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Preface 


From 1975 to 1981 the Deutsche Forschungsgemeinschaft financed a project to 
retrieve papyri from the cartonnage coffins in West Berlin’s Egyptian Museum. 
Instead of a whole coffin, a single coffin fragment was dismantled. Still it pro- 
duced enough material for an entire BGU volume. These documents along with 
various odd pieces from disparate sources - all from Ptolemaic Egypt - were 
published in BGU XIV (see the introduction there). During the latter years of 
the same project, another coffin fragment was taken apart, producing again 
enough material for an entire BGU volume. The documents from this second 
coffin, together with the occasional odd piece from other sources, make up the 
contents of the present volume, thus presenting the final results of the project 
initiated twenty years ago and so generously funded by the Deutsche For- 
schungsgemeinschaft. 

This coffin fragment produced a group of documents comprising an ensemble 
which for convenience’ sake can best be labelled the “Athenodoros archive”. 
For the most part, this archive consists of letters written by or addressed to a cer- 
tain Athenodoros, dioicete over probably a sub-provincial district in the Herak- 
leopolite nome in the middle years of Augustus’s rule. Other letters and docu- 
ments, official and private, while nowhere bearing directly on the person of 
Athenodoros and his correspondants, nonetheless are written sometimes by the 
same scribes who wrote the letters in the Athenodoros archive, concern the 
same persons and date from the same period. These are the most complete and 
comprehensible texts taken from the coffin section. In addition, dozens of frag- 
ments, neatly cut in half either length-wise or cross-wise, and upper or lower 
right or left corner sections of letters, all obviously belonging to the same 
archive, were also recovered from the same coffin. 

After discovering that the Demosthenes speech out of this coffin, P. 21284, was 
part of the same sheet as P. 16895 (published by W. Müller, Forschungen u. 
Berichte 10 [1968] 128£.), it seemed a good idea to check the adjacent numbers 
for related papyri. W. Müller and G. Poethke kindly allowed me access to the 
papyri in the collection on their side of the still-divided city. My suspicions were 
soon confirmed. I was able to join a few of the newly discovered texts with the 
corresponding sections which had been extracted from cartonnage and invento- 
ried by our predecessor papyrologists in Berlin at the beginning of the century. 
Unfortunately, a number of papyri in the same series (P. 16902-16913) have dis- 
appeared without a trace. One wonders if they too would have provided some 
fragments belonging to Athenodoros’s archive. It seems senseless to publish the 
numerous, disparate, unjoined fragments until their missing sections someday 
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should have been recovered from whatever coffin section they might happen 
still to be Iying in, hidden from view. (See on the dispersion of fragments of the 
same document in different pieces of cartonnage: O. Gu6@raud, P. Enteuxis, p. x; 
H. Cadell, P. Sorbonne 46 introd.; J. Scherer, YCS 28 [1985] 57.) 

In addition to the Athenodoros archive whose documents date from 21/20 B.C. 
to 5 A.D., this coffin section also produced a magical text (P. 21243: ZPE 33 
[1979] 261f£.), a Greek-Latin word list (P. 21246: Congr. 16, 31-41) and the afore- 
mentioned speech of Demosthenes (P. 21284: ZPE 48 [1982] 61f£.). An anomaly 
among all the documents from the Athenodoros archive of Augustan date is 
P. 25263, an oath by a catoecic cavalry soldier dating to 52 B.C. This is the earli- 
est dated text from this source, and it will be published in a volume of contem- 
porary Ptolemaic documents. . 

Another group of disparate documents comprises those papyri which were evi- 
dently extracted from cartonnage at the beginning of this century and deposited 
in boxes for safe-keeping. The boxes survived the vicissitudes of World War II 
and eventually landed in the Ägyptisches Museum (Staatliche Museen Preussi- 
scher Kulturbesitz, West Berlin) where they were rediscovered during the 
research project financed by the Deutsche Forschungsgemeinschaft. These are: 
2559, 2560-2576, 2577, 2665, 2672, 2673, 2674. 

From other sources: 2588, 2589. 

The extremely time-consuming and delicate operations of dismantling the mum- 
my cases, extracting their constituent papyri and finally straightening them out, 
cleaning their surfaces of all foreign material, pressing them flat, and finally 
placing the papyri to be published between glass plates were capably and mas- 
terfully executed by Jürgen Hofmann, papyrus restorer in the Ägyptisches 
Museum. The excellent reproductions are due to the professional skill of the 
same museum’s photographer, Margarete Büsing. 

Many and heartfelt thanks to Joan Christman for perspicacious proof-reading 
and saving me from numerous errors. Likewise, to Hermann Harrauer and Chri- 
stian Wildberg for formatting this work on the computer and for otherwise often 
coming to my rescue when I was at the end of my electronic rope. 

Finally, special thanks to Jörg Aigner of Mega-Satz-Service (Berlin) who 
devoted much time and energy, spit and polish, putting this book into its final 
form. 


Berlin 1995 Wm. Brashear 
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Editorial conventions: 


et unread letters 
[...] or [aßyö] lacuna 


aßyö uncertain, unclear letters 

(aßyS) resolved symbol or abbreviation 
\oßyd/ supralinear insertion 

<aßyö> erroneous omission 

[oßyS] deletion 

{aBy6} superfluous letters 


Accents and punctuation, unless otherwise noted, are modern additions to the 
transcriptions. Lectional signs on the original texts are noted either in the appara- 
tus criticus or the line notes, as are orthographical faults, etc. Numbers in bold face 
indicate papyri in the series Berliner Griechische Urkunden. The first measure- 
ment indicates the maximum height, the second the maximum width. The word 
verso, as it is employed in this volume, designates the vertical fibers of the papyrus 
bearing either the address of the letters or secondary entries in the accounts. 


14 2558 

2558 Edict 
P. 25384 Herakleopolites 
15x 14.7 cm. July 22,12 


Margins: upper 2.2, left 1.8, lower 2.5, right 0.5-3.4 cm. The writing is similar to 
that of PSI X 1160 = Montevecchi, Papirologia, tav. 30; and P. Mich. inv. 1674 in 
BASP 21 (1984) 84. Verso is devoid of writing. 

The present document is the earliest known edict from Roman Egypt. Given the 
fragmentary state of the papyrus, determining its nature is well nigh impossible. 
Even the few tantalizing bits that can be pieced together do not lead to anything 
really conclusive. Someone is accused of making a pretense of something (Il. 3-4). 
The former prefect Barbarus and a companion (-calper?) are mentioned (1.4). 
Enigmatic is the juxtaposition of a cloak and a trip through the provinces (ll. 5-6). 
The penalties for persons caught acting contrary to this edict will be arrest and 
punishment (ll. 6-8). Anyone who is caught red-handed will be handed over to the 
prefect (ll. 8-9). 

R. Katzoff, “Sources of Law in Roman Egypt: the Role of the Prefect,” ANRW II 
13, 820, summarizes the external characteristics of the prefectural edict: I) prefect’s 
name (in early Augustan Egypt there is no address or greeting); 2) A&yeı = dicit, 3) 
the edict proper, (without addressee or greeting) treating usually a single subject; 
4) threat of a severe penalty for violation; 5) date (no concluding salutation pre- 
cedes it). The present document adheres precisely to these criteria. Cf. Katzoff 810, 
for a list of edicts from Roman Egypt. 


[+16 JoxAog Afyeı a 
öpav.[ +16 Joıs vonoig yıvönevl[or]s 
torıvae| +16 ]yrötov oxfina brodv- 


ouevv| +16  JoxaAnep kai Büpßapos 

5 [ölnyeuov...[ +13]. gaıvöAn nepınareiv 
[£]v toig vonoig A| +10 Juevorg EGeotiv Bor’ av 
[na]p& tadra nornon [+10 |s npoor[a]&alvltog koAuo- 
Bnoeran ovvAaßaveıv [.].[+7 Adntovg Kor nenneiv 
Ent Tv Hyeuovo nerd saplag to[d |< Pupadevrac. 

10 (Exovg) ı [Sn Kaioopog ’ELpJeip kn 


1 _]oxXoc: The kaxodaiumv of papyrologists has played a particularly spiteful prank here 
and deprived us of the name of the prefect in office between P. Rubrius Barbarus and 
C. Turranius. 
A&yeu: C£. M. Benner, The Emperor Says: Studies in the Rhetorical Style in Edicts of 
the Early Empire, Gothenberg 1975. 

4 _ JoxoArep: The only possibility would seem to be a Latin name ending in -calper. 

4-5 Bapßapog [6] hyeuoveboog would be the most appropriate reading, if one could make 
anything out of the traces. Cf. 2595.2-3 n. The only attestations for Barbarus’s period 
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in office derive from 15/14 and 13/12 B.C., without any more specific time references. 
At the time this edict was posted, however, he was no longer prefect. According to 
Robert Bennett, The Prefects of Roman Egypt, diss. Yale 1970, 163-166, no prefect at 
this time held office for more than four years. Hence, on the basis of 2595 (15/14 B.C.) 
and this document one can provisionally give P. Rubrius Barbarus a term in office from 
16/15 to 13/12 B.C. 

15 gaıvöAn = Lat. paenula. Further attestations and discussion can be found in P. Yale 
82.8 n.; P. Oxy. 4002.10 n.; Lauffer, Preisedikt, p. 267 s.v. 

8  LovAMoußävev [todg anepıka]Aörntovg aut sim. 

9 oopiac: addendum lexicis; or I. oap(nve)iag ? 


2559 Sitologos Receipts 
P. 25160 Koma 
30.3 x 18.4 cm. A.D. 1-9 


Margins: upper 4.5, right 3-5.7, left 2, lower 5.3 cm. Interlinear spaces: lines 5-6: 3 
cm; lines 11-12: 2 cm. Although one person seems to have written the first two 
entries (lines 1-5; 6-11), in the latter he used a different pen that was more blunt 
than normal. Verso blank. 
Dioskurides and his colleagues, sitologoi in the village of Koma, certify to Taon- 
nophris various payments in natura on the tax called novaptaßıo. katoikwv for 
three different and non-consecutive years. Although not a single receipt on this 
sheet is complete, the lacunae in an entry can usually be filled out using the infor- 
mation from the corresponding sections in other entries. 
Various criteria indicate that the document in question represents an extract from a 
tax register: 1) Three different payments for three different years are recorded here 
on one papyrus - in reverse order of payment (first, for the 38th year of Augustus, 
then for the 32nd year and finally for the 31st year). 2) The entries are written by 
two different persons. 3) There are no official signatures, no specific dates of pay- 
ments and no salutations at the end of the individual documents. Hence, these are 
not separate, individual tax receipts written on one papyrus, but rather extracts. Cf. 
R. Bagnall, K. Worp, APF 30 (1984) 79-82, for “multiple-receipt tax rolls”. 
These extracts from sitologos-receipts are the earlist evidence for such receipts 
from Roman Egypt and the first ones from the Herakleopolites ever. Parallels are 
listed in the commentaries to 2299; P. Ups. Frid 4; P. Hamb. 208. The next oldest 
seem to be 787 (39/40 A.D.; Faijum); P. Oxy. 38.2842 (29 A.D.?; Herakleopolites ?). 
(m.1) [+8] .[.]... sutoW/öyoı) Köna Taovvoppı 
[.... xaitpewv)] nenerp\n/(uede) eis To \ö/n(nöctov) 81\o/ Aöylov) Köna 
[.... eig a ]piOLAn/(ow) rn ı0°Tod ’Eneip An 
[......] Kaioapog (kovaptaßtas) katoi(kav) sdun\a/(vri) rVp\o/(d) 
üpraß\o/(s) 


5  Sbo npoo\e/(tpovu&vav) Extov (yiv.) obu(navtı) (nupod) Be’ 
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AiookovpWö/lng) kai ’AnoAl...]. "AAEGov\ö/(poc) sıro\A/(öyor) 
Köno Taovvogpı [......] . xaipew. 
nenerph(nedo) eig To \ö/(nuöCLoV) KIN] Aöylov) [.].. (novarpraßioc) 
_ Kar(oikav)npoo\n/(yuEvoc) 
elis Kplidun/tow) fin Tod OwdW/ .uvin/( ) AB (Eroug) 
10  Kaicalplos odune/vri) rLp\o/(B) Kpriäß/(os) So ptrov 
Ewögrarno/(v) (yiv.) Sdu(navtı) (mvpod) ByUPß' 


(m.2)Altooxov]p\ö/(ng) xlai ......] "ArEEov\ö/(pog) orroA(öyor) Köna 
Ta[ovvolgpi [.....] . xlaitpew)l uenerpn(Ledo) eis td Önnöcıov) d1ü Aöyov 
Klöua ..Javf ]..[.] efils apıdunow) ch Grob Daägı tl.) 

15 [ +10 Jov....() .... Aa (Eroug) Katoalplog (novapt.) KOt(oik.) 
[oönna(vri) n]up(08) apraßocg) 5[6]o Tpiro(v) Swöckaro(v) [(yiv.) 

obura(vrı) (nupod)ByvPß |] 


Z 
16,12 oo 28,13 -TPU 6 ‚57 ,39,14 prägen 40° en Guun muß apraß” 
5/00 + 7% 80° «armpos“ 9 u“ 10 00m mp aprap” 11,16 wot/o0+ 
13 Aoyı 


1 Köua: See BGU XIV, p. 220. 
3-4 "Eneip An or ’Eneip a. cor 'Ereig or: The strokes resemble more an than An. If it is, in 
fact, the 38th year here, then the date would be July 13,9 A.D. 
4 [+6] Katoapog: What stood in the lacuna? 
Cf. Wallace, Taxation 13ff.; P. Ryl. 202a.8 n. on the one-artab-tax on catoecs. 
oöura(vrı)?: CA. J. Shelton, P. Oxy. 3163.9 n.; or should one expand the abbreviation 
here according to P Rain. Cent. 47.18: [ovund]oag ... (Apraßac)? 
5 npospeitpovnevov): C£. Wallace, Taxation 38f.; Kalen, P Berl. Leihg,, pp. 231££.; Schu- 
man, Congr. 9, 254-6; id., “Taxes in Kind,” in: Studi in onore di Aristide Calderini e 
Roberto Paribeni II, Milan 1957, 301-306; A. Gara, Prosdiagraphomena et la circolazi- 
one monetaria, Milan 1976, 26-43 passim. 
It is odd that the prosmetrumena are mentioned only here and not in the other sums in 
lines 11 and 16. Are they maybe there included in the sum without being mentioned 
expressis verbis? 
Awookovpiölng): Cf. 2560-2576 where Dioskurides makes frequent appearance. 
9  Sept.9,2A.D. 
OWdB ouvn( )? Or auvn( ) ?,orspvn()? 
‚suvn() = &&dunvog ?, bn(&p) yevh(norog) ? The entries between the month name and 
the year here and in Il. 3 and 14-15, which are not at all uniform in their makeup, are 
neither entirely satisfactorily deciphered nor explicable. 
14-15 Another possible reading might be: Paagı z[.].| # 10 Jov ....o ) .uvnl) Aa (Etovc) 
Koisapog = October 4,1 A.D. C£.1.9n. 


a 
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Translation 
(Dioskurides, Apol- and Alexander ?), sitologoi of (the village of) Koma, (greet- 
ings) to Taonnophris, daughter of N.N. We have had measured out to us into the 
state treasury on the account of Koma for the month’s record on Epeiph 19 of the 
38th (year ...) of Caesar for the one-artab-tax on catoecs, all told two artabs of 
wheat, and for additional payments one-sixth, makes all told 21%, (artabs of) 
wheat. 
Dioskurides, Apol- (and Alexander ?), sitologoi of (the village of) Koma, to Taon- 
nophris, (daughter of N.N.), greetings. We have had measured out to us into the 
state treasury on the account of ... paid into the account for the one-artab-tax on 
catoecs on Thoth 19 of the 32nd year of Caesar, all told two and five-twelfths 
artabs of wheat, equals all told 23/7, (artabs of) wheat. 
To Dioskurides, (Apol-) and Alexander, sitologoi of (the village of) Koma, to 
Taonnophris, daughter of N.N., greetings. We have had measured out to us into the 
state treasury on the account of Koma ... paid into the account on Phaophi 7 ... of 
the 31st year of Caesar, for the one-artab-tax on catoecs, all told two and five- 
twelfths artabs of wheat, (equals all told 2 //, [artabs] of wheat). 


2560-2576 


Orders for Seed Grain 


The following seventeen papyri are the earliest examples of orders for seed grain 
from Roman Egypt and thus to be inserted between the last attested Ptolemaic 
documents of the same genre (SB V 8755, 8756; 49-48 B.C. ?) and the first hereto- 
fore attested Roman ones (P. Lond. II 256 e (p. 96) = Wilcken, Chrest. 344; 11 
A.D.; P. Vindob. Tandem 9; 10 and 12 A.D.). 

A unique feature of the Berlin papyri is the katasporeus-toparch issuing the direc- 
tives. In many parallel documents the strategos acts in collaboration with the royal 
scribe or other officials (such as the phorologos in P. Vindob. Tandem 9.20, or 
another person or group of persons in P. Köln 137), and uniformity is not apparent. 
Since the katasporeus-toparch appears in this function throughout the six years 
covered in the Berlin documents (8/7- 3/2 B.C.), it was evidently considered a 
completely normal state of affairs. Each official is also found acting independently 
in the same function as here, issuing orders for seed grain: the katasporeus in P. 
Oxy. 2185; the toparch in P. Lond. 256 d,e. 

Depending on ihe year involved, two different individuals are attested issuing 
these orders: Heraclitos in the year 8/7, and Demetrios in the year 3/2. 

The addressees involved are usually Dioskurides and his colleages, sitologoi in the 
village of Koma in 8/7 and 3/2 (cf. 2559). In 2575 of uncertain dating, other sitolo- 
goi seem to be at work. In one document (2567) a scribe appears as addressee in 
the countersigning order. 

Just as in P. Oxy. 2185.15-17, in several of the Berlin documents the village scribe 
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confirms the fact that the farmers receiving the seed grain actually farm the land 
they specify. In P. Köln 137 it is the topogrammateus who does the confirming. 

On the katasporeus sec P. Petaus 52 introd., P. Wisc. II 62; P. Mon. II, pp. 126-127; 
Oertel, Liturgie 188. On the toparch, Oertel, Liturgie 162. 

For parallel documents, pertinent literature and description of the course of events 
involved in these orders see R. Hübner, P. Köln 137 introd.; K. Worp, P. Sijpesteijn, 
P. Vindob. Tandem 9 introd.; D. and U. Hagedorn in: P. Coll. Youtie I 22, D. Samu- 
el, ibid., 26, P. Berl. Leihg. II 26; P. Berol. 11559: G. Poethke, Epimerismos (Papy- 
rologica Bruxellensia 8), Brussels 1969, 93f. = SB X 10614. 


2560 - 


P. 25187 Herakleopolites 
17.4x 12.8 cm. 8/7 


Margins: left 2 cm., upper 4.5 cm. The light brown papyrus has been pieced togeth- 
er from several fragments and is still extremely lacunose. Kollesis ca. 3 cm. from 
the right. The document was written with a thick pen in coarse, angular strokes. 
The same hand wrote 2561. 

The 3.4 x 4.] cm. fragment with two lines of writing by the same hand may not nec- 
essarily belong to this text, especially since one expects a different hand in the 
countersignature (here lines 12-13) - cf., for example, 2562, 2563. Verso blank. 


“Hlpaxkırog tondp)xn/(s) wat Katoonoped(g) 
Aworlo]optöln: kai toils] neröxouls] xaip(eyıv 
nerphoore) ei(s) ane[pnlara döveia tod eig 
ı[ö] xy (Eros) Kotolapog onöpov] eig tag 
5  seonunannevog [brd T]od Kanoyip/(annorteag) 
[rfis kolu[n]s Maxata Ayıvaiov eig üc 
yenpyei nepi Tood Ex Tod ItroAenaio(v) 
xAlnpov) Iepovivov &po(dpag) g Kal &x (Tod) Oeoöwpi- 
do(v) "Aytivopog brote(den£vas) ’Ernıpavi(ov) [K]A\N/(P@) 1ö (Yiv.)(äp.) « 
10 rupod Apralßas) dera (yiv.)[invpod apr.)lıl ].- 
l-[ 
Irpoxeıiul[evag 
] (mvpod pr.) ı (Etovg) xy Koioal[pog 


1 -XG-onoped Ipert 4 L 5 Kunoyf 7 -uouo” SKK ,apd“, ©, 965 ‚uno, tom, 
„8/4 ,10mpo or,/82 = ,L 
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I. seonhaou£vac. 
Tood: See 2440.15 n. 
‘Iepovivov: This name seems so far unattested in Roman Egypt. 
_-9 Cf. P Mert. 85.13,29, for a holding belonging to a person with this name. The name is 
also attested in Pape. 
9-10 According to Rostowzew, Kolonat 52, and Schnebel 125f., one artab per arura was the 
normal rate, although exceptions were not unknown - see Schnebel 126. Here only 1/2 
artab of seed grain per arura is given. 


a on Zn 


Translation 

(Heraklitos, toparch) and katasporeus to Dioskurides and his colleagues, greetings. 
Measure out to Machatas, son of Limnaios, ten — 10 - artabs of wheat in seed loans 
of grain for (sowing) in the 23rd year of Caesar in the (plots) indicated by the vil- 
lage scribe (of the village), for the land which he farms near Tou: from the holding 
of Ptolemaios, son of Hieroninos (?), 6 aruras; from the holding of Theodorides, 
son of Agenor, allocated to the holding of Epiphanios, 14 aruras, equals 20 aruras; 
ten artabs of wheat equals 10 art. of wheat ... the aforementioned ... 10 artabs. 
Year 23 of Caesar .... 


2561 


P. 25188 “ Herakleopolites 
15.4 x 13 and 3.2 x 6.6. cm. 8/7 


Margins: upper 6.3, left 2, lower 2.5 cm. Kollesis 5 cm. from the left. This light 
brown, thick but nonetheless brittle, papyrus has been pieced together from sever- 
al fragments and is still extremely lacunose. Written in the same hand as 2560. Ver- 
so blank. 


“HpaxAırog tonäpyin/(g) Kai kataonope(dg) Arook[ov-] 

piönı Koi tollg] neröxorg xaipfe)yıv. nerp[no(are)] 

eis) onepnar[a Savelıa Tod eilg] TO wy (Erog) 

Katoopog o[RöPOD e]ig tag seonunan- 
5  uevoc ord [tod KJonoypaunarlelag 

is Koulng ....Javooko....[...] 

repi Tolo]d eig [üls [yeo]pyei ano BaoıAıkfls) yülc) 

&/ (tod) roAlenaiov] «A|(Npov)] apolbpos) ya ER/ (Tob) II09wvo(s) B 

(yiv.) € (mupod) (Apt.) € kai eig üg Exeı katoıkıküg [EX (tod)] 
10 Zevßkov) Kpolöpag) [....].) 088... [=] 

keynevag [nupod apraßos |] 

(Etovc) xy Kaioapog Tößı [ 
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1 -onope 3 L 7-Ky 80p0 9 [E10 ud aps ı2 L_ 


45 I. oeomnaou£vac. 

10 Xeb8kov): Cf. P. Flor. 385.39; PSI 687.4. 

11-12 The texture of the papyrus, the color of the ink, the left margin - as much as is pre- 
served of it would all seem to indicate that this fragment belongs here. However, here 
where one expects a different hand, the writing seems to be identical with that of the 
foregoing order. 


Translation 

Heraklitos, toparch and katasporeus, to Dioskurides and his colleagues, greetings. 
Measure out in loans of seed grain for sowing in the 23rd year of Caesar, for the 
plots of royal land which he farms around Tou indicated by the village scribe of the 
village ... : from the former holding of Ptolemaios, 3 aruras; from the former hold- 
ing of Python, 2 aruras, equals 5 aruras, makes 5 (artabs) of wheat ... and for the 
catoecic land from the former holding of Seuthes, ... aruras ... Year 23 of Caesar, 
Tybi .... 


2562 


P. 25189 Herakleopolites 
10 x 12.3 cm.; 9.8 x 14.5 cm. 8/7 


Margins: upper 6.8 cm., left 4 cm. Like the foregoing examples, this papyrus has 
been reconstructed from numerous fragments yet still shows more lacunae than 
text. The script is cursively written in exceedingly fine, wispy traces. The same per- 
son also penned the main document in 2563, 2564, 2568, 2572(?) and 2576 (?). Ver- 
so blank. 


1 [HpamArtog] Tondpyxng Koi Katuonopedg Al0oKov(piön) Kal 
[toig neröxoulg orroAöyorz Köna x|(atpew)]. nerpn(oate) ’AnoAdw/( ) 
[+8 eisonlep(nare) daveio od eig TO Ky (Erog) Koicapog 
[ IL 

5 orlölplov ].ol 1. 


nept "Ayın/(uo) .... "AxıAdw/ls) mpl.].[ 1 ] 
Apovp( ) unL an.n( ) &x (tod) Aroöw/( ) [a]L (yiv.) v,nupoß[ |] 
K..| \yıv.)(&pt.) v. kai Außere np’ ad[tod Tüg Kaßnk(odoacg)] 
xEilpoypapiac. 

(m. alt.) 


10 "Hpaxdrrog Tonäpyin/(s) Kal Kataonopeü(g). HETP\N/(00V) 
tüls npoxlen[evos] nupod Apra[ßlos) nevelnlxlovra (yiv.) [imvp.)(apr.) v] 
k[ 


[(&tovg)] xy Koio[apog 
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1-8 2nerp\ 3L ser” 6 &poup unL BON, N, Br 7/e sl 9 -onope” 


6  "Ayın/(no): See 2370.37 n., 2392.2 n., BGU XIV, pp. 221f., P. Hels. 16.2 n., 18.2 n., Fali- 
vene 206. 

8 _ xeıpoypuglag: See Wilcken, APF (1903) 46.1; Seidl, Eid I, 69ff.; and Taubenschlag, Sale 
516.31, on these “written imperial oaths.” 


Translation 

(Heraklitos), toparch and katasporeus, to Dioscurides and (his colleagues), sitolo- 
goi of Koma, greetings. Measure out to Apollo- ... 50 artabs in seed loan for the 
23rd year of Caesar ... near Agema ... 481/, aruras, ... from the former holding of 
Diodo-, 1V/, aruras, total 50. Take from him (the accustomed) written imperial 
oaths. 

Heraklitos, toparch and katasporeus. Measure out the aforesaid fifty artabs of 
wheat, total (50 art. of wheat) ... (Year 23) of Caesar .... 


2563 


P. 25190 Herakleopolites 
22.2x17 cm. 8/7 


Margins: left 5 cm., upper 1.8 cm., lower 7 cm. Kollesis almost flush with the right 
edge. The main document is written in a fluid cursive script, similar to the one on 
2567. The countersigning is done in a more angular style reminiscent of the hand 
that wrote 2560 and 2561. Verso blank. 


['HpäxAırog Tondpyxng Kaı kataor]opedg 
Awoxl[oJv[piöln xaı z[oils neröxoig orroAlölylorls 
Köna x(aipewv). nerpin/(oarte) "Hpa\k/( ) Hletey/() eig on£epua(Te) 
Suveia. Tod eig TO xy (Eros) Kaioapog onöpov elis üc] 
5  [oeontn.) dnd Ins Kl.]. (ono)yp(apnoreog) yen(p)ylei) nepi Koöua 
Baa(ıı.) 
800 Hlnı]ov (Yiv.) (nup. äpt.) BL. kai Aößere rap’ adToV 
TöüG KulNKod (Ga) Xeilpoypapiag). 


(E£tovg) kyKaioapog| ] 


10  (m.2) nerpf(oorte) Täs npokeinevag rvpod alpraßac] 
560 Aııov (yiv.) (mvp.) (apr.) BL (Etovcg) xy Katoapog 'A[Oop ..] 
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ZUR ne ,ompit AL Sut PN 6 oproß 7fXE 8m” a 9L l0pen 


ua ,L 


3-4 eis onepuo(ta) ödvewu: Kalen, P. Berl. Leihg., p. 73, discusses the regional variants in 
this formula. 

5 CE£. 2570.7: Jong Kona konoypal. 

6 The abbreviated word between yfg and &x still defies all attempts at a satisfactory 
decipherment. It seems to be the same configuration used in 2575.3 for (n£rp)n(oov) 
and in 2562.6 for "Ayın/(na). 

7 Außere «ri. C£. Seidl, Eid I 69ff. 

11 Apart from a few exceptions these orders were generally issued in Hathyr, as Schnebel 
138 noted. P. Vindob. Tandem 9 and P. Köln 137 conform to this rule. 


“ 


Translation 

(Heraklitos, toparch and katasporeus), to Dioskurides and his colleagues, sitologoi 
of Koma, greetings. Measure out to Herak-, son of Pete-, two and a half artabs - 
21/, art. - in seed loans for sowing in the 23rd year of Caesar in the 21/, aruras of 
royal land ... formerly belonging to Agath-, which, according to the village scribe 
of Koma, he farms near Koma, and take from him the accustomed written imperial 
oaths. Year 23 of Caesar ... 

Measure out the aforementioned two and a half (artabs) of wheat, total 2, art. of 
wheat. Year 23 of Caesar, Hathyr .... 


2564 


P. 25191 Herakleopolites 
13.8x 14 cm. 3/2? 


Margins: upper 7.5 cm., left 3.5. Kollesis 1.5 cm. from the right edge. Only the 
uppermost section of this seed order could be retrieved from the mass of frag- 
ments. The script is similar to, but not quite the same as, those of the aforegoing 
two documents. Verso blank. 


Anuntpiog TORÜPXNG Kal KOTAONOPEDG 
AtooK\ov/{ptön) kat Toig neTöxo1G O1TOAOYoLG 
[K]oua x(aipewv). nerpin/(oute) svveriote(AAovtoc) Tod P(ao.) yplap- 
HATERG) 
[....]uv ratpl 
5  [ ?eigtö«n (Erog)] Kail.]..| 


2% IQ ‚ MerpN ‚-emal wr 


1 Anuntpioc: Cf. 2565.1, 2571, 2573. 
2  Cf£. 2427.6 for parallels to this constellation of omicron and upsilon. 
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w 


ovveriote(AAovtog) Tod B(aoıAıkod) yplapnareog): CL. 2565.3. 
4  ]uyor Jayı ? Harl or Horv[?: The farmer to whom the seed grain is being dispensed; cf. 


2565.4. 
Translation 
Demetrios, toparch and katasporeus, to Dioskurides and his colleagues, sitologoi of 
Koma, greetings. Measure out in accordance with the corresponding orders of the 
royal scribe .... 


2565 


P. 25192 Herakleopolites 
14.8 x 8.5; 9.8 x 6.7, 2.2 x 2.2 cm. 3/2 


Margins: upper 3, lower 4.5 cm. Another pastiche of numerous, thick, coarse frag- 
ments. The script of the main document is a practiced, fluid cursive written in thick 
strokes. It may be the same as in the main documents 2569 and 2571; it is definitely 
the same as that of 2573. The countersigning hand is more angular, similar to the 
one that wrote 2560 and 2561. Verso blank. 


Anuntpilog tond]pyng kai [Katoonopevg] 
ArooK\ov/(piön) kat toig nerölxorg xalipewv).] 
nere\n/(oorte) ovverior(eAAovrog) Tod Ba(ıA.) yplay.) "Aöpl 
....) "Anıog tav Aln]ö Tleevayoı [eig onepnore] 
5 Ödvera od eig to cn (Eros) Katoapog on[öpov 
traces K(@no)yp(annareog) yewp/(yei) ıßl.].-[ ] 
[ Inopw/( ) &x (tod) ’AnoAA\w/(viov) Ba.[ 
[K]&otopog a (yiv.) (üpov.) ı5 | 
1.xovd) .[ 
10 xoßnkodoalg xeıpoypagliac. (Etovg) kn Kaioapog 


(m. alt.)] npoxeyu&vag r|vpod Aapraßas 
]. (yiv.) .. e (&tovg) un Katloopog 


FIRE auf SL Swf re ze 9 S 1277 


Pap. ovverior 

4  Tlosvauoı?: CA. 1849.6: TIoevayıg; 2429.2: TIeevayız, 2437.4, P. Hels. 116 A 28: Ileevoa- 
nou - all quite similar to, but none exactly the same as, this name. 

7 xöäulng ®öcc) ? 


w 


24 2565-2566 


9£. The spatial relationship of this fragment to the main text is uncertain, since the read- 
ings of the first two lines are not entirely satisfactory. The same configuation in line 9 
here can be seen in 2571.1 where its interpretation presents no problem. Here, howev- 
er, one is not prepared for so much space between the two words kaßnko0(oac) Xeıpo- 
ypapiac. 


Translation 

Demetrios, toparch and (katasporeus), to Dioskurides and his colleagues, (greet- 
ings). Measure out in accordante with the corresponding order of the royal scribe, 
to Adrastos (?), son of Apis, one of the inhabitants of Peenamoi, (for the seed) 
loans for the 28th year of Caesar for the sowing ... (indicated by) the village scribe 
(for the ... aruras which) he farms (near the village) of Phys (?): 2 aruras from the 
former holding of Apollonios, ..., 1 from the former holding of Kastor, total 16 
aruras ... (the accustomed imperial) written oaths. (Year 28 of Caesar ...) 

... the aforementioned ... (artabs of wheat) ... Year 28 of Caesar .... 


2566 


P. 25193 Herakleopolites 
6.5x1llcm. Nov. 26, 3 


Margins: left 2-2.5, lower 2.5, right 0.7 cm. Only the lowermost section of this doc- 
ument is preserved. The script is a jagged, angular one. Verso blank. 

Since this document was written in the 28th year of Augustus, the same Demetrios 
as in 2565 was responsible for issuing it. 


rap’ a[dTod Tüg KußmKodoag xeıpoypopiac.] 
HETPNOATE TAG nporeyuevlacg] 
rpod Apraßas öydonkovra Kai 
1E000pEgG, HAbpnG Apraßag tpt- 
5  &Kkovia (yiv.) (nvp.) nö, 6Albpas) A 
(Etovg) un Koioapog 'Addp A 


EN st 


> 


l. oXbpac. Cf. 2391.4 n. 
6 The eta has been written over. Either the scribe mistakenly started writing kappa or 
else the first eta was too faint, and he decided to rewrite it in darker strokes. 


Translation 
... from him the accustomed written imperial oaths. Measure out the aforesaid 
eighty-four artabs of wheat and the thirty artabs of caffre-corn (Indian millet), 
total 84 art. of wheat, 30 art. of caffre-corn. Year 28 of Caesar, Hathyr 30. 


2567 25 
2567 


P. 25194 Herakleopolites 
13x 18cm. Dec. 2,5 


Margins: left 4, lower 7, right 1-5.5 cm. Coarse, light brown papyrus with a strip of 
vertical fibers 3.5 cm. wide pasted onto the right; the line ends run onto it. The first 
hand is similar to the first one of 2563. Verso blank. 


(Erovc) Ae Katoapog Kwı/(ax) g” 


(m. alt.) TIoAvdedrn ypannarfe)i. EmioraAn- 
70 NV TPOKEINEVNV ROVPOD 
Aptaßnv nlov (yiv.) (nvp. pr.) 0. (Etovg) Ae Koioopog X\or/(ür) 5 


DR ar .L.X 


Translation 
Year 35 of Caesar, Choiak 6. 
To Polydeukes, scribe. Send the aforementioned one artab of wheat, total 1 artab. 
Year 35 of Caesar, Choiak 6. 


2568 


P. 25435 Herakleopolites 
14.7x 7 cm. 8/7 


Margins: lower 6.7 cm. Coarse, light brown papyrus. Verso blank. 

The same hand that wrote the main text of 2563 also wrote the main body of this 
document. The last two lines were written by the same person who countersigned 
in 2563 and are similar to the script of the main documents in 2560 and 2561. Since 
it was written in Augustus’s 23rd year, Heraklitos was the official responsible for 
issuing it. 


(m.I1) ]|traces 
]. traces 
]. n[vplod Apraßlac) dexa 
] xoi Aaßere rap’ aldro]d rüg 


26 2568-2569 


5 xaßnlRWwo/loos) xeıpoyp(apiag) 
] (Etovg) xy Katoapog 'ABKüp) iB 
(m.2) ]npoxeınevacg : 
] deko] (Etovg) xy Kaioapog 'ABdldp) 10° 


5 Kan xeiporf 6L 808 


8 dor ı6 ?: Gamma it is definitely not; perhaps delta. An interval of two days would be 
more in keeping with the practice of countersigning these orders relatively soon after 
they had been issued; an interval of a week would be highly unusual. 


Translation * 
.... ten artabs of wheat ... and take from him the accustomed imperial written 
oaths. Year 23 of Caesar, Hathyr 12 ... the aforementioned ten (artabs of wheat). 
Year 23 of Caesar, Hathyr 19 (?). 


2569 
P. 25436 Herakleopolites 
14.7 x 15.5 cm. Nov. 25, 26, 3 


Margins: right 2, lower 5.5 cm. One kollesis 1.5 cm. from the right edge and 
another 0.8 cm. from the right - although the possibility that the latter is simply 
another layer of the cartonnage cannot be excluded. 

This document was written during Demetrios’s administration by the same person 
who wrote 2571. The same person countersigned here as in 2563 and maybe in 
2571. 


(m.1) ovvelnıo(teik.) Ba(o.) yp(annorteag) .[ 
K]öna 8 ünep Ex (tod ) EmiapaA.| 
Apodplaz ı8 (rup.)(Apr.) dekanevre (yiv.) (MVp.)(ApT.) 1e (Yiv.) ke 
[..... xoi] Aaßlere] n|o.]p’ aörav tag [KJaUnKod(oac) 3 
3» Klaie«[ ] 


(Etovg) un Kaioapog “Adop Kd 


(m.2) nerphoate TAG npokeinevag ROPOd 
apraßag eikocı nevze [(yıv.) (nup.)(äpr.)] ze 
(Etovg) un Koioapog 'Adup A 


1-mo Dunt 2x 3 ‚[L ,]4-mF6l Hl, 


BE 


2569-2570 27 

Translation 
(Measure out in accordance with the) corresponding orders of the royal scribe ... 
Koma, 4 (aruras), from the former holding of Epiaral- ..., total 15 aruras, fifteen 


artabs of wheat, total 15 artabs of wheat, all told 25 (artabs of wheat): Take from 
him the accustomed written imperial oaths. Year 28 of Caesar, Hathyr 29. 

Measure out the aforementioned twenty-five artabs of wheat, (total) 25 (artabs of 
wheat). Year 28 of Caesar, Hathyr 30. 


2570 


P. 25437 Herakleopolites 
14.7x7 cm. 8/7 


Margins: upper 3, left 1.7, lower 3 cm. The writing is similar to that of 2560 and 
2561. Verso blank. 


“HpaxAılrog tolnapynls Kai KOTOonopedg] 
[Altoo[xovpilönı x[oi toig neröxorg] 
traces 
traces 
5 Keyodaig eilc) onepu[aro ödvera Tod eig TO Tpirov| 
Kal eikootdv (Etog) Kaioap[og onöpov eig tüg oeon naouevag br-] 
d (tod) tig Köuo konoypalmnartog +13 | 
todg nepi Köno, ind Baorı[kfig vis + 10] 
[xloi *AnoAAodapov yis apolöpas +8] 
10 (yiv.)(mop.)(äpt.) <. koi Aaße rap’ adrod [rüg kaßnkodocc] 
KE)LPoypapiac. 
(Etovg) xy Koto[apog 


6L 10 /L= IL 


5 _ Kegodaeic: Cf. 2599.5 and P. Hib. 71.7 for this village. The dative is perplexing; accord- 
ing to the syntax in 2565.4, one would expect tav and] Keyaaav. Cf. 2326.10n. (ref. 
thanks to R. Falivene). 

6-7 The parallels do not offer anything really satisfactory for filling out the lacuna here. C£. 
2563.5 where the same construction may have once stood. 


Translation 
Heraklitos, toparch and katasporeus, to Dioskurides (and his colleagues, sitologoi, 
greetings. Measure out to N.N., an inhabitant of the village of) Kephalai, six artabs 
of wheat, total 6 artabs, for seed (loans for sowing the plots) of royal (land ...) and 


28 2570-2571 


from (the land formerly) belonging to Apollodoros (indicated by?) the village 
scribe of (the village of) Koma in the twenty-(third) year of Caesar, and take from 
him (the customary) written oaths. Year 23 of Caesar .... 


2571 


P. 25438 Herakleopolites 
8.3 x 12.5 cm. Nov. 25, 3 


Margins: left 3.5, lower 3.2 cm. Kollesis 2.3 cm. from the left. 


” 


(m.1) tag kaßnk[\ob/(ooc)] xeıpoyplapiaz 
(£tovg) un Katolapog 
(m.2) Anuntpiog tonöpxnls. wE-] 
Tpnoov rag nporeiulevos] 
5  rvpod apraßes t[pıarlovio 
(yiv.) (mup.)(&pt.) A (Erovg) un Kalioalpog ‘Adbp «0 


2L 6, L 


3f. The same person as in 2569 and 2563 may have countersigned here; however, the pen 
strokes here are much thicker. 


Translation 
... the customary written oaths. Year 28 of Caesar ... 
Demetrios, toparch. Measure out the aforementioned thirty artabs of wheat, total 
30 artabs. Year 28 of Caesar, Hathyr 29. 


2572 


P. 25439 Herakleopolites 
8.3x8.3;2.5x2.3;3.3x2 cm. 6/5 


an.npl..].l 
xe (£tovc) Kaioapog | 
"Ayın/(no) Ko(no)yplanpateog) üg yelapyei 
&x (tod) Bondov ß (Hnıov) [ 
5 rap’ adr[od tüg kaßnkoboag xeıpoypapiac] 
NY 


2572-2573 29 


(m.2) neltpholate tag nporein[evoc 
]ovıo, 


2| 3 Ur unf 20 Bone” pL 


Translation 
... the 25th year of Caesar, ... which, according to the village scribe of Koma, (he 
farms) ... from the former holding of Boethos 21, aruras ... (and take) from him 
(the accustomed written imperial oaths ...) 
Measure out the aforementioned .... 


2573 


P. 25440 Herakleopolites 
11x 14; 7.2 x 12.8 cm. Nov. 26, 3 


Margins: upper 5.5, left 3.7, lower 6.2 cm. 
Same hand as 2564. Since the toparch Demetrios appears in 2565, 2571 and 2573, 
one can date this papyrus to the 28th year of Augustus with reasonable confidence. 


Anuntpiog tonäpxng Kol katoo|ropevg] 

Atook\ov/(piön) kat toig neröxorg olıroAöyorg] 

Köno: x(aipeıv). nerp\n/(oate) o|u]veril(ot£AAovrog) Tod B(00.) 
yp(ay.)...0] 

"Iu\od/(dov) eis on[e]pnalte 


5 (Etovg) rn Kutoaplog 'ABüp A 


28100 X Ko herp‘ 4yl 


Translation 
Demetrios, toparch and katasporeus, to Dioskurides and colleagues, (sitologoi) of 
Koma, greetings. Measure out, in accordance with the corresponding order (of the 
royal scribe, ...) to Imuthes, for the seed ... Year 28 of Caesar, Hathyr 30. 





30 2574-2575 
2574 


P. 25441 Herakleopolites 
19x 6.7 cm. 


Margins: right 0.7; lower 9 cm. 


] srop[ov eils &g yew/(pyei) 
]ra.. g80WA/t ) (&povpov ) a. 
]. rap’ adrod tüg KohnKod/(oac) 
Katoa]pog ‘AQdp kn) 
5 (m. alt.) | rpoxeıuevnv 
] uiav (yiv.)(rvp.) a 
]'AO0p x8 


IE 2€ 3-Mmt 6/2- 


. (nVpod) (Apraßnv). 


Translation 
... for sowing in the (... year of Caesar) on the 1 arura which he farms ... Pthol( ) 
... (and take) from him the accustomed (written imperials oaths. Year ... of Cae- 
sar), Hathyr 28. 
(Measure out) the aforementioned one artab (of wheat), total 1 art. of wheat. 
(Year ... of Caesar), Hathyr 29. 


2575 


P. 25442 Herakleopolites 
84x8cm. 6/5 


Margins: left 2 cm., upper 1.5, lower 1 cm. 


Apl ].I 
IAn[.] Hevapro\/(pätov) kai tolig nerölx.) a1rölloY.) ....] 
koun(c). (uerp)in/(oov) eis onepu(ate) [duveio Tod] 
eig TO Ke (Erog) Katsapog onöpon [ 
5 ]. &x (tod) "HAro[ 
] rap’ aör[od 


2575-2576 31 
S 
ah, oma SCH 


2  TIIonf[? 
3 (nErp)n(oov): The abbreviation here looks much like the one used to abbreviate Agema in 2562.5 
and the one still unresolved in 2563.6. 


Translation 
... to Ple-, son of Penharpochrates and (colleagues, sitologoi) of the village (of ...). Measure 
out for the seed (loans) of grain for sowing in the 25th year of Caesar ... from the former 
holding of Helio- ... and take from him ... 


2576 


P. 25443 Herakleopolites 
10.3 x 3.2 cm. 


Broken off an all sides except the right one where there is a kollesis 0.5 cm. from the edge 
and a negligible margin. 


] uerpn/t ) ovv- 
eniotei(Aovrog) ] of) kai 
1.) "Aogy&w/(g) kai 
1...) T@v ano 
] dav[eıla tod 
eig To... (Eros) Kuioapog onöpoL] eig üg yew/(pyei) 
] (yiv.)(rVp. Apr.) deko 


m [| [| 


koi Aaße rap’ abtoß] traces [ 


man z/o 


Translation 
... Measure out, (in accordance with the orders of the ...) ... Aspheus and ... (for the seed) 
loans (of grain for sowing in the ... year of Caesar) in the ... (aruras of land) which he farms 
... total ten artabs of wheat. (Take from him) ... 


32 2577 
2577 
Tax List 
P. 25161 Herakleopolites 


30 B.C. -14 A.D. 


See Life 41-43 where this document is briefly discussed. 

Five non-contiguous fragments 14-19 cm. high and 25-52 cm. wide, constituting 
the upper part of a papyrus roll, are extant. All told the remaining portion of the 
roll measures ca. 160 cm. in length. Since only the uppermost portion of the roll is 
preserved, its exact height must remain a matter for speculation; ditto for its origi- 
nal length. Altogether there are 29 columns and 526 lines. 

Fg. A: 14.8 x 52.5 cm.; upper margin 2-2.5 cm.; intercolumnar spaces 1.5 cm. Kolle- 
seis 8.5 cm. from the right; another 17 cm. to the left of that one; another 17 cm. to 
the left of that one. A strip of papyrus 13 x 0.8 cm. has been glued diagonally 
across the tops of columns V and VI (= lines 52 and 67 which have been written 
over it). 

Fe. B: 19 x 40.5 cm; margins: upper 2.5, left 3 cm.; intercolumnar spaces 1.5-2.5 cm. 
Kollesis: 2 cm. from the right; 18 cm. to the left of that one. 

Fg. C: 19.4 x 25.6 cm; margins: left 2.5 cm, upper 2.5-3.5 cm, right 0.8; intercolum- 
nar spaces 1-1.5 cm. Kollesis: 10 cm. from the left. 

Fg. D: 22.7 x 42.7 cm; margins: upper 1.5; intercolumnar spaces: 1.5 cm. Kolleseis: 
7.5 cm. from the left edge; another 17.5 cm. to the right of that. Another 17.5 cm. to 
the right of that one must have followed. However, on the right the vertical fibers 
have disappeared, thus leaving a section consisting solely of horizontal fibers 
which would have overlapped the succeeding sheet, producing a three-layer join 
(cf. R. Coles, P. Harris II 212, introd.). 

Fg. E: 20 x 25.7 cm.; margins: upper 1.5, left 3.5, right 2.7 cm.; intercolumnar spaces 
+1 cm. Kolleseis: 5.5 cm. from the left; another 17.5 cm. to the right of that. 

The order of the major fragments A - C results from various internal chronologi- 
cal data. Fg. A preserves portions of the descriptive heading for the whole docu- 
ment. Phaophi in the first line there is undoubtedily the first month for which tal- 
lies are recorded in the ensuing lines up to 1. 117. The first entries on Fg. B 
(118-194) must obviously be for the month Hathyr, since Choiak (1. 199) heads the 
subsequent listing extending to the end of the fragment. Tybi is in the first line of 
fragment C = 1.214, hence placing it immediately after Fg. B. The two remaining 
fragments cannot be assigned with certainty to any place in the roll. However, 
since Fg. D includes mostly amounts of four drachmas it might originally have 
belonged to Fg. A. Fg. E recording amounts of two drachmas probably belonged 
to Fg.C. 

Provenance: The only concrete internal evidence for the provenance is in 1. 203 
where a tally involving the gymnasiarchs of the metropolis is recorded. The exter- 
nal evidence is circumstantial. Since most of the late Ptolemaic and early Roman 
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papyri in the Berlin collection (extricated from cartonnage coffins found by the 
excavators in Abusir el-Melek, site of the ancient Busiris), come from there, the 
Herakleopolite nome can be posited with reasonable assurance as provenance of 
this text. While it turned out that some of the papyri were written in Alexandria 
(1050-1060, 1098-1184, synchoreseis contracts, for the most part), most of the doc- 
uments from the Abusir el-Melek find derive from closer to home. Further pos- 
sible internal supporting evidence are two putative Herkunftsbezeichnungen in the 
text itself: 1. 72: Kpnking; 1. 80: ’Ovvirng for citizens of Krekis (BGU XIV 2437.44; 
2439.20,62) and Onne (ibid., 2370.82.86, 2440.44) respectively, both villages in the 
Herakleopolite nome. The presence of these indications of origin in a list other- 
wise devoid of such indications implies that these men are registered as inhabitants 
of their respective home villages residing temporarily for one reason or another 
somewhere else (presumably in the metropolis, Herakleopolis). 

Dating: The document commences with a heading of several lines undoubtediy 
once indicating the function and purpose of the ensuing listing. Kotoapog, obvious- 
ly referring to Augustus, appears in this heading. However, the papyrus is broken 
off on the left, and the heading is otherwise so lacunose that the exact year and 
date are forever lost and irretrievable. Since most of the cartonnage documents 
from Augustan Herakleopolis date from the 20s B.C., one can tentatively place this 
list within that period. A further criterion for the dating is the paleography. The 
writing shows striking similarities to the Laterculi Alexandrini: (published by H. 
Diels, Abh. Kgl. Preuss. Ak. Wiss., Berlin 1904, with facsimile) but is somewhat 
more crude and cursive, befitting its documentary character. The same person who 
was responsible for this roll may have also penned another tax list in the Berlin 
collection (2674). Alongside some of the entries on the left is a diagonal stroke or 


- blot ofink, presumably a check mark of some sort. 


Since the beginning of this account with its heading is so fragmentary and the end 
(which might have contained itemized summaries) is entirely missing, it is difficult 
to posit any but the most general statement about its character and purpose. In all 
likelihood the list once constituted a month-by-month, day-by-day, and even 
morning-to-evening, kat’ üvöpa (exclusively male) list of tax-payers for probably 
the nome capital Herakleopolis. Each tax-payer is identified by name and (some- 
times) father’s name, or failing that, his profession (for cross-reference in a list of 
tax-payers according to occupation ?) and the amount he has paid (or is expected 
to pay?) on an unknown tax. (See most recently R. Bogaert, ZPE 79, 1989, 
207-226, for the status quaestionis on the function of tax lists in Roman Egypt). 
The multifarious occupations and professions standing in lieu of the father’s name 
reflect all levels of society; for example, line 14 textwv, 30 ottonerpng, 43 
innoxönog, 47 Aivvgog, 48 yvapec, 49 AuyavonwAng, 51 aöAntng, 57 naotopöpog, 58 
Nanthc, 59 dvnAcıng, 71 otkoöönog, 77 noyunv, 83 yEpdıc, 84 xpvooxodg, 110 tapıx- 
evraı, 161, 427 xaAkeds, 293 yp(apeog), 313 intpög, 323 kepanevg, 370 oxvreoc. (See 
H. Harrauer, CPR XIII, Griech. Texte IX, pp. 49-173, for these trades and occupa- 
tions.) 


34 2577 


While the criteria are most tenuous and any thesis built upon them highly liable to 
collapse, I would like suggest that the present tax list might record payments on 
the capitation-tax (laographia) in Herakleopolis in the early years of Augustus’s 
reign. It is particularly regrettable that the date is lost, since this list might have 
been one of the earliest attestations to the capitation-tax in Roman Egypt. 
Although not a single word in the whole document gives the slightest clue as to 
which tax is involved here, the fact that the names are all masculine and the fact 
that so many occupations are indicated remind one of the capitation-tax lists in the 
Princeton and Cornell collections. 

The sole reference to the laographia in the Herakleopolite nome during the entire 
Roman occupation of Egypt has heretofore been another Abusir el-Melek carton- 
nage document, 1198 (Busiris, 5/4 A.D.), wherein four priests complain that they 
have been charged 16 dr. apiece for the laographia. Hence, our knowledge of this 
tax in this area is just about nil. 

The ethnic interest of this tax list lies in Il. 214-216. This sub-heading for the subse- 
quent roster divides the civil population of the political entity involved into 
catoecs, Greeks and Egyptians: Tößı &AAng Aoynas (I. -iaG) (Öp.) ı / Katoikwv Kal 
"EAAnvov / Kai Alyorriov. The indication of ten drachmas is obscure, since none of 
the succeeding payments in the ensuing 60-some lines ever exceeds one or two 
drachmas. One possibility is to assume that the ten drachmas represent the total 
sum assessed upon each individual for that year. Another is to associate this 
amount with the following word and assume the presence of 10-drachma-catoecs 
in the early Augustan Herakleopolite nome. However, in that case, one would 
expect ı (Öp.) Katoikav and not (Öp.) ı Karoikwv. (10-drachma-catoecs are otherwise 
attested only once in 118 [Arsinoe, 189 A.D.], regarding which Wallace, Taxation 
409.40, says, “There is certainly no indication of a 10 dr. rate of poll-tax in the Arsi- 
noite nome.”) 

According to ©. Montevecchi, Aegyptus 50 (1970) 23, catoecs in Roman Egypt are 
by and large an Arsinoite phenomenon, with relatively few coming from the Her- 
mupolite nome (P. Sarap.) where the designation seems to be more general and 
equivalent with yeoöxog (Me&autis, Hermoupolis-La-Grande, Lausanne 1918, 65.1; 
J. Schwartz, P. Sarap. 24.12 n.). So far only one catoec is attested in the Herakleo- 
polite nome (P. Oslo. 98: 131/132 A.D.) where the designation seems to have a con- 
notation similar to that of the Arsinoite occurrences. According to the entries in 
lines 214-216, the catoecs in the Herakleopolite nome of the early Augustan era 
are clearly distinguished from the rest of the population consisting of Greeks and 
Egyptians. However, in the ensuing list of names no attempt is otherwise made at 
designating who is catoec and who is not. Neither does there seem to be any distin- 
guishing feature between the people paying one and those paying two drachma 
installments on their taxes. 

While Wallace, Taxation, argues for the catoecs’ poll-tax liability, C. Nelson, Status 
Declarations in Roman Egypt (= ASP 19), Amsterdam 1979, 38, argues for their 
exemption. Since, however, the pitifully few documents shedding any light on the 
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issue derive from the Arsinoite nome and date, generally speaking, several centu- 
ries later, they afford no help at all in deciding the status of the catoecs here in the 
early Augustan Herakleopolite nome and whether they were totally or partially 
exempt from the poll-tax. 
Hence, the questions and issues this new tax list raises are for the most part impon- 
derabilia: what is the status of these early Roman catoecs? Is it the same as the 
Ptolemaic catoecs or has Augustus already changed it by this time? What is the dif- 
ference between the catoecs and the Greeks? Why are all these three Iumped here 
together in one category (if there is no difference among the three in the end, why 
bother to make the distinction at all? Unless they are all lumped together here as 
payers of the poll-tax regardless of the rate). What was the poll-tax in the early 
Augustan era? Were there privileged classes either partially or entirely exempt 
from paying the laographia? (Cf. CPR VIII 20, a letter of unknown provenance 
from the 3rd c. A.D., which mentions Alexandrians, Romans, and catoecs.) 
Onomasticians should take note of this list, for alongside its intriguing, but unfor- 
tunately all-too-fragmentary mention of catoecs, Greeks and Egyptians in Herak- 
leopolis, it presents us with some 70 names heretofore unattested (indicated by an 
asterisk*), thus providing a rich, new, source of material on nomenclature in the 
early Augustan Herakleopolite nome. It is amusing to see alongside such obviously 
Egyptian, and for the accountant indeclinable, names as Otokulis (1.45) or Tualis 
(1. 128) such stolid and venerable Greek names as Polydeukes (l. 53), Kastor (l. 
222), Orpheus (l. 232), Diomedes (1. 137), Poliantes (l. 418), and even an Achilleus, 
son of Atreus (l. 518). In 1. 419 is Ammenneus, son of Pindar - Pindar in the tax- 
rolls! Sometimes (for example, Il. 72, 425, 517) the names give the impression of 
being feminine: Thnais, Thinochis, Theanubestis. Women are, however, nowhere 
attested as laographia-taxpayers. Provided that this list records poll-tax payers, 
these names are most likely those of men. Cf. such similar, apparently feminine 
names borne by men in P. Princeton 10 III 14: Taanouphis, son of Petemunis, 10 IV 
23: Athenais, son of Heracles. See Pestman, Choachytes, pp. 485ff., on the Greek 
declensions of Egyptian names. 

Literature on the laographia includes: Wallace, Taxation 116-134; id., “Census and 
Poll-Tax in Ptolemaic Egypt,” AJPh 59 (1938) 418-442; E. Kiessling, Congr. 5, 
223ff., C. Preaux, L’&conomie lagide, Brussels 1939, 381£.; ead., ©. Wilbour, pp. 
28-33; H. Bell, IRS 37 (1947) 12-23; H. Braunert, JJP 9/10 (1956) 302-305; V. 
Tcherikover, JJP 4 (1950) 187.19-20; D. Hobson, BASP 14 (1977) 129£., ead., 
Congr. 17, vol. III, 855; C. Tsiparis, ©. Lund 4; P. Harris 199; K. Goudriaan, Ethnic- 
ity in Ptolemaic Egypt, Amsterdam 1989, 14; C. Gallazzi, O. Tebt., pp. 4-7, D. Sam- 
uel, Congr. 16, 389-403; S. Omar, Congr. 18, vol. II 287-291; J. Shelton, P. Brooklyn 
34 introd. On catoecs, see D. Canducci, Aegyptus 70 (1990) 211-255. 

Various techniques are employed to indicate abbreviated names or words. 1) 
Supra-script letter. Names with omega in them such as Apollo-, Choros and Pete- 
chon are written up to the omega which is then placed over the preceding letter. 2) 
Simple omission, e.g. ll. 46, 163, 165, 177, 187, 222, 227, 257, 258, 261, 279. 3) Haken- 


36 


alpha. This is by far the most common method of abbreviating anything and every- 
thing, even where the letter alpha is not even remotely concerned. Hence, in the 
transcription (where applicable), this has been rendered as alpha. Otherwise, it has 
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been rendered as the rest of the name or noun in parentheses. 


10 


25 


30 


35 


Col. I 
]. Kaioapog Baayı @ 
Tr..p karl..]. 
]..L..].ov (öpoxu-) ö 
1.[.....].ovg ö 
ls 
] 
].oug 8 
].....o® 8 
] —5 
l.vvooc 6 
15 
Col. III 
Yevoröuıg Ilavoıg * ö 
Xöpog Beotnodc* ö 
Aarng Hoparog ö 
Kıdıkag ö 
"Arpedg ö 
Moraßof* ] ö 
Yevoßaotıg srroueät/{png) ö 
Ilveopwrng* .L..]vioC ) ö 
„eoßıoıc* ö 
”Adpa.(oroc) Aewpuıc* ö 
[.log ’AXe&avöpo(v) \veote(p-)/ 
Yonpıs Pıröic* ö 
kt 


Col. II 


e- 
Tlafoıs X@pog 
vi(ög) Tlereviyav/ adrog 
Tlerexov/ Tertov 
15 Hoxös Havßl.)] 
Hovt.yfnıc* 
‘Hpwöng Toxau(toc) 
X\ö/(poc) Zevdeng 
“Hpox[Alfig Kopnoö(s) 
20 K..[.Jop Aivero(®) 
KoAAod]Öng Akrraı* 
].. 
Ipov 


Col. IV 


TIövtog adeAgpOg 
”Aöpaot(og) Erpaßüc 
Miktov 'Opiovog 


> 
[e>) 


Kırıöıg Mapodov 
“Hpööorog ItoAena() 5 
"Qpog Apßwavoxov* 

].s innoköno(g) 
Iletep.toßaoıc* 
OrvkovAıc* 

Zadadas Kvroü(c) 


> 
&ı 


Doußäg Alvupog 

Novuäc yvagedg 

Mov\pfig/ Augavonaing 
50 Epxkovpo[* 
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a nn 00 
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55 


60 


65 


85 


90 


95 


Col. V 


A.......\S adAnıng 
Tle....[ ] 
IIforv]Jdebung An[.Nc/ 
"Qpog [.].avdoren! ]* 
‘Aprafjoıg Ieteßev(önrttog) 
Yevoßaotg "Avikıg* 
Hoovrıg TAOTOWÖPO(G) 
Hal.Jos hnnens 
Eıo[.|nıg dvnAaıng 
”Aöpaotog Tveopwtog 
’Auevvedg "Npov 
Tletexw/(v) "Epumvog 
"Anbvrog KeAadov 
’Aopeds Tayarrog 
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RR RM UT nn 


ö 


Tleteaproxpättng) "Apkotpıoc* [6] 


traces 


Col. VII 


\9/ Zwrnpıyog xpVooxodg 

Ihrig 

Ileteauovoakıc* 

"Npos tex[tlo[v] 

„AEG 

‘Hpwööng "Apkoipıc* 

”Aöpasotog Ilapütog 

Adııng KdEAYOG 

Zrrörg Tenodtoc* 

Xöpog Tapnevio(vog) 

vN/(d5) "Rpov ’Akedavöpo(v) 

Heteuxng* Tlaxız 

“Hpäg Bnoütog 

Zevdedg ’IyvoAbkov* 
 velög 

Novunfivig 'Poöinz|(ov)] 

Kepadov [| 


100 [..]vyöıs* ’Iotovog | 


2 nm mm mm m I I Rn m N N a 


SI 
oO 


I 
in 


80 


105 


110 


115 


Col. VI 


”Aöpaotog Oepkol |] 

"Aöpasctog 'Apvoon.[* 

GoußasTIorwöl |]. 

Ietooikıg Keyaralvols 

TIveopüc* oikodö(NoG) 

Owaxıc* Konkimlg] 

Tlerexo/(v) v\/(ög) Poußag 

Tleteuivig 

“Apa[Olıc Nexdepaöt(og) 

Ooredg 

"Avvinovg* 

Xadouovviov* 

vEiög 

Heteßevöfiltıc) 'Ovvimg 

Ilerlexav ...nndu) 
]evolc] Zävovog 
].s yepdıc 


Col. VII 


Yevoßaotilg 
N /(ö5) Eworpartov Nel 
"Hpoöng oxedıadon | 
"Hpwöng Zevo.ng Au(vövpoc) 
‘Opiov Kövöwvog 
v\i/(öc) Haxıg 
OEwv yvapedg 
/ToA&toıng ’Aöpaor[ov] 
Avey1ovc* notumv 
zapıyevrai [ 
Mnplıuls rounv [ 
"Aunavıls) aöAnıing 
*Anapapnl.....]-[ 
*Tovraußol 
Hoxpnc* Pl 
[.Jorpıol 

]..[ 


DD m m nn a mn am 


nn mn an mn m 
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38 


(Fg. B) Col. IX 
X\0 /(pos) ’Aunovviov 
veiög 
120 ZriAßov 
veiög 
Toßwıc* 
Poußäs 
“Hpaxk&ov 
125 "Qpog K]..]o&Aov* 
aderlpols 
Znvov Kioca 
‘Arpfig Tovorıc* 
Ladadug Kvro(dg) 
130 adeApog 
/viög Apreno(voc) [ 
“Apvwrag 'Apul 
HI 


Col. XI 

150 ‘Hp\a/( ) TIivig (Öp.) 
ASEAPOG 
* Tlaäsnanliho)] 
° Apdıkwv 
"Anevvedg 

155 * "Aödpa(otoc) Apontoc* 
IItoAAiov 
‘Apvorng Ato 
 Iletex\ö/(v) Koda 
viog Taotöpuov * 

160 "Aöpa(otog) "HpakA£wv (og) 
VELOG 
’Audvrag 
IIbpav xaA(kedg) 
AdEAYOg 

165 * "Anıg övnAalıng) 
veiög 
veiög "Auevvedg 
Zornpıxgog Ilpu(pic) * 
viög Aorac.|.]* 

170 as8eApog 
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135 


140 


145 


175 


180 


185 


190 


Col. X 
Neopxog (Öp.) 
’AnoAA\w/( ) xnv 
"AokAüg 
Aounöng 
e Tar&odng ’Adpä(orov) 
© vEiög 
e .„uow/() "Apıotw/( ) 
Aoyös Ilpı 
AÖEAYOg 
ITMördıg Kayfw/t )* 
"Auuodg Map 
]uoAxog 

]..v 

].og Zn 
Jov( ) 
] 


Col. XH 

"Avdoryöpas ”HAu(og) 
önarnp 
TIavıoevßn(c)* 
”Aödpa(otoc) PiAiokov 
Zothpixog xpv(coxodg) 
“Aproafjoız Tlapr(ovg) 
"Apvorng Köcuo 
“Apnidgıg yvope(dg) 
VEIOG 

/ viog Herex\@/(v) Tarv( ) 
rpOyovog 

Iletexw/(v) Kokay( ) 
° AÖEAYOG 

* 'Toodoıg 

KoAAo0Ong Tara 
Nexd eußfig 

Ow.| ].av 
Apau)|l |] 

Xel[ 

K..[ 

traces 
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195 


200 


205 


210 


235 


240 


245 
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Col. XIH 

dnolag TO nürdL dv @v Exei 
’AnoAMw/( ) Bv iply.)(öp.) na 
(yiv.) na ka ..[ 
eigovvregaluowt (Öp) N 
(yiv.) Ap(y.)(öp.) pve= 

Xoläk 

ang Aommas av adr@v 
TpPOKILEVOV KVÖp@V 

apfy.) dpax(-) ra Aply.) pie. 
youvaoapx\w/)untponödewg Ap(y)t 
E&cMua ernp@v a(vöp@v?) pvO 
ÄNOKATAGTNGERG &.VEXL 
"Axıdleog (Öp.) ..V 
Ma.ous Oy... Aıvovd 

a ee Lev()ı 
Joroıs 

l.oyoıs B On. 
traces 

traces 

traces 


Col. XV 
IIveopög Novun(vıog) 
X\ö/(pog) Tlappevi@(vog) 
"AnoAA\w/( ) Meveka. 
Jal.. ©1 
] 
1. 
1 
] 


]..uonopev 


„ou DDODTTUDOT DT um m 8 


— 
ge) 


215 


220 


225 


230 


255 


260 


265 


traces 


(Fg. C) Col. XIV 


Tößı AA Aoynas (Öp.) ı 


Kortolkav Kal 'EAANvov 
ko Alyurıiov 


‘Hpw/löng) Tayartog (Öp.) 


"Apuidg "Npov 
KoAAoBOng Aprrand )* 
vErög 


veidg X\w/(pov) Tletex\w/(vog) 


Köüotap Atovv 
"Npog TERT@v 


veiög "Aöp\ar/(otov) TloKäl(tog) 


’Ipavodgig Ilerey/(@vog) 
Zinog 

Tlox&g Kpov 

VELOG 

vELög 

“Hpaxpfis Top.[ 

"Oppevg [ 

"Hp\w/(öng) Apkorpıs [ 


Col. XVI 
Kıraıc* 
"ApBovoxw/(s)* 
vEilög 

“Hpö6öorog IIto 
Levdeüg Acov 
"Aßnoös 
TIoA&uo(v) TAoA 
Yevoßaorıg Ale 
Zoorparlog] 


Zev[ . ] 
TEKTOV 
veiög 
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40 


250 


280 


285 


290 


315 


1.0] 
] 


].uag AAu.d ) 


MoA]vded\/(ng) Anept ) 


] 


]pov Adkov 
]Xw/tv) Aı..ov( ) 


].g Aakavovg 


Col. XVII 


Iletefjoulg) Aıv(6V@oc) 
vElög 

’AnoAAo() Xnv 
"AokAäüg 

Auounöng 

TaA&oın(c) ’Aöp(äctov) 
vEilög 

Tnpiov 

TaA&orng Bn(oütog) 
’Avınovc* ’Adp(dotov) 
"AroAAod ) TIpo( ) 
Ziönpog 

Pevoßdorig 

veiog 

ITroAAov ’Aöp(actov) 
AoAng AoAnc* 
TAavkios NıKü 


1. 
Col. XIX 


”"Aöpal[otog 

Zevdeög Tits 

Zornpıxog Ipıpıc* 
Poröuig dvnAarn(g) 
Tletex®v Tloaußtos 
’Avdayöpoc "HAıc 
Hovroevßng* Ilopauov( )* 
&eyiAng 
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270 


275 


300 


310 


335 


340 


veiög 

“"Hpw/töng) oxeödraL.[.] 
AdEAPOS 

Ausyvntos Arlneng) 
veiög 

YPevoß\a/(orıc) Yüpog 
Toaßıwıc* 

"Opog Kn.[ 

[&]deAp[ög 


(Fg. D) Col. XVII 


[.leoßıoıc* 

[-Juog 

[...|ueneoıc* 

Tletexov yp(agedg) 

”Aöpacotog Aswpıc* 

Ila[p]ueviov 
"Ake]&avöp(ov) 

1.L..] 


lacuna of8cm. 
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Col. XX 


| 

"Apyidoig yvapedg 
Mevxfis IItEpwvo(g) 

Aaıng Aeworg* Kepa(nedg) 
TIaıAevc* 


TAavxiog ’AnoAMw/( ) tapo(g) 


"Apyafioıg Levd£ag 
Aaxarıc* 
"Qpog Ilovrov 
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320 


325 


330 


360 


365 


370 


375 


’Anölplans 

Anufitpıg KeAadov 
Tletex@v Ilavoevv( )* 
TIepoßaotlı]c* intpös 


(Ov)exlejuı 


Tpdpwv Atvvgog 
Kodarvrng Knaus 
H ] 

ls 
I]aooıg 'IpnkAfis 

]ovog 
.[..|g Nixootpatov 
K[..]ovovgig Auutantog* 
TAorvriag Nixavop 
zapıyevran 
"Pondug Ap.|...].v.. 


Col. XXI 

| 

*Opog "Apnörolg] 

’Avdoryöpas "HAıg 
&Ke)idng 

’Ipavodgig Iletex@(vog) 

"Epnög IroAeuaiov 

EdroAenog 
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ö 


345 


350 


355 


385 


vN\i/(ög) Poußäg \vewtepog/ Teuocız ö 


Kbov Knnoıg 

Arounöng 

"Anpövig Havauud(xXov) 
Hopwv xadkedg 
Tletex\o/(v) "Qpov Alvvpog 
Iletexöv EdßBodAov 

ıB Oulörag 

Toyx&g Koygag 


[vN/tög) Alp]poficız Hapnov(s) 


[...] Zovxartog 
]v Atovvras 
Janeog 


ö 
ö 


ö 
ö 
ö 
ö 
ö 
ö 
ö 
ö 
ö 


390 


395 


400 


npöyovog Ilereutvig 
v\/(ög) PvAakov 
Beöpavıog 'Pıyac“ 
"Aupovvxog* Lacıd(£ov) 


Asövrıg Koc 

Negopas Taxktörzoc* 
Apvorng ‘Auevveolg) 
Tletexov Tlivig 

THoA&uov ®iıAu( ) 

v\/(ö5) Herefjorg | ..... ] 


al 
Fa[ßlıvils* 
AbAoog [| 
©oußel 
Do[ 


Col. XXI 
Zaöardag Kvrod(g) 


Ira 
Yevloßaotız oxediafov 
TIövrog 
Hetex\w/(v) Hetea 
KoAAo0[Alng)] KEApOG 
Nexdeußfig Aaxa(vonwAng) 
Tletex\o/(v) Kinos 
‘Arpfig orvredg 
Zevdedg Knnaug 


] Hepoßaoteo(g)* 


ITöpog 
Iletex@&v Tayyitog 
Onkonaöoc* 
].o5 Hoßvrıg 
].vveug npöyovo(g) 
]. KoAdıkparov 


e 


nn nn an m 


ee? 
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42 


380 


410 


415 


435 


440 


] Kegakarog 
l::: 


Col. XXIII 

Tletex&v Aa&öc 
BeAAfig Avavrıc* 

| 

[ 

[ 

TIoxös Bodpxov B 
Kpeiog ZiAAov 

&Ke)iing 

Tapıyevran 

Köpowv* yanıhs 
"Avdoryopiov Ilepivdov 
ToAıdving 

"Aunevvedg IIıvöop(oV) 


Col. XXV 


del’ 


Tletov [ 


Toxvpl 
Aödpare.|* 
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405 


420 


1 &e)iAng 

].v iazpod 
“"Hpaxpfi(s) BıAwrov 
Y 


Col. XXIV 
IK) 


 Nletex&v Zotov ß 


425 


430 


445 


450 


455 


KoAAoBÖn(s) Adarroc* 
Tletevodgiıg Krnaıg 
Tlovoäc wbuAnthg 

Ovdıs Alvopog 8 (@v) Exe)ı 
IItoAAov "Apponoız 
Loorparog X\u/(Akedc) 
ToAeotng Bnoü&tog 

‘"Opiwv Kövöwvog 

’Aokiüc — 8 (@v) Exle)ı 
Goußög Meteaurng* v\i/(ög) 


KoAoAäg Teonvadtogd(@v)&xesuß 


&Keyidng 
"HpaxAfig AMAkıvıc* 


(Fg. E) Col. XXVI 
af 

Al 

| 

pl |]... 
TLJ.L-JAıs Mox\/O) 
Zornpıx[lols Aaonei ) 
Meyxfis Apnpnovg 
Tavız 

vIOG 

Ayuviong* 

Hoinıs 

„[ Jg 

söcAglöls 

Ile...es ’Ovv( ) 
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460 


465 


470 


475 


480 


505 


510 


Col. XXVII 
]. KoAAir/(on) 
TMerexy/(@v) Nipnac* 
*Q]pos Afikıc* 
AÖEAPOG 
]..ov IIau6/t ) 
AdEAPOg 
viög Ilexpt ) 
Tleteacng* xadır/(edg) 
X\ö/tpoc) "Epıeog 
Levdedg Ixvw/(Adkov)* 
Poußüs Taas 
viog Kepalov 
I1..eıg Kepa. 
Hparng 
“Apnoflo]ıs Zevd(&uc) 
<L.]..... 
nm] 
] Heteapyet ) 
] oixo\d/(önoc) 
1 ’Apreyu.() 


Col. XXIX 
“HpaxAns Taßevrn* 
AdEAYOg 

Kowv 

viög "Apxfinıg 

vU(dg) Erpovdod 
’Apteu\w/(v) IIöp\w/(voc) 
Tlaorıg - 

“HpaxAns ToAfito(g) 
“Arpfig orvredg 
"Anp\w/( ) adAn/(Tng) 
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485 


490 


495 


500 


K[o]AAo08ov 

"Qpog Mavp(oög) 

Zpoipas [ 
le[- +1 


Col. XXVII 

Hyunıc 

ITtoAAi(ov) Kayt )* 
’Avday\ö/(pac) 
AdEeApöG 

Ziv\o/(v) Kioo\o/ 
"HpaxAEo(v) Ailvopoc). 
AdEApög 

Iletexövg Erapre 
’Aveunovc* Ku( ) 
Naarawvig* 

Movpfis 

KoAAo0dng 
Tlerey/(öv) Tax) 
NexdeußWi/lc) 
KoAAodBW/) Aody/(avonwAng) 
IIıkodg 

X\8/(pog) Hartanıog 
KoAoDW/) Tarıı/ ) 
Tlerey/(@v) Kakau( ) 
adergp[ög ] 

Anl 

Al 


je 


.Q 


43 


DD DT RL RT DDR 


44 


2577 


viog 
Tnpiov Eövoug 
515 Ilerey/(öv) "Ovv@pp(iog) 
Hlaverß\e/( ) "Ipavod(pLog) 
Beovovß£ecotıc* 
"Ayı$kedg ’Arpewg 
‘Apowfouts) BovK\o/(Aog) 
520 "Hpag Nikoozp\o/(tov) 
Nexdeuß\i/ts) Ko ) 
Tlavodc adAMm/THg) 
viog Ananep.. 
Ieteoxng* Aaß 
525 t[a]pıyevrat ıö Te/C) & (öp.) ıö 
(yiv.) &v\ö/(pes) pö 


2 GOOD 2 TÜTDTDDm m mR 


Two loose fragments, one with IIAnl, the other with Aunol. 


3er ‚paseii © 14 el PaSsiin % 19 not 2 -16 31 -5 

33 oöpa 34 vente 38 oöpaot A-u 43 Kon Fl -Jopö 
Flowob6 75 verdenant, 80 -5fi SI-ndi ” -evin 94 566 

148 06 160 sör anf 175 -Ppfi 178 - -pfj 180 - -apet 

182 Toms 184 -uRR | 190 pol 202 ,203 xp 203 & 208 geb 

219 ref 224 nor 234 news 248 oAlı 2 neh zrl rn 364 el 
370- op 376 not 389 Aa 393 - -omö, 398 -yovö 419 Sof 
122 - er 425 ‚430,432 |_ 447 -pE 455 uavß 466 TErP ST -pas 
482-1, a 486 #489 «6 493 10A7 499 -Aop” 510 it 515 -04f 
516 -o6 521 Eur 5 


1 Itisobvious that no more than a few letters with the year of Augustus’ reign are miss- 
ing from the left. The remaining ink traces on the edge of the papyrus are unfortunate- 
ly much too vague to begin to decipher. 

2  Inthe column of numbers there is a long, vertical stroke whose meaning is elusive. 

6 _ Deltahas been corrected from alpha. 

16  C£. Maowynuıc. 

17= 217, where he is apparently in a different taxation class. According to its form 
Toxyiırog would appear to be feminine, but it must be the name of the father. C£. 1. 64. 

18 = vso 59. 

19  CE£. Xopfiog and Mayser 1.2, $ 63 Anhang. 

21 = 219: 1. ’Akırat(ov) ? 

25  C#. 2674.228: XöAog Boot... 

26 Aarmc: The same name in Il. 91, 337, P. Tebt. IV 1139.5. The same man in 91? (brother 
of Adrastos; both sons of Paras; cf. 1. 90). 

Hopartog: The second alpha has been corrected from eta. 
27  Kıkıöc: The name is attested in SB VIII 9904.3 (Antinoopolis, 154 A.D.). 
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7= 
78 
80 


84 = 
87 = 
88 


2577 45 


Tau and epsilon corrected from sigma and omicron. Cf.11. 68,71,233 for similarly construc- 
ted names. Do these forms which omit the intervocalic labial phi between the two vowels 
epsilon and omicron perhaps reflect the Herakleopolitan dialectic pronunciations? 

295. 

299. 

Fg. B col. 119. 

C£. 1. 257. 

C£. CRIPEL 1 (1973) p. 224, 1.33: Noßovbxov; Pape: "Apßovramnc. 

C£. H. Harrauer, CPR XIII, pp. 102-105; on horses in general: A. Hyland, Equus. The 
Horse in the Roman World, London 1990. 

129, 382. 

2674.95. 

Mav has been written over something else. Cf. E. Bernand, RIGF 61.1, on the meaning 
of this name. 

249. 

Tleteßev(önrtiog): Attested in 1809.3. 

C£. ’Avikıoc. 

Since pastophoroi are not technically priests, they were liable to the poll-tax. Cf. H. 
Schönborn, Die Pastophoren im Kult der ägyptischen Götter (Beitr. z. kl. Phil. 80), 
Meisenheim am Glan 1976; A. Passoni dell’ Acqua, Aegyptus 61 (1981) 176ff.; Kessler 
86.7; E. Lane, Glotta 66 (1988) 100-123; P.W. van der Horst in: Studies in Egyptian 
Religion ... Zandee, Leiden 1982, 70.81; J.-J. Aubert, BASP 28 (1991) 113-118; and 
Pestman, Choachytes, p. 428. 

152? nrnıng: Pestman, Choachytes p. 442. 

Cf. Pape, 'lorig. The scribe, perhaps wishing to avoid the kollesis running through the 
roll at this point, left a space in the middle of the name and continued with pi, iota and 
sigma on the succeeding sheet. 

KeAodod: Attested in Pape. 

Not the attested name ’Axoigıog, but rather the same new name which also appears 
here in ll. 89, 232. 

‘Apvoan.[: The first letter perhaps corrected from epsilon. Cf. Bernand, RIGF 181.2: 
‘Apvrafic. 

I. -sipıc. 

Bwäxıc: CA. Levaxıs, Tevodxız? 

Kpnkirn[g]: Thinochis is an inhabitant of the village of Krekis (cf. 2437.44, 2439.20,62; 
P. Giss. 65.11: Kpnkeitng). 

Such word formations are widely attested, e.g. 2425.7,27: Notng; P. Tebt. I 90.35; 103 
(p. 448); P. Tebt. I 112.122; II 347.18, 401.44: TaXirng. It is somewhat disconcerting that 
both Talites (SB 9693.73) and Onites (v. Pape) are also attested as names of people. 
Tabeutes (1. 503) is likewise problematical. 

Nexdepoör(og): The name of a deity in P. Grenfl. II 33.5 and W. Spiegelberg, Demoti- 
sche Denkmäler II = Catalogue generale du Caire 39, Strasbourg 1908, p. 227. 

109. 

1. Xo0( ) ’‘Auovviov ? The first omicron corrected from iota. Cf. 1. 118. 

Tleteßevöfi(tig) "Ovvirn(g): Petebendetis is an inhabitant of the village of Onne; c£. 1. 72 
n. Onne is also attested in 1808.9, 2370.82,86, 2440.44. Falivene 205 discusses its loca- 
tion. See Pestman, Choachytes, p. 71, on names terminating in -Bevöftic. 

177. 

223. 

A couple of ink specks are all that remain of the first letters. There is hardly enough 
room for IIr[o]Aeyäc. 
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93 = 234. 
97 = 469 and 2674.164 
103 = 269. C£. 385. 


105 = 429. 
108 = 138, 282. 
109= 77. 


110  tapıyeveot: Cf. H. Youtie, TAPA 61 (1940) 656 = Scriptiunculae I 96-97; C. Kraemer 
and F Spencer, Proc. Amer. Phil. Assoc. 65 (1934) 45; D.J. Thompson, Memphis 
under the Ptolemies, Princeton 1988, 156-7; P. Pestman, L’archivio di Amenothes (P. 
Tor. Amenothes), Milan 1981, 1-9; E. Reymond, P. dem. Ashmol., Oxford 1973, 23f£. 

112= 512? 

118= 787 

122 C£. 274 and vso 32: Taßtvıoc. 

127= 485. Cf. Kioooc. Similar names are attested in Pape. 

128  Cf. TovoAnc. 

129 = 46, 382. 

135-139 = 279-283. 

135  Either the father’s name, Xryv(od), or else the man’s occupation, xnv(orpöpog), XNv(- 
oßooxög), xnv(&s)? There is no mark of abbreviation after the nu. C£. W. Clarysse and 
O. Masson, “Le substantif xnväg et le nom d’homme Xnväg,” ZPE 20 (1976) 231. 

140  “Epuanlv)?, "Epnaö(g)? 

141  Cf£. 168, 313. 

143 = 482. 

144  CE£. ’Anodc. 

150  Tlivıc: C£. 350 and P. Berl. Leihg. 12.3. 

154  Cf£. Vergote, p. 6. 

156 Cf. O. Masson, ZPE 98 (1993) 157-167. 

157, 158 The fathers’ names show no mark of abbreviation, perhaps because they are writ- 
ten directly over the kollesis, and the scribe, wishing to avoid difficulties, simply 
dropped the endings and left off any mark of abbreviation. 

163= 371. 

168 = 313 Cf£. 141, ZPE 46 (1982) 250: IIpıpoic. 

173 = 316, 362. ’Avdayöpac: Cf. SB I 8974, fg. 3.40, 57 (Abusir el-Melek, I B.C.), Pape: 


"Avtoyöpoc. 
175  C£. 317. 
177 = 84. 
179 = 376. 
180 = 335. 
182  Tanrvt ), Tayıv( ) 7 
184 = 499. 


186 The first letter(s) corrected from something else. /ota, eta and kappa seem to be 
involved here. 

190  Apau ), ApAıl ), Apapt ), ”Alp}öp\o/(orog)? The third letter corrected and written- 
over. 

197-198 1. ovvregoAaiocıw: “For the record: 300 (tax-payers?) at 8 drachmas (apiece) 
equals 355 silver drachmas and 2 obols.” 

207  Xıvövfgpocg)? 


217= 17. 
219 = 21. 
223 ='87. 


225 = 364. Ipavoögıc: C£. CRIPEL 1 (1973) 250 = SB XII 10861 IT2. 
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230 I. -KAnc. 

232 = 89; cf.1.65.n. 

234 = 93. 

249 = 53. The number has been changed, but it is impossible to determine whether alpha or 
beta was first written and then emended into the other. 


255 Cf.42n. 

257 C£1l4. 

269 = 103 I. oxedtaGov?; cf. 385. 
274 = 122. 


279-283 = 135-139. 

284 The name is rare; cf. 1.514 and P. Giss. 94.3 (Soknopaiu Nesos, I A.D.). 

285  C#. 1.428. W. Schäfer, P Köln V 223.4 n., discusses another, more famous, Galestes. 
293 = 331? 


295 = 32? 

299 = 33 

302 This line originally read: ].tpog 8. In the meantime, the piece bearing these letters has 
been lost. 

313= 1681. TAnpng ? C£., however, ZPE 46 (1982) 250: TIpıporc. 

314 Yorfnic. 

315  Tlou@rtoc: The name is attested in P. Tebt. III 1053.12. 

316 = 173, 362. 

317 C£.175. 


319  "Ayno[v]Afig is also possible. 

322 = vso. 30. Cf. P. Tebt. I 1026: TIepevßaotız; NB: Tepoßaotıc. 

323 I.-vgoc. 

327 1. ‘Hpaxdfc. 

324  Kümoug is attested in Pape. 

33ll= 293) 

335 = 180. 

336 Tltepwvog is attested in Pape. 

337 = 2674.152? 

338 Cf£.O. Wilbour 7.1: TIoxouraunAovg. 

340 = 474. 

341 Aoxavıg is out ofthe question. 

344 @vAdxov is attested in Pape. Cf. 2674.167. 

345 1.CO)pıyäc? 

348  CE£.Kıöıc. 

350 C£.150n. 

351 Cf£. SB VI 8974.43: ®iAwrog TToA&uwvog (Abusir el-Melek; I B.C.), possibly a relative 
of the man in this account. 

352  Cf£. Vergote, p. 15. 


362 = 173, 316. 
364 = 225. 
371 = 163. 


375  Koeoc: Cf. P. Bon. 39a vso 6: Koapodg; P. Oxy. VII 1050.15: Kopöc. 
376 = 178. 


382 = 46, 129. ; 
385 1. oxediatov?; cf. 103. 
391 = 511. 


395 1. Tayfitoc. 
405 1. Mc). 
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413 Eodapxov: C£. P. Cair. Zen. 59434. 

414 Both names are attested in Pape. 

424 = 522. - 

427  xadıkedg?) v: If this entry is correct, it is intriguing: Sostratos is paying 400 drachmas 
instead of the usual 4. 

428 = 285. 

429 = 105. 

430  "Aokkäg—: Shorthand for ’AoxAüs ("AokAürtoc), according to J. Barns, P. Oxy. 2412.62 
n.; P. Princ. I, p. xiii. 

432  C£.P. Giss. 137 II 12: Tarvodrog (Gebelen, 136 B.C.). 

434  Cf£. Pape: ’Akkivng; NB: "Apkivıc. 

461 Cf. NB: Nnpäc. 

462 Cf£.NB: ’Adfikıc. 

464 -oniseither a slave (natödpıov) or son of Paid-. 

469 = 97. 

474 = 340 and vso 63. 

476 Beta has been corrected from alpha. 

481 Tlunıc: Cf. Pape: Iayuneıs, Hayng. 

482 = 143. 

499 = 184. 

503 Taßebm(g)?: Although this looks suspiciously like the man’s occupation or ethnikon, 
nothing can be adduced from the lexica to support either interpretation. Cf. J. Day, C. 
Keyes, P. Col. V, p. 1251. 134: Tarevti ). 

505 Attested in Pape. 

505, 507 For such names as Kyon, the “dog,” and Struthos, the “sparrow,” which were often 
given to slaves, see 2372.4 n.; O. Masson, “Les noms des esclaves dans la Grece 
antique,” in: Actes du Colloque 1971 sur l’esclavage, Paris 1972, 15ff.,; A. Henrichs, 
Die Phoinikika des Lollianos, Bonn 1972, 107; U. Horak, Tyche 4 (1989) 105-106; H. 
Heinen, Studia Hellenistica 27 (1983) 138f. 

511 = 391. 

514 Tnpiov: C£. P Giss. 94.3 (Soknopaiu Nesos, 66/67 A.D.); otherwise known only from 
inscriptions and literature; I. Ebvöov. 

517  C£. 916.36: Oevoßeorig; P. Lond. II 257.217: Oeovoßt); 2674.212: Oeavoßaotig). 

518 Homer in the tax rolls! 

522 = 424. 

524 Toß? 


On the verso are more lists and accounts, some apparently continuing the lists on 
the recto. Others, however, involve pawning transactions, indicating that the tax- 
roll was re-used after it had ceased to have any value or serve any purpose in the 
tax-office. Other pawnshop accounts are: UPZ I, p. 377; E. Husselmann, TAPA 92 
(1961) 251-266; P. Lond. II 193 vso. (extensive fragments of which are among the 
inedita in the Paris and Berlin collections). 


Frag. A vso: Col. I: traces 
Col. 1 


10 "Ioxupiwv(og) ..Öe.. nPWEi ....medl 
O\r/(oios) KAAaı xirraves) [yJovadıreioı) 
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deiing px 


(yiv.) Is NHEpaG van 
5 8 rung oivov (öp.) ıB 
.. T0 (e)IONYHEVvoV Kpy(vp.) poß 


Kal KOAKOD(ÖP.) N 


SeyiAnc(öp.) « 


(yiv.) is nue&pas 
10 Inpoi &pylvp.) 
&eyiAnl< 
(yiv.) ins nuepos 
z 1a npw[i 
Col. III 
= ı8 \1d/ npoli] apylvp.) [(Öp.)] uö 
15 wnrpoli In 
Col. IV 


x ı ]..ovıqß & [BovAovraıov (öp.) 5] 
Frag. B vso: Col. I: traces 


Col. II 
"Dpog Tlövrov 30 
”Adp\o/(orog) ’AUnv\w/( ) viög 
veiög 
20 Tletooipıs Aoxavn( ) 
Tloverßedig Levde(ac) 
AdEAYOg 35 
(Yiv.) [..Ips 
vei(ög) Tleteapp\&/(tog) 
25 Mikiav 'Opiwvog 
Beögıkog 
‚eBeog 40 
il le.& 
ss 


Col. IV and V: traces of twelve lines apiece. 


(Sp). 


(Öp.) ..[ ] 


Col. II 

Hepoßaotıg ..arpoo.. 
vEiög 

Taßıvıc* 

viög ’Axı) 

traces 

traces 

AÖEApöG 

ZriABov 

vElög 

Öle 
AÖEApOG 
Heu... 
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Frag. D vso: 

Col. I .  Col.II 
AöyoG Y10...OV 10 [Ko JO’ Ev T@v Eoxn(Kkötav) K...oV 
&v 50 ..unvas (Öp.)g 
Zoßeivov (öp.). "InovOn(s) "Hp\w/() 

45.....eGovöpov n ‘"Eotifis Beog( )G 
Toxvpiovog n ’Avdoryöpost ) .... G 
rung xult@vog) yovorık(eiov) (Öp.) un Nı«t ) Kon... 
zung OlHOdVoD 1 55 woran Znv& ıß 
(yiv.) apylop.) (öp.) AG 
Col. HI " Col.IV 
1 Kad’ Ev av/ Evexbpav 70 N Tapıyevrar[ 
Aoynäg Ka traces “Apxıacıc [ 
Xöpog Zevd£og uıkpo.v aderpöc | 

60 /Kaotwp Aroun(dov) inaTıv Beös [ 
Kpıdg xu(tov) Avöpnv Zapolrilov [ 
“PoöInNog .....p...KOV 75 Ei 
"Apgaficıg Zevd£og inotıv «[ 


(‘Hpovönic* Köcnov inarıv 

65 "Arpfig Bopnovc* Kvöpn( ) 
("Aöpa(orog) Koöpız Z Kvöpn( ) naıdiov 
Yevoßsotig 2...&Gov inarıv av[ölpne) 
(InobOng lepoßaotewng* xult@v) yovaıko(v) 
Kobalt J)olikodönog xı(r®v) yovau(Kav) nandtov 


1 I. rpoi. 

2 1. 6AAoı. 

3 1. xarkod. 

16  BovAovnanov: non liquet. 

21  Ioverßedic: C£. Vergote 13. 

25= rto.39. 

30= rto.322 

42 1. inartov. 

48 Tufig ormovvov: non liquet. 

55 1. öore. Nik- in l. 54 pays for himself and Zenas. 

59= rto.18. 

60ff. 1. inarıov. 

6lff. 1. &vöpeioc: Ci. Z. Packman, BASP 25 (1988) 137-148, on the various adjectives signi- 
fying “masculine” and “feminine” in the papyri. 

64  *Hpwvöng: add. onom. 

65  Popfiovc: add. onom. 

67= rto. 385. L. oxedidhov? = oxediaGav? 

68 _Tlepoßdorewc: add. onom.; cf. P. Tebt. 1026: Tlepevßäorız. 

68, 69 I. yuvonkeioc. 

70ff. This column apparently belongs to the taxation account on the recto. 

75 Euonlig, as in rto. 59, is out of the question here. 
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2578-2587 
Declarations of Sheep and Goats 


In one fell swoop this cartonnage mummy coffin has produced ten early Roman 
small animal declarations from the Herakleopoite nome. Heretofore, only two (P. 
Oxy. Hels. 8; PIFAO I 5) were known from the period B.C., and two sole declara- 
tions were known from the Herakleopolite nome for the entire Roman period: 
vBP II 21 and P. Heid. IV 303 (cf. P. Heid. IV, pp. 76-79). With one exception 
(2586) from 5 B.C., they all date to the 17th year of Augustus (14/13 B.C.) and were 
submitted in the month of Mecheir. Apart from 2586 which is addressed to Apol- 
lonios, suborn of Herakleides, strategos and chief revenue officer, they are all 
addressed to Herakleides and Apollonios, suborns of Eireinaios, supervisor of the 
pasture-tax of the Herakleopolite nome for that year. Several of these new docu- 
ments are collective ones and therefore similar to P. Berl. Möller 7 and P. Oxy. LV 
3778. 

The constituent elements in these ten new Herakleopolitan declarations are as fol- 
lows: 1) a marginal note made in the registration office containing: the origin of 
the declaration, the official’s certification that he has received the declaration, and 


the date; 2) the declaration itself consisting of a) the address (for the most part to 


adjutants of Eirenaios ö npog 1® &vvonio); b) a tally of the animals and a formulaic 
description of their grazing activities; c) the request kataxapioaı ımv Knoypagnv; 
d) either a salutation or the date. 

Literature and parallels: S. Avogadro, Aegyptus 15 (1935) 131ff.; J. Rea, P. Oxy. LV, 
pp: 5-6; C. Nelson, 2489, introd.; B. Kramer, P. Heid. IV 302, introd.; C. Balconi, 
Aegyptus 64 (1984) 35-60; R. Coles, P. Oxy. XLVII 3338, introd.; D. Hagedorn, P. 
Köln IV 188, introd.; id., ZPE 21 (1976) 161-165; P. Sijpesteijn, ZPE 70 (1987) 
135-136; A. Hanson, Aegyptus 69 (1989) 61-69; J. Keenan, BASP 26 (1989) 
175-200. Special thanks to W. Habermann for helpful comments on these texts. 
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P. 25166 Poimenon Kome 
27x10cm. Feb. 4, 13 


Margins: upper 4, lower 6.5, left 1.5, right minimal. Kollesis 2.5 cm. from the right 
edge. The same script as 2579 and similar to Schubart, Gr. Pal., Abb. 25. Given the 
damaged state of the papyrus, it is impossible to determine whether or not a 
docket once stood in the upper margin. Verso blank. 


‘HpalxJAetönı kali "AlnoAAmviolı toig rapc] 
Eipnvaiov o[d npölg räı Ev[voniwt] 
tod ‘HpaxAeonoAitov traces | Kaioapog] 
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nap& Auovuoiov od Arovvoilo]v t@lv] 
5 ano Toinevov kounc. anoylpa-] 
Youaı eig TO aOTO Erog T& DRAPXOVTE OL 
npößara teAeıa ofönu]KTa Tesoo- 
PÜKOVTU TEVTE KA OLKLOKOV Eva. 
801’ eivaı npößara TESCapaKovra. 
10 &8&oiyeg tpeis Erineniyneva d£ 
ne ’ nm 2 \e ’ 
roig 'Dpiwvog Tod Yevncıog Kat "Epyiov 
tod "Apıoton&vov npöoßacı Kal Todg 
EnakoAovdodvrag Enernovg Apvag 
£plilpovg venöueva noriLöneva wAL- 
15  [Cönevo nepi thv kayınv Kal ö]ı’ 0A0v 
od vonod. E[üv patvntan karalxopicalı] 
Ä ’ F x 4 ’ ö 
anv anlovpalplnv] ag kaßnkeı. 
MI 


[......]povolg] hovoyp(ayov) 
[(&tovg)] ıG Koisapog Mexeip O 


18 vorf 


2 _&v[vonian]: see 2452.3 and J. Rea, P. Oxy. 3779.8, 22 n. for bibliography on the pasture- 
tax. 

8 _ oikıaxov: G. Horsley, NDIEC 3, no. 1 commetary, cites other examples of this word in 
the papyri; however, examples in animal declarations are lacking. This would seem to 
be an animal kept at home, separate from the others, perhaps as a pet. Cf. C. Gorte- 
man, CdE 32 (1957) 101-120, on the Egyptians’ interest in animals. Animals are often 
greeted in private letters from the pharaonic period down through the Coptic one 
(pace C. Tsiparis, ©. Lund 14.3 n.) Cf. Olsson, Papyrusbriefe, p. 195, citing numerous 
examples; P. Mich. VIII 482.12 n.; O. Theb. Copt. 36; P. Oxy. XTV 1772; O. Amst. 18.2; 
©. Florida 15.2, 18.4; BSAC 24 (1982) 10. Animals are given names: P. Mich. VIII 
482.12; Enchoria 12 (1984) 59; MDAIK 25 (1969) 224-6; P. Cair. Isid. 137.11 n., P. 
Abinn. 60.9; G. Farber, “Rinder mit Namen” in: Zikir Sumim. Assyriological Studies 
presenied to ER. Kraus (van Driel, Krispijn, Stol and Veenhof, edd.), Leiden 1982; E. 
Hornung, “Die Bedeutung des Tieres im alten Ägypten,” Studium Generale 20 (1967) 
83.123, Robert Mond, Oliver Myers, The Bucheum I, London 1934, nos. 1-12 passim; 
Schnebel 321-322; Wm. Brashear, ZPE 56 (1984) 64; G. Browne, Old Nubian Texts 
from QOasr Ibrim III, London 1991, p. 88. 

10 £rıneniyuevo: Various owners’ animals are in the herd of one shepherd; cf. Aegyptus 
64 (1984) 40. On the neuter plural form of this word cf. B. Boyaval, ZPE 6 (1970)12, H. 
Frisk, Aegyptus 10 (1929) 95. 

12  npößacı: C£. P. Heid. IV 302.19 n., for parallels. 

12-13 todg EnaxoAovdodvrac: Cf. Aegyptus 15 (1935) 171; CPJ III 482, E. Boswinkel, P. 
Lugd.-Bat. XIX 8.1-2 n. E. Boswinkel and P. Pestman, P. Lugd.-Bat. XXII, p. 105, dis- 
cuss the putative Demotic equivalent which translates “animals that follow their moth- 
ers.” C£. J. Keenan, YCS 28 (1985) 252, on flocks segregated according to the age of the 
sheep. For a Coptic inventory of sheep cf. L. MacCoull, Coptic Documentary Papyri 
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from the Beinecke Library, Cairo 1986, p. 55. 

13 1. &gereioug: Cf. S. Kapsomenakis, Vorunters. z. e. Grammatik der Papyri (=MB 28), 
Munich 1938, 65.1, and D. Hagedorn, P. Hamb. III 229.8 n. and P. Mon. 127.19 n., on 
&pErog. 

13-14 &pvag £plilpoug: On the asyndeton cf. E. Boswinkel, P. Lugd.-Bat. XIX 8.2-3 n. ]. 
Rea, P. Oxy. 3778.26, cites further parallels. 

14-16 Most similar to the wording in these Herakleopolitan declarations is that of Oxy- 
rhynchite documents: & vennoeron rept ... kai Ö1’ 6Aov tod vonod. In Arsinoite docu- 
ments one finds: & kai nera&o od / 6nod Av aip@nar. In Hermupolitan ones: kotn 
(kotıng) 8Aov / navrög tönov. D. Hagedorn, ZPE 21 (1976) 159-167, has analyzed these 
and other formulations typical for individual nomes. The new Herakleopolitan docu- 
ments have a characteristically distinct wording, different from all the others, which 
still serves to assert the same rights: to pasture the animals wherever in the nome the 
owners so choose. These rights are guaranteed by the fact that they have paid the 
&vvöjıov for that year. Cf. D. Hagedorn, op. cit. 161, citing Wallace, Taxation 86-88. 

16 xaralxopicalı: Cf. H.C. Youtie, BASP 15 (1978) 179-183. 


Translation 

To Herakleides and Apollonios, (suborns) of Eirenaios who is in charge of the pas- 
ture-tax in the Herakleopolite nome (for the 17th year of Caesar), from Dionysios, 
son of Dionysios, one of those from Shepherds’ Village. I register for the present 
year the forty-five miscellaneous adult sheep and one pet (?) belonging to me, in 
toto forty-six, as well as the three goats mixed together with the sheep of Horion, 
son of Psenesis, and of Hermias, son of Aristomenes, as well as this year’s accom- 
panying lambs (and) kids pasturing, watering and abiding around the village and 
throughout the nome. (If it should please you, record) the registration, as is the 
custom. 
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P. 25290 Pois 
17x 10.3 cm. Feb. 4, 13 


Margins: upper 2, right + 3, lower 3 cm. Kollesis 0.4-1 cm. from the right edge. 
Maybe the same hand as on 2578. On the back at the bottom, written by a differ- 
ent hand in the opposite direction, is a single line - probably a stray note - with the 
numerals forty and six hundred fifty-. 


(m.2) Ivov 
I m 
(m.1) ].ı tois rap’ Eipn[vot]ov 


“HplaxAeonoAeitov t[d] Eveorög 
5 Koio]apog 
]ptovog t®v and IIwewg 
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] &royp&yonon eig TO 
1% brap]xovra nor npößara teAna 

] E& aiyeg &vv&o Kai 

10 ] erernovg Apvag Epeipovg 

‘H]paxAeidov tod "Hpaxdeidov 

]ewv venönevo Koi 
Jneva &v ıfı nepi Ilaıv 
] &üv odv pyatvnıtaı Koro- 

15 xapioaı] ag kaßnkeı. 

Kat]oo,pog Mexeip 0° 


- 


aveylvov ? 

2 The number following iota is illegible. Already fifteen animals are cited in the body of 

the document (1.9). 

1. xod £veot@rtoc. 

6 _ Tloewc: CH. 2436.2; P. Hels. I 27.3, P. Pestman, P. Tor. Amenothes, p. 73, on the etymolo- 
BY: S 

8  Iredeıo. 

10 1. &pereiovg, Epipouc. 


ES 


Translation 

(2nd hd.) I have read it. 18. (Ist hd.) (To Herakleides and Apollonios, (suborns of 
Eirenaios) who is in charge of the pasture-tax in the) Herakleopolite (nome) for the 
present (17th year of) Caesar, from N.N., son of -rion, one of those from Pois. I regis- 
ter for the present year the six (miscellaneous) adult sheep, nine goats and ... 
belonging to me, (as well as this year’s accompanying) lambs (and) kids ... (mixed 
together with the ...) of Herakleides, son of Herakleides, ... pasturing, (watering and 
abiding) in the ... around Pois (and throughout the nome). (If it should please you, 
record) the registration, as is the custom. (In the 17th year of) Caesar, Mecheir 9. 


S 
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P. 25291 Tosachmis 
15.5 x 16.5 cm. Feb. 12, 13 


Margins: upper 3, left 4.3 cm., right: variable. Kollesis almost flush with the right 
edge. Verso blank. 


(m.2) ToJoaxneog 
(m.3) Too]axuıv eid/(npa) (&tovg) ıL Koatoapg Mewyfleip) ıC 
(m.I) ['HpaxAeıön Koi] ’AnoAAwvio tois nap’ Eipnvatov 
[tod npög T@ Ev|vonian tod ‘HpaxAeonoAertov 
5 [tod dveorwrolg ı& (Etoug) Koroapog 
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[rap& ]...@vog tod "Hpwvog t@v 
[  &noypiplonon eig To abTo Erog £& drap- 
[xövzav uJoı npoßora z[EAeıa. söunıK-] 
[ta] exarov nevinkovta ol......] 

10 800 kai [tod]; EnakoA{A}ovBoöv[rog &pe-] 
anovg Apvasg Epipoug venöne[vo Kat] 
norıLöneva abArböneva nepi Tooaxuıv 


1-2 Docket written by an underling in the registrar’s office summarizing the essential ele- 
ments of the declaration; cf. B. Kramer, P. Heid. IV 302 11-2 n.; C. Balconi, Aegyptus 
64 (1984) 41-42. 


1  Toloaxpewc: For further attestations see 2436.4 n.; D. Hagedorn, P. Heid. IV 301 II 14 
n. 
10 1. &peretoug 


Translation 

(2nd hd.) ... of Tosachmis. (3rd hd.) ... Tosachmis. I have received it. Year 17 of 
Caesar, Mecheir 17. (1st hd.) (To Heraklides and) Apollonios, suborns of Eire- 
naios (who is in charge of the) pasture-tax in the Herakleopolite nome (for the 
present) 17th year of Caesar, from -on, son of Heron, one of those from .... I regis- 
ter for the same year the one hundred and fifty (miscellaneous adult) sheep and 
two ... belonging to me, as well as this year’s accompanying lambs (and) kids pas- 
turing, watering and abiding around Tosachmis .... 


2581 


P. 25292 
21.7x 11.7 cm. 14/13 


Margins: upper 3, left 0.8 cm., right: variable. Verso blank. 


“Hpoxdetönlı kai ’AnoAAwvimı t]oig nape. 
Eipnvaiov tod n[pög t® Evvoni]o tod "Hpa- 
xAconokettov [Tod Eveo]t@rog ı$ (Etoug) 
Kotcopoc. 

5  napü Z[...|vols to] ’AnoAAwviov r®v 
and [.]..xax...[....]v. anoypagoulaı] 
npößarra TEAELIO OOvuLKTa NEvin- 

 xovra Koi alyals t]esoupesg kai 

EnaKoAovbodvrog enernovg üpvag 

10 £pipovg kai r& Erılneluynevo noı Zn- 
vovog tod Z[n]vovog npößara nevre 


56 2581-2582 


Kai roip.[.... toev[..]..cuön EvAınöv- 
TAP......pAPUV TOD EKKOLÖERÜ- 
zov Frovg .[ SteplPapdon venön- 

15 eva kai noltiLönevo war adAılönleva zepli] 
tv x[aun]v [ko d1’ 6Aov tod vonod] 
traces 


traces 


SIE 


7 LT oopKre 

9 1. &gyereiovg. 

12-13 1. &Aınövre. x 
14 Step])Baphen: CA. 133.6-11, 2235.7, 2237.15. 


Translation 

To Heraklides (and Apollonios), suborns of Eirenaios who (is in charge of the pas- 
ture-tax) of the Herakleopolite nome (for the) present 17th year of Caesar), from 
Z-, son of Apollonios, one of those from .... I register the fifty miscellaneous adult 
sheep and four goats as well as this year’s accompanying lambs (and) kids mixed 
together with the five sheep of Zenon, son of Zenon, and ... remainder ... six- 
teenth year ... perished, pasturing, (watering and abiding) around the village (and 
throughout the nome) .... 


2582 


P. 25293 Phebichis 
29.5 x 12 cm. Feb. 20, 13 


Margins: upper 5, left: variable (1.5 - 2.8 cm.), right: negligible, lower 7 cm. Verso 
blank. 


(m.2) Deßixeng Kuein/(ov) eliW/(nga) (Erovg) ı& Kat(oapog) Me\y/(eip) KE 


(m.1) ‘HpaxAiön kai "AnoAAovimi tolg TO- 
p’ Eipnvotov Tod npög T@ Evvoni@ Tod 
‘"HpaxAeconoAttov tod Eveorülrog ıd Erovg] 
5  Kaioapoc. 
TAPÜ ..OV...[ To] “Hpa- 
xAldov av ano Deßlilxews 
tod Kwettov. Aroyp&yonan Ta 
dRApPXoVTA nor rpößara TeAN- 
10 & GÖVHLKTA REVINKOVTA NEV- 


2582 37 


TE KL ERINELTYUEVO, 1OL—- 
Zeudeng "Qpov ®oxirng npößle-] 
Ta EiKocı nEvTe Ol& I Kal 
‘Epuvevoßgxig l.]......[ loxirng 

15 dexal[£]& kai Zapa[niovog 
Sera coli "Qpov .[..]..[ |] 
Kai Todg EnaKoAovdodvrag Exern- 
OVG Kpvag EPIYODG VERÖHEVO TO- 
rıLöneva nepi nv Tpok(e)iue- 

20 vnv colınv Kal d1’6AoU Tod vo- 
uod. E&v palvınraı KATaxX@- 
pioaı [th]v anoypaphv ag kaßmkeı. 


edTÖx(E)L 
IL 


1,8 Peßixewc: See BGU XIV, pp. 221-222; P. Hels. I, p. 36; P. Heid. TV 301 II 14-15; Fali- 
vene 208-209, on the varying administrative units to which Phebichis was assigned over 
the course of centuries. 

9-10 1. Ekewo. 

10 1. oöunıKro. 

12 1. ®oxtrov. 

13 1. oiyoc. 

14 1. ®]oxizov?, YJvxitov?: See on the latter P. Heid. IV 303 II 2 n.; A. Leone, “Psychis — 
un villagio egiziano di Herakleopolites,” Tempo Nuovo 30 (1985) 16-29. 

17 1. &yereiovg. 

23 Concluding salutations are relatively unusual in these documents (S. Avogadro, 
Aegyptus 15 [1935] 172). 


Translation 

(2nd hd.) Of Phebichis. Of Koites. I have received it. Year 17 of Caesar, Mecheir 
25. (1st hd.) To Heraklides and Apollonios, suborns of Eirenaios who is in charge 
of the pasture-tax of the Herakleopolite nome for the present (17th year) of Cae- 
sar, from N.N., son of Heraklides, one of those from Phebichis of the Koites. I reg- 
ister the fifty-five miscellaneous adult sheep belonging to me, as well as the twen- 
ty-five sheep and 16 goats belonging to Semtheus, son of Horos, a Phychite (i.e. 
from the village of Phychis), and the sixteen ... belonging to Hermnenuchis, ... a - 
uchite, and the ten (?) belonging to Sarapion, and the ... of Horos ... mixed 
together with mine, as well as this year’s accompanying lambs (and) kids pasturing 
(and) watering around the aforementioned village and throughout the nome. If it 
should please you, record the registration, as is the custom. Farewell. 
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P. 25294 E Phnebieus 
27.2x12 cm. Feb. 5, 13 


Margins: upper 3, left 2.5, right: negligible, lower 6. cm. Kollesis 1.8 cm. from the 
left. 


(m.2) ®veßu(Eug) Ao/(xov) (Erovg) ıG Kaicap\o/(s) Mewy/leip) i 


(m.I) "HpaxAiön Kar ’AnoAAowvioi 
zoig nap’ Eipnvaiov Tod npög T® Evvoui@ 
tod "HplaxdeonoAitov TO] ertakon- 

5 Sexarov Erlog Kolilo]aploc] 
rapü "AnoAA... tod O.[..]...6000... 
rposot@tog t@v "HpakAeiov Tod 
Zunapiorov tav 'ano Dvelßıewg] 
anoypayopan eig o npor(e)in[evo|v 

10 entakandckartov Eros Karioapog Ta drAp- 
xovra noı npößara [teXeıo] 
SOVHELKTO, dLOK6CLa, EENKOVTO, ÖKTO 
Kal TOd(g) EnakoAovdodvrag Erernovg 
üpvog Kol alyog ÖEKÜENTÄ Kal Epeipovg 

15 kat "HpakAeidov Tod "Hparkeidon .. 
TE... ENIHENTYMEVOG Tolg Euoig rpoß- 
aroıs npößara TEAeLa Evv&a OdV 
üpvası wor’ eivaı 70 nav npoßarro 
traces 

20 VEHÖHEVO Kot TOTILONEVO Kal Xb- 
Arlöneva nepi Dveßiea kat ö1’ 0Aov Tod 
voNod. A&L® ERV PaivnTaı KATOXWpLoaL 
nv Anoypaphv ag kaßfiker. 

EOTDXEITE 


1  ®veßu£ag): See BGU VIH passim, XTV 2434.28, 2438.22, P. Köln II 99.1 n.; Falivene 
205. 


Mew/(eip) tv: The cipher might also be read as beta since up and down strokes are vis- 
ible. 

7 nposotwrog: CA. G. Parassoglou, Imperial Estates in Roman Egypt (= ASP 18), Amster- 
dam 1978, 53 (ref. thanks to W. Habermann). 

15-16 I. etepag ? 

19  Alltold there were 268 + 17 + 9 = 294 beasts, and one expects here some sort of corre- 
sponding wording. However, the remaining traces are eminently inconclusive. 
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Translation 

(2nd hd.) Of Phnebieus. I have had it. Year 17 of Caesar, Mecheir 10. (1st hd.) To 
Heraklides and Apollonios, suborns of Eirenaios who is in charge of the pasture- 
tax of the (Herakleopolite nome) for the seventeenth year of Caesar, from Apoll-, 
son of N.N., overseer of the (sheep) of Herakleios, son of Simaristos, one of those 
from Phnebieus. I register for the aforementioned seventeenth year of Caesar the 
two hundred and sixty-eight miscellaneous (adult) sheep belonging to me as well 
as this year’s accompanying lambs and seventeen goats and kids as well as the nine 
adult sheep of Herakleides, son of Herakleides, ... mixed together with mine, so 
that there are in all ... sheep, pasturing, watering and abiding around Phnebieus 
and throughout the nome. I ask, if it should please you, record the registration, as 
is the custom. Farewell. 


2584 


P. 25295 Herakleopolites 
14x 13.5 cm. Feb. 20, 13 


Margins: upper 1.7, left 3, right: negligible. Kollesis 1- 1.5 cm. from the left. Verso 
blank. 


(m. 2) ... EM (ngo) (Etovg) ıG Koi(oapog) Meiy/(eip) ke 


(m.1) "Hpaxkeiönı xoı "AnoAAovian toig nap' Eipnlvoiov tod] 
Irpög züı Evvonion tod "HpoxAsonoAirov 
=] .-.-[ 

5 rap&l.].f.Jpewvos traces 
av and TıA....ev tod Kattov. Anoypa- 

You eig TO aBTO (Erog) T& DRAPXOVTA HoL rpö- 
Barra [teXeıo] oönnıcta. traces 
traces Kal Tobg EraKoAoVdoDv- 

10 as Ener[nov]s Kpvag Epipovg veuönevla] 
norıLönleva] adAıSönevo nepi ınv nplo-] 
xeyuevn[v kolunv evrro[.|KAwıl ] 

81’ 5Xov tod [vo]uod. Ev yalvnrau Karalxo-] 
pioaı thv droypaptiv dg kaßnkeı. edrüx(er) 


6  TıiA....ev: The next to last letter could also be beta or theta. 
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Translation 

(2nd hd.) I have received it. Year 17 of Caesar, Mecheir 25. (1st hd.) To Herak- 
leides and Apollonios, suborns of Eirenaios who is in charge of the pasture-tax of 
the Herakleopolite nome ... From -reon, son of N.N., one of those from Til..eu of 
the Koites. I register for the same year the ... sheep belonging to me ... and this 
year’s accompanying lambs (and) goats, pasturing, watering and abiding around 
the aforementioned village ... and throughout the entire nome. If it should please 
you, record the registration, as is the custom. Farewell. 


2585 


P. 25296 Peens- 
92x17 cm. Feb., 13 


Margins: upper 3.3, left 1.5, right: negligible. Verso blank. 
(m. 2) Tleevol...] eiA/(ngo) (Etovc) [LG Koatoap\o/(c) Mew/teip) [..] 


(m.1) "HpaxAeiön kai ’AnoAAwviwı toig rap’ Eipnvatov [tod mpog t@t] 
evvonion Tod "HpaxAeonoAitov 10 Eveorög entakan[ö]lekortov 
[&]tog Kotoapoc. 

5  traces 
a [4 # x 
traces [&noypagolnai eig to npol..)...... 
To dnÜpPXoVTÄ nor npößerra. teAeıa [oJönpıKTa ex....ovra 
[....] traces && kai todg Enoko[A]ovdodvrag er[ernoug 


1 _ TIleevo[: Various Herakleopolitan village names could be restored; cf. BGU XIV, p. 279. 
6  repol..)......: Presumably rpokeinevov. 


Translation 
(2nd hd.) Peens-. I have received it. Year 17 of Caesar, Mecheir ... (1st hd.) “To 
Herakleides and Apollonios, suborns of Eirenaios (who is in charge of the) pas- 
ture-tax of the Herakleopolite nome for the present seventeenth year of Caesar. 
... I register for the aforementioned (?) ... (year) the ... miscellaneous adult sheep 
belonging to me as well as this year’s accompanying .... 
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2586 


P. 25297 
21.3x 12.5 cm. January 28,5 


Margins: left 2 cm. Kollesis + 4 cm. from the left. Verso blank. 

This declaration presents by far the largest number of sheep and goats ever regis- 
tered for one individual. In other documents recording hundreds or thousands of 
animals, apparently corporations or sometimes even whole villages are involved 
(e.g. P. Wash. Univ. Il; P Berl. Möller 7, P. Hamb. 134; P. Oxy. Hels. 8). Individuals 
rarely declared hundreds of sheep (e.g. P. Amh. 73; P. Hamb 134). Cf. C. Balconi, 
Aegyptus 64 (1984) 4344. 


(m.2) Trv...[ 


(m.I) ’AnoAAavioi tar nap& "Hpakkeidov orparnyod 

Kol En TOV TPOOOSWV 
na.pd, HeopIA0V TOD TPOEOTWTOG Tv 

5 ’Admvosapov tod PıAo&evov npoßärwv. 
Anoypaponaı eig TO Eveotög ke (Erog) Kaioapog 
zo drapxovra tar "Almvoöapmı npößırre, 
TEXEIO FbuNIKTa TpLOKIA1a: d1arKbore, alyeg 
nevinkovra 500 \rpeig/ Kal Todg Ena.koAovdodvrag 

10 &yerhovg üpvlals\kai tör/ Epipovgvenönevo 
notıLöueva nbALLönEVO: Ev TOIG NEPL 
Bovoipiv Kal Ö1’ 6Aov TOD vonod. EXv yalvıran 
KaTaxaploaı tv Krnoypaptv ag Kadnken. 
EOTOXEL. 

15 (m.3) &v "Qpog npößadto) "Apue aiy\e/(s) x& Tlepaı 
Tleteop.[.]v\/C ) yr aiyecg) ı5 Movexalıng) 
"Aloe aly\e/(g) 15 (yiv.) To. npox(einevo) npößa(ta) TE alyles) vy 


(m.4) katoxex(oprika) (Erovg) ke Kaisapog Mexeip B 


1  Tmv...E C£. P. Hels. I 20: Tvneı and J. Frösen ad loc. However, the reading here seems 
clear. 
2  "AnoAAovion toı nopd "Hpardeidov: unknown. 
“"Hpaxkeidov orpatnyod: The same strategos of 1188.1 (after 15/14) and maybe 2609.1. 
2-3 orparmyod kat &mi t®v npooödav: These two offices were already combined under Ptol- 
emaic administration (H. Bengtson, Die Strategie i. d. hellenistischen Zeit III [= MB 
36], Munich 1952, 253 s.v.; Wilcken, Gdzge. 149; W. Kunkel, APF 8 [1927] 178). For the 
continuation of this practice in the early Roman period see Oertel, Liturgie 385-386. 
4-5 C£. 2629.7. 


62 2586-2587 


5 Abnvodapov tod SiAo&evov: Is this the same Athenodoros, dioecete and epimelete, 
whose archive is published in this volume? The discrepant filiation militates against 
this, since this Athenodoros is son of Philoxenos and the other son of Menelaos (see 
2615). 

8  ILaliyoc. 

10  I.xot roog? 

14 pap. Edruygei 

15ff. These are undoubtedly the names of the shepherds and goatherds with the corre- 
sponding number of animals under their care. C£. P. Sijpesteijn, ZPE 70 (1987) 135-136; 
D. Hagedorn, P. Heid. IV 303.12 n. 

Tlepa:: a toparchy; cf. 2662.12 n.; Falivene 207. 
The figures for the sheep tally with the number given in line 8. The number of goats, 
however, results in 59. According to line 9 there are only 53. 


Translation 

(2nd hd.) Ten-. (1st hd.) To Apollonios, (suborn) of Heraklides, strategos and head 
of the revenues, from Theophilos, supervisor of the sheep of Athenodoros, son of 
Philoxenos. I register for the present 25th year of Caesar the three thousand two 
hundred miscellaneous adult sheep and fifty-three goats as well as this year’s 
accompanying lambs and the kids pasturing, watering and abiding around Busiris 
and throughout the nome. If it should please you, record the registration, as is the 
custom. Farewell. (3rd hd.) Horos: 1145 sheep, 27 goats; (in the toparchy of) Pera: 
Petear-: 780 (sheep), 16 goats; Panechotes: 1275 (sheep), 16 goats; total of the 
aforementioned sheep 3200, goats 53. 

(4th hd.) I have registered it. Year 25 of Caesar, Mecheir 2. 


2587 
P. 25298 Tilothis 
16 x 10.5 cm. Jan./Feb., 13 


Margins: upper ca. 1 cm., left 1.5 cm., right negligible. 


(m.2) TA&9EWw/(s) Eiaßov) (Erovg) ıG Kaicap(og) Mey/leip) [..]” 
(m. 1) "Hpaxke[iön kat ’AlnoAAwviwi toig rap’ Ei- 
pnvatov npög T® Ev(v)onio Tod 
“HpaxAeonoAttov TO Eveotog id... T- 
5  apd "Auuwvog Tod "AUPOVELKOD T@V 
and TıAadewg KaToikav Kai nApü 
[break of five lines] 
12 ta nüva npöoßara [1]EAeıa ... 
de..|..|te[.]oo.. erılueu]iyueva KAAN- 
Aoıg ka Todg ElnaKoAov]dodvrog 
15 üpvag £pigovg vlenönevla no- 
rılöneva kai avAlılönevo nepli 


2587-2588 63 


Tu Kai $1’ 8Aov [tod vonod. Ev] 
PAIvNTOL KOTOXMPIOTL ... 


[91 


’Augoveikov: This is the first instance of this name in Egypt. 
8  Enılnenliyueva caAANAoıg: C£. B. Boyaval, ZPE 6 (1970) 12; H. Frisk, Aegyptus 10 (1929) 
95. 


Translation 

(2nd hd.) Of Tilothis. I have received it. Year 17 of Caesar, Mecheir .... (1st hd.) To 
Herakleides and Apollonios, suborns of Eirenaios who is in charge of the pasture- 
tax of the Herakleopolite nome for the present 17th ... from Ammon, son of 
Amphoneikes, one of the catoecs from Tilothis and from ... the entire adult sheep 
... mixed together with the others, as well as this year’s accompanying lambs (and) 
kids pasturing, watering and abiding around Tilothis and throughout (the nome. 
If) it should please you, record .... 


2588 Receipt 


P. 25306 
14.5 x 12.8 cm. \ 10/9 


Margins: upper 1.7, left 1.3, right negligible. The papyrus is of especially coarse 
quality. A strip with vertically running fibers 0.5 cm. wide has been attached at the 
upper right and the right line ends have been written over it. To the right of the 
receipt is attached a blank piece of papyrus of approximately the same format 
which probably should have been removed during the extraction of this papyrus 
from the cartonnage. Verso blank. 

Korkas, a banker, certifies having received from Paas, son of Paas, a beer-seller, 
payments for beer, bread(?) and various other commodities. 


Kopxäg tplanedirng) Soronw/(An) 
TIaüg Iaötog yaipl(ew). anexo] 
rapd Gov mv rıun(v) S[ö]Tolo] 
ent Abylo/(v) dp’ \o/(v) Speikelton vnd] 
5  Tilg yovaıkög 000 
ößoAlodg) Seik/(a)nevre (yiv.) ıe 
(Erovg) ka Katoca(pog) ....) K[.] 
öno(tog) ri drep "Auumvilov] 
wo NO "AkovaiA/(dw) Eddotnolvog] 
10 Tiu/läg) APTW/ ) Spax\w/läs) Teooapag (yiv.)(öp.) 5 
traces eıö( ) 6BoA(ödg) dE/(a) So (Yiv.)ıß 
ldew/(o) 1. .A.. 
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1.800 6ßo\A/(odbc) 


IE 3m 6/ 7Leaus.t 9. 
1078,/< 1.8, / 


1  Epronw/(An): C£. C. Nelson, BGU XV, pp. 88-89, H. Harrauer, CPR XIIL, pp. 82-86 
(add P. Sattler, Studien aus dem Gebiet der alten Geschichte Wiesbaden 1962, 37-38). 

2 1.Naamı. 

9 1.ö&0re?: C£. 2577 vso. 55. 

10. apy\ö/)?, apld/?, apr)\d/(tov)? on the latter of which see Battaglia, Artos 73. 

11 1.8@dexo. 


“ 


Translation 
Korkas, banker, to Paas, son of Paas, beer-seller, greetings. (I have received) from 
you the price of beer on account from that which was owed (by) your wife: fifteen 
obols, total 15. In the 21st year of Caesar, (month) 2-. Similarly on the 28th, (I 
received) on behalf of Ammonios ..., for Akusilaos, son of Eudaimon, for the 
price of bread (?), four drachmas, total 4 dr. ... twelve obols, total 12 ob. .... 


2589-2593 
Declarations on Oath 


Except for 2589 the following declarations on oath derive from the same coffin 
which produced the archive of Athenodoros. 


2589 
P. 25157 Techtho 
27x15.8cm. August 5, 28 


Margins: left 0.8 cm., lower 4.3 cm.; right: variable. Interlinear space between lines 
2 and 3: 4.5 cm. Except for a thin strip on the right, the upper third of the papyrus 
has broken off. The document in question, however, occupies only the lower third 
of the papyrus. In the upper left corner are remnants of an account written in a dif- 
ferent hand. One gets the impression that someone used the space at the end of an 
account and at the bottom of a larger sheet of papyrus for writing his cession of 
land. The document is written in a script very similar to that of 2591. On the verso 
are faint traces of an account arranged according to days. 

Soterichos, son of Aphrodisios, swears that he will cede his claims on ten aruras of 
land in Ponches’s tract to Herakleios, son of Herakleides. Unusual and inexpli- 
cable is the exact nature of the relationship between Soterichos and a certain 
Herodes, son of Herodes (Il. 6-7). Taking the Greek preposition eig in line 6 at face 
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value gives the impression that Soterichos has the land for Herodes, as if he were 
holding it in safe-keeping for Herodes who might be a minor or otherwise inca- 
pable of assuming full possession of the land for himself. 

Parallel documents are numerous, e.g. P. Tebt. 380; P. Mich. 350-352; P. Lugd.-Bat. 
XIX 10; SB XII 10880, 10881, 11233. Demotic parallels: Pestman, Recueil, pp. 6ff.; 
K.-Th. Zauzich, Die ägyptische Schreibertradition, Wiesbaden 1968, 73ff. For fur- 
ther discussion cf. A.B. Schwarz, Die Öffentliche und private Urkunde im 
römischen Ägypten, Leipzig 1920, 207ff., especially 219£.; Mitteis, Gdzge., pp. 
167f£., P.J. Sijpesteijn, ZPE 19 (1979) 87-99. 


EM 
(m.1) ]vet ) yew/tpy- ) ed. 


(m.2) Zorhpıxog "Appodıciov Tav And kaung Texhlo]ı 
öuvoofı} Karoapov Adtorparopa Oeod Yiov ei nv 

5  &&toraodaı ‘Hpaxkeimı "HpaxAeidov T®v Ev rüL 
Iloyxnovg nedtov drapPXODO@v Hoi eis 'Hpaönv 
‘Hpadov [&]povp&v Sera Kon une eneredoechl[an] 
unde un[dev]o Tav viov nov und’ &AAov 
dTEP NUOV umdEvo f| EKOTNOW Tolg lÖloıg 

10 &vnAonaoı. edopkodvrı nen noı ed ein 
EMLOPKODVTL ÖE TÜ Evavric. 

(£tovg) B Katoapog Meoop\n/ ıß 


= 


Texdlolı: C£. 2440.38f. n. and p. 222; P. Hels. I, p. 108.; Falivene 207-208. 

4  öyvbo: CH. Seidl, Eid I, 17ff.; Wilcken, Chrest. 111 introd., for the form of the oath. 
l. Katoapa A.0.Y.: This titulature, which is attested in 543, corresponds to the Latin 
Caesar Imperator divi filius (U. Wilcken, APF 6 [1920] 423; id., Gdzge. 120; id., Chrest., 
p- 142). On Augustus’s titulatures and epithets in general see: Geraci, Genesi 153f.; 
D. Kienast, Römische Kaisertabelle, Darmstadt 1990, 61-68; M. Amelotti in: Egitto e 
storia antica 243f. 

6  Tloyxnovs, Noygnouc?: CA. 1197.2: Novxewg, 198.2: Novyıoug; Drew-Bear 146: 
Kodoyxnovc. & 
l.neöio. 

9 Erotic scil. Tov EReAEDOCONEVOV. 


Translation 
I, Soterichos, son of Aphrodisios, one of those from the village of Techthoi, verily 
swear by Caesar Emperor, Son of God, that I cede to Herakleios, son of Herak- 
leides, the ten aruras belonging to me for Herodes, son of Herodes, in the tract of 
Ponches, and that neither (IT) nor any of my sons nor any other on our behalf shall 
prosecute him, otherwise I shall expel (him) at my own expense. May it be well for 
me if I swear truly; if I do not, then the opposite. Year 2 of Caesar, Mesore 12. 
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P. 25233 Korphotoi 
29.5x22 cm. August 1,25 


Margins: left 2 cm., right negligible, upper: 5 cm., lower: 7.5 (on the left document), 
9 cm. (on the right document). Intercolumnar: 2.5 cm. Kollesis 8.5 cm. from the 
left. Verso blank. 

The village elders of Korphotoi swear that they will undertake the upkeep of three 
canals near the village and in an accompanying document on the same sheet of 
papyrus acknowledge the receipt of 120 silver drachmas in funding for this work. 
For further discussion on the implications‘of this document see BASP 16 (1979) 
25ff., where this papyrus was first published. In the meantime a small fragment has 
been added to the lower right corner of the document on the left and several read- 
ings improved. 

CH. Suetonius, Vit. Aug. 18, on Augustus’s concern for the canals of Egypt. In gener- 
al, R. Tölle-Kastenbein, Antike Wasserkultur, Munich 1990. 


Col. I 
["Arpfils "Apronouos [ka]i Auddyog TleAücıog 
kai ‘Aporfjoıg "Qpov kai Ieredpıg Merooipıog 
kat "Arpfic Teuheog Koi LeuBoväng Meyxeloug 
Kor 'Aporoöıg "Apranoıog npeoßbrepor T®v 

5 dimd koung Kopyoroi öuvbonev Oeöv 
Adrokparropa Kotapa Oeod Yiöv el umv &&eıv 
Kol OTEYVOGEIV Kal napvALEiv TÜ NEpL MV 
xounv ÖnudoLE Kanara Tpia Av eivaı 
1ö Aeyönevov Zavnpıog Kal TO AEYÖHEVOV— 

10  MeydAng 5800 kai 16 and Außög to[d .].wviov 
no,pudeloov Kol Eriokäyeiv Kol .[..Japhoew 
... VOKTöG Kal hpepals ...nevov [+8] 
0....pAyr Kal .0.Kona nex|pı rüc] Tod 
rotanod dnoßäceng dvreg dAAnlAeyyvorl 

15 €... evopkodoı nev nuiv ed ein[ +8 ]a 


ee Eypaon d1d O&wvog [nJovoyp\&/(pov) 
[1d 76] p&oKeıw un [elidevon [YJplanlıde/(to) 
(Etovg) . [Meloopn n" 
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Col. II 
“Arpnig "Apnanorog x[ai adtod] KöEeApOg 
"Apoıodız ka Audduag TIeA&cıog Kai 
"Aporfjoıg "Qpov kai "Arpfis Zeuleoc 
Koi Zeußovang Meyxelovg av and 

5  xoung Kopyoroi "Hparkeiwı Tonäp- 
ını ’Ayhuotoc. 6uoAoyoduev 
Anexew napd. Gov Ö1d Tfig "Apeiov 
Önuociag rpan£ing eis ünepyaciav 
DV KEXEIPOYPAPTIKONEV KOLIT@v 

10 tpıölv| nepi chv koun[v] dpyopiov 
öparxnüg era[t]ov eikooı (yiv.) (öp.) plx ...] 
ög Kal dnepyanedu E& byıodg Kal 
obÖEV EykaAoduev. \ 


an Eypdupn d1ü BEwvog Hovoyp\W/(Pov) d1ü To 
15 PÄOKEIV UN elöevaı Yp&ıma(ta.) 


(Erovg) eMe(oJophn 


Col. I 
1 Aoöcnac: C£. 2600.1n. 
7 a: BASP [a]. 
8  tpia: BASP r[pia]. 
5 _ Kopvorot: C£. 2436.11 n.; Calderini-Daris, Dizionario and Dizionario. Suppl. s.v. 
10 of .].oviov: BASP to[d Au]uwviov. 
11 Icpnoew? 
12 vuxrög Kor nu£pals: BASP...deiktac Koi reg. 
13  Aiuvn aiyıadn? CE. D. Bonneau, YCS 28 (1985) 131-143. 
kora: Cf. P. Bour. 15. 142: Konü. Are these maybe place names here? 
14 aAAmlAeyyvor]: BASP avl. 
15  e..: BASP eivon. 
16  uovoyp\a/(pov): BASP v[onoyp(&gyov)]. 
17 [eliöevan [ylplaulu\o/tta): BASP [eiöevan ypapnlacıe) 
18  (£tovg). [Meloopnn : BASP (Erouc).[ ]” 


Col. II 
6 ’Aynuoroc: Cf. BGU XIV, p. 220; 2392.2 n., 2562.5n. 
14 uovoyp\a/(pov): BASP vonoyp(ügpov). 


Translation 
We, Hatres, son of Harpaesis; Ladamas, son of Pelasis; Harsiesis, son of Horos; 
Peteuris, son of Petosiris; Hatres, son of Semtheus; Semthonaes, son of Menches; 
and Harsisois, son of Harpaesis, elders of the inhabitants of the village Korphotoi, 
swear by the deified Emperor Caesar, son of God, that we will establish (?), make 
watertight and clean out the three public canals near the village, namely the so- 
called (canal of) Zaneris, the so-called (canal of) the Great Way, and (the canal) to 
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the west of -nios’ garden - that we will dig (them) out and ... night and day ... until 
the river recedes ... acting (as mutual guarantors for each other) .... May it be well 
with us if we swear truly; (if not, the opposite). 

It was written by Theon, monographos, (because) they say they are illiterate. Year 
5, Mesore 8. 

Hatres, son of Harpaesis; and (his) brother Harsisois; Ladamas, son of Pelasis; 
Harsiesis, son of Horos; Hatres, son of Semtheus; and Semthonaes, son of Mench- 
es, inhabitants of the village Korphotoi, to Herakleios, toparch of Agema. We 
acknowledge having received from you through the public bank of Arios, for the 
maintenance of the three canals near the village which we have specified in writ- 
ing, one hundred and twenty silver drachmas, total 120 dr., for which we will duly 
work, and we will not start any prosecution. 

It was written by Theon, monographos, because they say they are illiterate. 


2591 


P. 25385 Tertonpetochen 
25.2x 13.5 cm. August 4,2 


Margins: upper 9.5, lower 8.5, left 1.5 cm., right negligible. The hand is remarkably 
similar to that of 2589, 

The object of concern here is a run-down house worth 80 silver drachmas, seem- 
ingly part of an inheritance. However, given the abraded state of much of the 
papyrus and the ambiguous forms of some of the letters, so far it has proved 
impossible to determine what is happening to the house. 


Avrl....]vvol..]..[.].va and this Teprovretoxnv 
tod ’Aynnorog suvo@ Katoapa Ab[toxpartope] 
Oeod Yild]v Aa "EXevBgpıov Zeßaorov elt uhv .....] 
nA...E..ovrag Katadeit e}1pBev ..oToV 
5 arod K’ euafu)rhv olkiav OVVTERT@KVIAV KL- 
av Kpyopiov Öpaxpäg sydonkovra Erepov de 
obÖLV adrd A KatoadeA.gpev. edopkodvrı Ev [nolı 
ed (ein Epiopkodvrı dE Evarvria 
(Etovg) xrı Katoapog Meoop\n/ ia. 
1 Aun-?, Avn-?, Avı-?, Auı-?, avı[\//lypagov) Arolvucliog? 
Teprovnetoynv: addendum lexicis. The interpretation of the prefix Teprov- in such vil- 
lage names is still uncertain (Drew-Bear 289). Teptovnetoxnv is perhaps a rapidly writ- 
ten Teprovretexwv. Cl. P. Lille I 31.1; PSI Manfredi XV 1546.36. (Reff. thanks to 
R. Falivene.) 
2  "Ayhuoroc: Cf. 2392.2. n., 2562.5 n. 


5 I. ovunentarviov: Cf. V. Martin, Rech. de Papyrologie 2 (1962) 56, on Ev SVUNTOGEL 
and similar expressions. 
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Translation 
Copy(?). I, Dionysios, son of -na-, from (the village) Tertonpetochen of (the) Age- 
ma (toparchy), swear by Caesar Emperor, Son of God, Zeus Eleutherios Augus- 
tus, that verily ... the run-down house of mine worth eighty silver drachmas. (I 
have?) no other than the one left (to me?). May it be well with me if I swear truly; 
if not, the opposite. Year 28 of Caesar, Mesore 11. 


2592 


P. 25286 Phys 
26.5 x 20.5 cm. 


Margins: upper 7, lower 9, left 2.5, right 7.5. Kollesis 6.5 cm. from the left. Verso 
blank. 

Dionysodoros, son of Dionysodoros, from the nome capital but for the time being 
residing in Phys, has built himself a house using persea wood to do so. It is in this 
regard that he swears an oath, the contents of which are for the most part lost. 
Considering what we know about wood in Egypt in general and the persea tree in 
particular, Dionysodoros probably either swore to reforest the tract of land where 
the persea trees grew or else to pay a fine for having illegally felled them. 


AtovvVo08WpOG ALOVVOOSWPOD TV 
cup’ "HpaxAEovg NOAERG KaToık@v ÖE 
&y koyın Pög önvonı Kaioapa Adro- 
xp&ropa Beod Yidv Leßaoröv ei mv 
5  &KaTaKexpnuaır eig iv @IKOÖOLNV 
oiktavv Ev [Kou]n Dög nepocıva 50Au 
apıöuß | +8 ].[...].[..Jvounta 
rap’ "Ania. | ].evov npög 
nı Kun[apioo® +7 ]....n ) 
10 euneöl +15 es 
KekopNN|von ebopkodvrı] uev nor [ec ein, 
Epiopkodl[vri dE Ta Evovrio] 
Del Koicaplos ..... in 


2-3 Cf. Braunert, Binnenwanderung 131ff., on metropolis residents who for various reasons 
reside in villages of the same nome. 

5 1. @1Kodöuovv. 

6 _@öc: C£. 2433.49, 2438.40, 2440.26; J. Frösen, P. Hels. 19.8 n. 
nepoeıvo: Cf. Plutarch, de Iside et Osir. 68, P. Oxy. 2969, introd.; LdÄ s.vv. Persea, 
Baum, Holz; K. Worp, P. van Minne, ZPE 78 (1989) 140; N. Baum, Arbres et arbustes 
de l’Egypte ancienne (= Orientalia Lovaniensia Analecta 31), Louvain 1988. See B. 
Kramer, APF 41 (1995) 226-227, on the persia tree. 
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For the interdictions restricting the uncontrolled felling of trees see G. Parässoglou, 
APF 24-25 (1976) 91-99; M. Parca in: Congr. 17, vol. II 1231; P. van Minnen, K. Worp, 
ZPE 78 (1989) 139-142; R. Jasnow, Enchoria 18 (1991) 46, 48 (in a Demotic wisdom 
text). See S. Daris, Aegyptus 69 (1989) 30-36, for an official listing of acacia trees 
which have been cut down. 
On logging and timber in Greco-Roman Egypt: M. Müller, CPR X = Griech. Texte VII 
59 notes. 
On the sanctity and the cult of trees in antiquity see C. Boetticher, Der Baumkult der 
Hellenen und Römer, Berlin 1856; W. Mannhardt, Antike Wald- und Feldkulte, Strass- 
burg 1877 (2. Aufl.), Berlin 1904-1905; L. Weniger, Altgriechischer Baumkultus (= Das 
Erbe der Alten, n.F. 2), Leipzig 1919; O. Kern, “*Baumkultus”, RE IIL,1 (1897) 155-167; 
A. Henrichs, BASP 16 (1979) 85-108; H. Kees, Der Götterglaube im alten Ägypten, 
(2nd ed.) Berlin 1956, 83-92; M.L. Buhl, INES 6 (1947) 80-97; H. Bonnet, Reallexikon 
der ägyptischen Religionsgeschichte, Berin 1952, 82-87; V. Loret, Sphinx 6 (1903) 
99-103; A.D. Nock, CR 38 (1924) 107f£.; J. Doresse, Des hieroglyphes ä la croix, Istan- 
bul 1960, 26£f., Hopfner, Plutarch 256ff.; J. Lindsay, Men and Gods on the Roman Nile, 
London 1968, 94, 180f., 269, 311, 457££.; J. Frazer, The Fasti of Ovid III, London 1929, 
351-358; id., The Golden Bough, London 1955, vol. II ch. 9,10,20; G. Maspero, Etudes 
de Mythologie II, Paris 1893, 224-225, B. Jordan, J. Perlin, “On the Protection of 
Sacred Groves” in: Essays pres. to Sterling Dow (= GRBM 10), Durham, N.C., 1984, 
71-75, M. Eliade, Patterns in Comparative Religion, London-New York 1958, 265ff., 
327£f. (bibliography); S. Amigues, “Sur le persea d’Egypte,” in: Hommages ä F. Dau- 
mas, Montpelier 1986, 25-31; B. de Rachewiltz, Egitto magico religioso, Turin 1961, 
147£., 201-202 (bibliography); G. Roeder, Volksglauben im Pharaonenreich, Stuttgart 
1952, 135-136. In medieval Europe: J.-C. Schmitt, Le saint lEvrier, Paris 1979, 38-39; M. 
Crampon, Le culte de l’arbre et de la foröt en Picarde, Amiens-Paris 1936. In modern 
Egypt: W.S. Blackman, “Sacred Trees in Modern Egypt,” JEA 11 (1925) 56-57. 

11 xekogöfjlvor: See Gignac, Morphology 308-309, for the various heteroclitic forms 
attested for this verb. This one is not among them. 


Translation 
I, Dionysodoros, son of Dionysodoros, from Herakleopolis but residing in the vil- 
lage of Phys, verily swear by Caesar Emperor, Son of God, Augustus, that the per- 
sea wood which I used for building a house in Phys, in the amount of... in addition 
to cypress ... felled. May it be well with me (if I swear truly); if not, (the opposite). 
Year ... of Caesar, (month) 18. 


2593 


P. 25285 Phebichis 
14.7 x 14.4 cm. 


Margins: upper 0.7, lower 5.5, right negligible. Kollesis 10.4 cm. from the right 
edge. Verso blank. 

Judging from the length of the lacunae in lines 2 and 10 (ca. twenty-five letters 
from the left), at least half of this papyrus is missing. However, there is scant hope 
of ever recovering the missing portion, since it seems to have been destroyed by 
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embalming fluids. Nonetheless, the wording of this text is so intriguing — and 
obscure - that it deserves publication despite its fragmentary state. 


[ ]| Beßixewg av orpeßAuır@v RPAKTOP Ap- 
[yopırav ] Avtorpartopo ei unv Tod neuepiou£vov 
[ ]uevoı navrag Todg Katoıkod(v)teg 
[ ] Erıornuevng karı BaAuov T[o}&ocapa & Kai 
& | | av afr]d Tfig Koyıng dpyopiovfg} öpato}xnäg 
[ &]v Evans Eßrounkovia tpiov &v fuı- 
[sv lo koi undev annınkevan rAlıUnv N 
[ ].v apyopiov Spaxn(äcg) {ri} darooıan 
[ ].nınevan Ev Toig npd Tod Xpövoıg 


n jo y n ’ 
10 [edopkodvrı ev noı ed ein, &pop]kodvrı de Tavavıia. 
[ (Etovg) .. Katoapog XJoıüx KE 


1  Yeßixeos av orpeßAwrav: It seems only a remote possibility that the usual and 
already well-attested village Phebichis should here be called “Phebichis of the tortur- 
ers.” More plausible, considering the scribe’s idiosyncratic orthography, is to assume 
either a grammatical or syntactical irregularity - or lapsus calami. 
orpeßAwrav: According to LSJ the word is attested only in the glossaries with its Latin 
equivalent eculeus “torture rack.” The sole cognate word in the papyri is orpeßAwoıg in 
P. Oxy. 3430.24-25 and P. Mert. I 45.4. See in general Hug, “Rota,” RE IAl, 
1151-1152, and J. Henderson, Aristophanes. Lysistrata, Oxford 1987, 175. 

2 "Avtokpdiropa: The only oath where this word appears at the end is P. Tebt. II 382.21: 
öuvdo Kaisopov Beod vi6v ’A. - cf. C. Balconi, Aegyptus 56 (1976) 214. Presumably 
something like this once stood in the lacuna here. 

Comparing the lacuna here with the one in 1. 10, one arrives at ihe sum of ca. 25 letters 
missing from the left. 


3 1 xatoıkoü(v)roc: Cf. G. Horsley, NDIEC 5, p.143, for parallels. 
6 1. eBöounkovra. 
7 _ ämmenkevau: The pi is smeared almost to the point of illegiblility. 
9 1.8 Toignpd TodroV Xpövoig OT Ev ToIg TpO TOD vOV Xpövotc. 
2594 Receipt 
P. 25258 Chennis 
13.1x 15.7 cm. July 17,8 


Margins: upper 1.5, left 1.5, right negligible. Verso blank. 

Ten men, probably hunters and residents of the village of Chennis, have evidently 
sold their share of half a house to Triadelphos, son of Hareotes, and acknowledge 
having received from him twenty silver drachmas in payment. Although the trans- 
action itself is banal and offers little to commend it, the heading attracts immediate 
interest. This fragmentary document proclaims itself as the copy of a Greek transla- 
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tion of an originally Egyptian (= Demotic) contract of agreement probably for judi- 
cial purposes (cf. U. Wilcken, UPZ I, p. 602, I, p. 129; Meyer, Papyri, pp. 78,82; F. 
Griffith, P. dem. Ryl. III, pp. 118£f.). Even without this heading, the blatant Egyp- 
tisms in the Greek wording would have betrayed it as such — cf. lines 3 and 4 nn. 


avriypapov ÖuoAoyiag Alyurtiorg yp&unacı neßnpunvevuevn(c) 
"EAANvıKois ypappacı Katdı TO HVVATOV' 

Eroug xß ’Ereip Y Koatoapog Beod Ex Beod Kal tav ypaupouev(wv) 
ev ’Alde&avöpeia Aeyeı "EAAnvog: Baueis Paoıfvg Kal 


[KJai KoAA0000g "HpaxAl[ei]dov Koi Anuhtpiog 
[ xai kiov [....Jon wog Kal Auovöciog Oeoöhpov 
Kal traces [kat  Jioıwrov oi der T@v And 
Xevveog Anpar| ].......oı Onparav navteg e.. 
10 [....] Tpiadergog 'Aplelwrov duoAoyoduev aneoxnkevlai] 
n[ap& s0]v Kpyupiov Spax(uäg) [e]ikocı ruunv nnioovg nE£povg oikiag 
Kol 00dev 001 &vkakoduev Ind "Eneip Yrod xß (Erovg) Kaioa,pog 
]traces 


1 &vriypagov: C£. B. Kübler, “Isov und &vriypagov,” Zeits. Savigny-Stiftung 53 (1932) 
64-98; L. Lefort, “Tö ioov = exemplum, exemplar,” Le Museon 47 (1934) 57f£.; L. 
Wenger, Historisches Jb. 60 (1940) 374.81. 
nehnpunvevnevndg): C£. W. Peremans, “Les &punveig” in: Das Römisch-Byzantinische 
Agypten, Mainz 1983, 11ff.; id., “Le bilinguisme,” Studia Hell. 27 (1983) 253-280. 

2 xara o duvarov: Ci. P. Oxy. 2231.28 n. 

3  Erovg kB ’Ereip Y Kaioapoc: While Greek usage dictates &toug kB Kaicapog Eneig Y, the 

word order here reveals that it was, in fact, translated word-for-word from the Egyp- 
tian. Cf. G. Hughes, Saite Demotic Land Leases (= SAOC 28), Chicago 1952, passim, 
e.g. “Year 15, Mesore, of Pharaoch Amasis,” “Year 16, Epeiph, of Pharaoh Amasis;” K.- 
Th. Zauzich, Papyri von der Insel Elephantine, Berlin 1978, no. 13852.1: “Regierungs- 
Jahr 35 Monat Pharmuthi des Pharaohs Darius.” However, the word order in no. 
15518.15 betrays Greek influence: “Im Regierungsjahr 50 des Kaisar, im Monat Phame- 
noth, am 15. Tag.” 
Kotoapog Oeod &x Beod: Cf. P. Oxy. 1453.11; U. Wilcken, APF 6 (1920) 423: “eine der 
griechisch-ägyptischen Auffassung entsprechende (Formel);” C. Saulnier, “Les titula- 
tures pharaoniques des emp£reurs romains,” RHD 62 (1984) 1-14 (non vidi);, C. Balco- 
ni, Aegyptus 56 (1976) 213-214: “titolature di Augusto.” For more or less contemporary 
Demotic documents cf. W. Spiegelberg, P. dem. Eleph. no. 13 (p. 26): Augustus = Gjsrs 
p3 ntr, F.L. Griffith, P dem. Ryl. III 44.1-2: Tiberois Kaisaros Sebast (the god the son 
of the god);” ibid., 45.1-2: Tiberos Klautos (Kaisaros) Sebastos Germanikos, who hath 
obtained power, the god the son of the god.” Cf£. J.-Cl. Grenier, Les titulatures des 
empereurs romains dans les documents en langue Egyptienne (= Papyrologica Bruxel- 
lensia 22), Brussels 1989. 

3-4 kai av ypapouev(ov) £[v "‘AlAefuvöpeig: It was a common practice in the last century 
B.C. to abbreviate the Ptolemaic royal titulatures in this manner. The scribes evidently 
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continued the practice on into the Roman administration. For related discussion cf. P. 
Lugd.-Bat. XXIIA 5.3 n.,18.2 n., 20.8 n. 
4 1. A&yovoı "EAAnvec: Thus begin Demotic contracts, e.g. Hughes, op. cit., no. 2.2: “Has 


said the prophet of Amon, Chonserau ...;” no. 4.1: “Has said the herdsman of Mont, 
Petemont ...” et passim; Pestman, Recueil, no. 3.2: “A declare le pretre des enfants 
d’Apis ...”, no. 4.13: “A declare la femme T. ...” et passim. Other translations from 


Dembotic texts such as UPZ II 175a.3 have taöe A£yeı. 
©acıfuc: addendum onomasticis. 

6 _KoAAoüboc: CA. Vergote 20; W. Crum, “Collouthus the Martyr and His Name,” Byzanti- 
nische Zeits. 30 (1922-30) 323-327. 

9 Xevveoc: Cf. 2433.48, 2438.101; P. Hibeh 218.101. 

Onparav: C£. 2253, 2254, SPP XXII 68 for documents related to the hunt; P. Roussel, 
“Les kovnyot A l’Epoque hellEnistique et romaine,” REG 43 (1930) 361-371. 

10 1 Tpıwaö&ige: Cf. H. Heinen, ZPE 80 (1990) 272; J. Quaegebeur, “Greco-Egyptian 
Double Names” in: Life 265-272, on this name and its Egyptian equivalents. 

11 C£. W. Schubart, Einführung in die Papyruskunde, Berlin 1918, 447; Olsson 73.49-50 n.; 
D. Hobson, YCS 28 (1985) 211-229, on the division of house shares into minuscule 
portions. 

12 1. xai odö£v co1 &ykadodnev kıA.: Ci. Pestman, op. cit., nos. 3.5, 8.6, 9.6: “Je n’ai aucune 
contestation au monde (ä formuler) contre toi ... ä partir d’aujourd’hui et dorenavant.” 
Here instead of writing «nd fig oftepov the translator-scribe inserted the date. 


Translation 

Copy of an agreement in Egyptian translated into Greek as well as possible. Year 
22, Epeiph 3 of Caesar, God, Son of God - and the things written in Alexandria. 
(The) Greeks say: Phameis, son of Phasieus; Semtheus, son of Ptolemaios; -os, son 
of Straton; Demetrios and Kolluthos, sons of Herakleides; Demetrios, son of N.N.; 
-tion, son of -semis; Dionysios, son of Theodoros; N.N., son of N.N.; N.N., son of - 
isiotes, the ten from the (inhabitants) of Chennis, hunters (?) ... acknowledge to 
Triadelphos, son of Hareotes, that we have received (from you) twenty silver 
drachmas, the price of half a house, and we will present no further claims against 
you from Epeiph 3 of the 22nd year of Caesar .... 


2595 Official Correspondence 


P. 25289 Herakleopolis 
14x15 cm. 15/14 


Margins: upper 3.7, left 0.8, lower 1.7 cm. The same script as on 2670. Verso blank. 

Dorion, the royal secretary, writes to the district scribes, appending copies of let- 
ters from the prefect and strategos. Unfortunately, only the copy of the strategos’s 
letter is preserved here. The subject under discussion is the inspection of the 
finance records “from times past up to Augustus’s third year” (line 4). It would be 
nice to know exactly what length of time was involved here - and how many of 
Augustus’s Ptolemaic predecessors’ records were up for inspection. Certainly, 
more than just the records of the first two years of Augustus’ reign would have 
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been reviewed. Other imponderabilia: what was the occasion for this inspection in 
the 16th year of Augustus’s rule? Were Dorion and other officials addressed in this 
letter already in office in Augustus’s third year — perhaps already in office even at 
the time of the Roman conquest? If so, were they now, thirteen years later, being 
summoned to account for themselves because of some irregularities in the books? 


[Anpiov Ba.(sıAıRöc) Yplanaredg) Toig] Tod vouod Tonoypannatewoı 
xotpeıv. Tod neradidon[evov nor +10] 
[.]...U #6] t@v npoo[6]dwv xpnnorıonod & brorerarton Kalt ypapeica 
vnld .... Bap-] 
B&.pov tod nyeusvog Eriotlo]An Avriypapa broterartan Kal a.broig 
8.[+11] 2 
[...].t0v eidoug annınuev Erı &vadev Eolg] Tod zpirov Erovg Kartoapog 
otoxaloduevor] 

5 [tod ulnöev ayvonfivaı 

(Etovg) ıs Kaioapog ....[ ] 


[ + 6] Aupiavı xaipew. fig neugdiong hueiv dröo Bapßapov Erıor[o]Alfig 
Avtiypapov] 
drorerarl[ton] 8 [.].. Kar ovvndeov KAAore Annmuevov ER Tod 1dovg € 
[+9] 
veike Önog Kordı Todraı h dnatmaız yernran (Erovg) ıg Koiloopog |] 


11. tonoypannatedan 2-3 1. pnuatıouod TO Avriypa.pov drorstartan (0) 
Kol tig ypapelong drd .... BapBi&pov tod hyenövog Emiorlo]Afig To dvriypayov 
drorerarton 4. innnuede ?7 1. neugdeiong hniv 81. svviderov, eldouc. 


1-2 In the lacuna one expects neradidon[evov por dd N.N. orparmyod Kal Emi T@v 
npooödav. C£. 2586.2-3 n. 

2-3 [Bop]ß&apov: The few extant sources on the life and career of P. Rubrius Barbarus are 
in the Prosopographia Imperii Romani and ZPE 17 (1975) 268. So far the only attested 
dates for his prefecture were all for the year 13/12. This text from 15/14 is an exception. 
Cf. 2558 and Geraci, Genesi 174ff. on early Roman prefects in general. 

4-5 For similar wording cf. PP Amh. 68.4; P. Oxy. 1188.5,11. The participle refers to the dis- 
trict secretaries who are obliged to reveal everything and to conceal nothing. 

7 [Avnog?]: C£. 2602.6 and 2669 IT 1 where a certain Lupus, strategos of the Herakleopo- 
lites in Augustus’s 17th year appears. His short name would nicely fit and fill in the 
lacuna here and in 1.1. 

Aopiovi: Cf. 2596 introd.; 2626.32, 42. 

8  xard avvndeov: C£. H. D. Schmitz, Tö &8og und verwandte Begriffe in den Papyri, Diss. 

Cologne 1970, 73£L. 
l. eiöouc: In P. Köln IV 195 Einl., 195.20, 228.16, this word seems to designate market 
vendors. N. Lewis, BASP 18 (1981) 126-127, however, notes the broad scope of mean- 
ing this word had in Koine Greek, equivalent to the English “item.” That is most likely 
its meaning here. 
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8-9 Er 58 Kat vov npooelveyke aut sim.? Although the iota is unmistakable, this document 
is after alla copy and, considering its other orthographical and syntactical errors, a 
rather poor one at that. Hence, a gamma in the original might easily have been mis- 
read as iota. 


Translation 

(Dorion, royal secretary, to the) district scribes of the nome, greetings. A copy of 
the order communicated (to me by N.N., strategos and chief) financial officer, to 
which is appended a copy of the letter written by ... Barbarus, prefect, .... 
Requested (from us ?) is a financial report from times past up to Augustus’s third 
year so that nothing be concealed. Year 16 of Caesar. 

(N.N.) to Dorion, greetings. A copy of the letter sent to me by Barbarus is append- 
ed below. (Submit now?) that which according to custom has been requistioned on 
other occasions from the items so that the tax collection may proceed accordingly. 
Year 16 of Caesar. 


2596 Seed Report 


P. 25387 Herakleopolis 
20 x 14.6 cm. 13/12 


Margins: upper 4.5, lower 8. Verso blank. This scrap of papyrus seems to have 
been used for various, miscellaneous, disparate jottings. The script is probably the 
same as that on 2649, 2659, and 2662. 

The sole interest of this scrap is its mention of the same Dorion, royal scribe of the 
Herakleopolite nome, mentioned in 2595.7, 2626.32, 42. 


[....][  traces ] 
rapü. Aupiwvog BaoıAıR[od ypay]ua(teoc) 
zod "Hpardevnov 
oröpog [t@v] Ernıceparatov 6 dvayeypalpuevog] 
5 nö ralv tonloypannareov kai konoyplauporeov] 
&v rar ın (Ereı) KEoapog Ileroßalorız 


[ ] 


written in reverse order: ]..nov ypaunoreag 
].wv 


3 1. HpaxAeonoAttov 5 I. kopoyp. 6 1. Kuicapog 


Translation 
From Dorion, royal secretary of the Herakleupou. A summary seed report drawn 
up by district and village scribes in the 18th year of Caesar. Petoba(stis ?) .... 
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2597 Report ? 


P. 25275 Toy and Tochontoy 
9x 12.7 cm. 


Margins: upper 2.3 cm., left 3.4 cm., right: variable. Verso blank. This scrappy bit of 
papyrus preserves the name of Horos, an otherwise unknown village scribe, whose 
administrative districts included two villages in the Herakleopolite nome: Toy and 
Tochontoy. For one scribe in charge of more than one village see 2282; Oertel, 
Liturgie 157 a. 


or 


rap’ "Qpov kouoypaunareog Tod * 
xoı Toxovrod. 
antynran Ex Tfic Kong 


öl 


2-3 Tod: CA. 1846.3; 2437.20, etc. 
Toxovtov: Cf. 2437.4,22; 2440.45. 


Translation 
From Horos, village scribe of Toy and Tochontoy. Requisitioned from the village 


2598 Receipts 


P. 21906 Kolasuchis 
26x 12.7 cm. 9-7 


Margins: left 1.2-3.5, lower 4 cm. Verso blank. 

Preserved are portions of two receipts: 1) Herakleios, son of Apollonios, certifies 
that he has received from Aspheus, son of Horos (cf. 1. 9), rent payments for two 
years on a field, half of which Aspheus has cultivated. Herakleios has paid the tax- 
es due. Claims on a loan which he gave to Aspheus and which is up for repayment 
in the following year are still valid. Further agreements regarding canal and dike 
work are lost for the most part. Peculiar is the lack of stipulations regarding the 
type of rental involved here. There is no mention of the sum, nor whether it 
involves money or goods. 2) Soterichos, son of Herakleios, (probably the landlord 
of the first document), certifies repayment of the aforementioned loan. In l. 21 one 
learns that it is a mere prepayment of the rental fees. Soterichos maintains his 
claims on the rental payments on the other half of the field which a certain Adras- 
tos cultivates. 
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Avtiypagov ANOXNG- 
“"HpskAeıog "AnoAA|o]viov tv karoilkav ’Aogei "Qpov] 
xaipeıv. Exo napd 00V T& Expöpta: [Tod ErıBaAAov-] 
TG 001 EPODG NuLCODG @v yeyeolpynkäg nov (dpovp@v)..] 
5 nepi kaınv KoAucodyıv Ev rar Ev[i kai eikooıa] 
Kol &v 1Ö devrepov Kal eiKo0T® Ereı, Kali T Kaßnkovro] 
broA&Aeyılu)oı eig ro Todrav Önuöolıov +6 Kai] 
odSEV 001 EvraA® nepi T®v Erpoplo|v Tod ErıßaAAov-] 
TG 001 HEPOV(G, HEVODONg d£ nor npög ole Exrei-] 
10 cat nor Ödvog eig TÖ tpirov Kal eikolorov Erog ....] 
Kal To OKAuNTO, T®v XwLorTav Tod KA[Npov Kara To] 
AkLoov AKoA{A}obdwc hı Exo cov avl[ +12] 
av xandırav. taı ÖE gonora: e|ig TO zpirov] 
kal eikoorov Erog übeız ind Mexeilp tod devrepov] 
15 Kal eikootod[g} Erovg, nEvovzog S£ nor tod n|pög oe Aöyov] 
nepi Tod davnov Kal Tav EKpopiwv. 
(Etovc) kB Koiooplog ] 
Aviypagyov Tod Zorn(pixov). | ] 
Zorhpıxos "Hpaxkeiov ’Aogel "Qp[ov xaipew.] 
20 dimexw napd 000 16 ErıBoAA)ov ooi ulEpog fnıov?] 
od davnov T@v EKpopiav tod [abrod Erovg] 
kai odBEv oo1 EvraAd Dep tod oov H|£PoVg, nEvov-] 
og de or tod npög "Adpa[o]tov tod [.. Aöyov nepi] 
z@v Expopiov | IL ] 
25 I Il ] 
s (Exovg) xy Katoapolg 

1 The gamma has been corrected from alpha. 

> KoAaootyxıv: Cf. 1808.22, 2429.27, SPP X 213.4. 

&v[i kai eikoota]: Mayser 12, p. 78: “Die Bildung der zusammengesetzten Ordinalia 

von 21-99 werden in der Regel so gebildet, dass der Einer (bei 1 stets Grundzahl, bei 2-9 

Ordnungszahl) dem Zehner mit verbindendem xai vorausgeht.” 

1. devz£po@. 

7  vroA&keyuu)aı: Hermann, Studien zur Bodenpacht im Recht der graeco-aegyptischen 
Papyri (= MB 41), Munich 1958, 122: “Die Urkunden zeigen, dass in aller Regel die 
öffentlichen Lasten des Grundstücks, insbesondere die Grundsteuer, vom Verpächter 
bestritten werden sollten.” Such is the case here. 

8,22 1. &ykoAö. 

10 ödvoc: The word is also attested in P. Cair. Masp. 126.11,44; P. Corn. 6.32; P. Dur. 23.3. 

11 ox&upero: “Lesser ditches taking off from (the main canal),” Westermann and Keyes, 
P Col. Zen. 78, introd. 

12 1.Auov: CA. P. Cair. Zen. 59499.64,65,96. 1ö fiıoov is “wohl Analogiebildung zu tptrov, 
zeraprov usw.” According to Mayser 1,1, p. 81; 1,2, p. 78: “sonderbar”. 

Aspheus is obliged to perform half of the work on the canals; Adrastos (l. 23), for sure, 
the other halt. 


a 
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14 ä&eıc: Cf. 2590 16-8: &&eıv Kai oteyvaoeıv Kal napvAeiv Tor... ÖNLöCLE XMILaTE. 
ano Mexeilp: January 26 — February 24. Both the bulk of the penthemeros and naubion 
receipts and the evidence from private documents indicate intensive work on the 
canals during the Nile’s inundation between June and August (cf. Schnebel; Sijpesteijn, 
Penthemeros 10-11). Only a few references to canal work in Mecheir are known. The 
water level of the Nile was then at its lowest point, hence maintenance work on the 
dikes and canals was not of such emanent priority. However, cleaning and repairing 
was considerably easier (Sijpesteijn, op. cit. 11). It is probably for this reason that 
Herakleios stipulates that the work be executed during this period. 

16, 21 1. doveiov. 

20 C£.P. Cair. Isid. 114.4-5: &oyov na,p& 008 16 ErıßaAAovV nor EPoG &v Eyea@pynoas KTA., 
where to &nıßaAAov nor u&pog similarly serves as circumlocution for the rental fee. 

23 There is no place for Adrastos’s father’s name in the lacuna. Hence the article must 
serve to introduce some other substantive. . 


Translation 

Copy of the receipt. Herakleios, son of Apollonios, one of the catoecs, (to Asphe- 
us, son of Horos), greetings. I have received from you the rent for the half portion 
of my land, (... aruras) near the village of Kolasuchis, which you have cultivated in 
the (twenty)-first and twenty-second years. I have deducted the (customary taxes) 
on them for the state treasury ... and I shall present no claims against you regard- 
ing the rental payments on your tract of land. (My claims) against you regarding 
the repayment of the loan to me in the twenty-third (year) remain valid ... the 
smaller canals of the tract’s dikes ... You will trace the dams for the twenty-third 
year beginning in Mecheir of the twenty-(second) year. My claims against you 
regarding the loan and the rental payments remain valid. Year 22 of Caesar ... 
Soterichos’s copy. Soterichos, son of Herakleios, to Aspheus, son of Horos, (greet- 
ings). I have received from you your (half) of the loan, the rental payments, for the 
(same year), and I have no further claims against you regarding your (share). I still 
have claims against Adrastos’s account regarding the rental payments. Year 23 of 
Caesar .... 


2599 Petition 


P. 25180 Herakleopolites 
30x12 cm. after 27 


Margins: upper 3, left 2, lower 4 cm. A strip of papyrus with vertical fibers has 
been pasted onto the right. Verso blank. ; 
Because of irregularities in the survey and the ensuing evaluation of their proper- 
ty, three farmers from Kephalai address their appeal for justice to Theon, the royal 
secretary. They claim to possess seven aruras apiece which have been only partially 
inundated. Furthermore, they suspect and accuse a certain Zenon of inaccurately 
surveying their land, hence placing them in a higher tax bracket than that in which 
they rightfully belong. 
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Ocavı BaoıAıkaı ypaypnarei 
rap& Moverßewg [100] "Qpov kai napla] 
"Apovö@rov Tod 'Apovöwrov kat napla] 
Yevoßaotıog tod Kai Bevinız t@v {cd} 
5  pıav ano Keyakav- DRApxXovr@Vv 
nuiv repi Taydipıv ertapovpık®v 
KAhpav zpıav Drtp Ov TEAODNEV 
Tü KodtKovra Önnöcra Kal Tu Guvreit- 
SHaTa nOVTa ÜvEyKÄNTw@G, Ev ÖE TWL 
10 elrlapıwmı (Ereı) Beßpeyuevov £ Exüotov 
[K]Anpov Nnioovg teraprov Dot’ elivor] 
avayeypannevan oryd 
[&pov(an)] Bd--Zuvov 6 T@v rTönwv tonl[o-] 
[....] svvövaoayuevog Al..|wreı tat 
[....].oypanporei Koi enıßaAövres 
15 [Ent rälg oiktog Hu@v &geuerphoovro 
[....Jotaı drep Tov onuaıvon\g/(vov) dpovp@v Bd 
[....]..) BL [.. Ev anedion ai [..]Aaeov 
[....]... &v dvapxiaı: 816 nponyneda 
[cv ent o]e noınoaodaı katapvynv a&roönelv] 
20 [ev] pyatvnrai nor... @g Konıonedu 
nAeio annennedo av KadnKöv- 
[av] önuootov iv’ Bnev TETEVXOTEG 
ig ofig AvriAnuweng' 
EOTOXEL 


. 


ja 


O&wvi: Theon is an otherwise unknown royal secretary of the Herakleopolites. 

2 _ TIloaverßewc: J. Quaegebeur, Enchoria 4 (1974) 24.25, and OLP 4 (1973) 96.121, discuss- 

es this name, cf. 2674.120 n. 

Bevirıc: C£. P. Tebt. 401.41; P. Mich. 123 R. XV 8: Bevınfig 

Keyaköv: CH. 2570.5 n. 

6 _Ta@dtpw: Unattested. 
&ntapovpırav: This category is probably a remnant of the Ptolemaic land administra- 
tion when seven-arura-tracts of land were distributed to native soldiers (naxınou); cf. P. 
Tebt. I, pp. 551 £f.; IV, p. 11; J. Shelton in: Collectanea Papyrologica I, p. 114. 

8  Önuöcne: This is the sole criterion for dating this text after the Roman conquest of 
Egypt. Taxes are now no longer called BacıAıxd but rather Önuöcno; cf. J. Modrzjewe- 
ski, Congr. 12, 325.43; Thunell, P. Berl. Leihg. I, p. 65. 

11-12 3x 3/4 =2 1/4 aruras. 

17 The few remaining flecks of ink are not helpful in determining whether aruras or 
artabs are intended. 

18  rporyuede: C£. 2420.4; Döllstadt 30. 

18-19 For similar wording cf. 1823.26, 1836.20, 1858.13-14; 2600.16 n. For the blind adher- 


ur 
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ence to conservative style in such petitions see F. Zucker, Gerichtsorganisation 
100-101; H. Wolff, Das Justizwesen der Ptolemäer (= MB 44), Munich 1962, 131-132. 
20 1. gaivızai co, KouLoduehe. j 


Translation 

To Theon, royal scribe, from Panetbeus, son of Horos; Harondotes, son of Haron- 
dotes; and from Psenobastis, alias Benipis, the three from Kephalai. Near the vil- 
lage of Taphthiris are three plots of land of seven aruras each belonging to us on 
which we have faultlessiy paid the customary taxes and dues. In the fourth year 
only three-quarters of each plot was inundated, resulting in a total of 2ly, aruras. 
Registered ıbalı, ... Zenon, the topo- of the district, in collusion with A-, the ... 
scribe, made an incursion on our houses and surveyed ... with regard to the afore- 
mentioned 21/, aruras ... in desuetude and‘... in disorder. We therefore see our- 
selves compelled to come to you for refuge. We beseech (you), (if) it seem fitting 
to you ... since we are assessed more than the customary taxes, in order that we 
may enjoy your succour. Farewell. 


The Archive of Athenodoros 


For convenience I have designated the following group of documents with this title 
because most of the documents center around the person with this name. Even in 
the few instances where his name does not appear, the documents in question are 
written either by the same scribes who wrote letters to or from Athenodoros, or 
they concern people associated with him in other documents that bear his name. 
Athenodoros apparently was sometimes addressed with the more familiar Athas 
(2621, 2647, 2654.13, cf. Vergote 3 and J. Winnicki in: Life 352.6 on this name). Cf. 
R. Merkelbach, ZPE 55 (1984) 54: “Awoäg ... ist eine Kurzform zu Awc1deog”; Ols- 
son, nos. 12-14, introd. p. 56 (Akus = Akusilaos); E. Husselman, P. Mich. V, p. 15; 
G. Horsley, NDIEC 4, nos. 5 and 101, comm.; S. Omar, P. Soterichos 3.3 n.; H.C. 
Youtie, ZPE 21 (1976) 193ff.; A. Henrichs, L. Koenen, ZPE 32 (1978) 125-126; id., 
APF 33 (1987) 58; A. Debrunner, Griechische Wortbildungslehre, Heidelberg 
1917, $ 23; E. Locker, “Die Bildung der griechischen Kurz- und Kosenamen”, 
Glotta 22 (1934) 89££.; L. Koenen and $. Omar in: P. Turner 21, introd., p. 103.3; H. 
Heinen, ZPE 79 (1989) 244; W. Crönert, Kolotes und Menedemos (= SPP 6), 
Munich 1906, repr. Amsterdam 1965, 16; P van Minnen, ZPE 93 (1992) 203.20; P. 
Oxy. 3094.1 n. (Eutychidas = Eutyches); “Names, Hypocoristic”, in: David N. 
Freedman, ed., The Anchor Bible Dictionary IV, New York 1992, 1017ft. 

Some of the more significant documents which reveal Athenodoros’s character 
and career are the following: 

2602: Athenodoros here functions simultaneously as epistates and dioecete. 
2615-2618: These documents are of prosopographical interest, telling us about 
Athenodoros’s family. Some of the information is ambiguous and inconsistent, 
since common familial terms of address may not always be true indicators of bio- 
logical relationships. 
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2615: Here we learn the names of Athenodoros’s parents: Menelaos and Herakleia 
- provided that Menelaos and Herakleia are in fact addressing their biological son 
and not just employing the Greek word for son as a term of familiarity. 

2616: A brother, Onnophris, as well as a niece (?), a sister, another brother, 'Iry- 
phaina and dear Herakleides are mentioned in this letter. 

2617, 2618: In these letters not Menelaos and Herakleia but rather a certain Try- 
phas addresses Athenodoros as son. However, this may be a mere term of endear- 
ment, with no deeper significance than the somewhat more common &deApög Or 
rornp. Iryphas, reports to her son the delivery of a load of wood and pots and 
greets her daughters, Tryphas and Artemis. 

Athenodoros is attested as dioecete in: 2603.1, 2608.11 (ca. 7 B.C.), 2619.12, 2622.2, 
2624.2, 2631.1,22 (March 2, 9), 2632.1 2633. 10, 2639.13 (10/9). See on the dioecete in 
early Roman Egypt: D. Hagedorn, YCS 28 (1985) 188; P. Col. VII 211. 
Athenodoros is attested as epistates in: 2601 (ca. 14/13 B.C.), 2606 (7 B.C.), 2637 
(3/2). Other epistatai are Petesuchos and Soteles in 2657 (17/16 B.C.) and Heras in 
2613 (15/14). 

2625: This is one of the more interesting letters, remarkable for its virulent attack 
on Athenodoros. The correspondent, an otherwise unknown Achilleus, minces no 
words telling Athenodoros what he thinks of him and his usual lassitude and lacka- 
daisical manner. 

In 2644 of June 4 B.C., Athenodoros is addressed as &unoAoiog, “merchant.” 

In 2662 and 2664 of July 11, 4 B.C., Athenodoros is called phrontistes of 
Asklepiades’s property in the Herakleopolite nome. Cf. 2605.2 

Another one of the more frequently appearing and relatively important personag- 
es in this correspondence is a certain Seleukos. In 2600.10-11 of August 4,13 he is 
designated as dioecete. In the other letters where he appears no title is attached to 
his name (2612, 2613, 2614, 2629, 2634.1). 

Striking in the otherwise banal wording of these everyday letters written by small 
people concerning their petty concerns is the occasional neologism or solitary 
attempt at sesquipedalian phraseology. For example, 2613.7: naponAneig, 2622.15: 
dınAfi [In] xapız yevntaı, 2623.9: Enioxgioan 1’ avöpilal, 2624.6: koravoßoAoönaı, 
2625.19: kai ad’ Ev Biot; the unusual and unexpected word 2631.11: &tep; 2644: 
eunoAotog; 2657.19: [ed npooonta; 2601.23-24: BeoxwAocia 

Literature on personal letters in antiquity includes: C.W. Keyes, “The Greek Let- 
ter of Introduction”, AJP 56 (1935) 28-44; Chan-Hie Kim, Form and Structure of 
the Familiar Greek Letter of Recommendation (= Society of Bibl. Studies, Diss. 
Series 4), Missoula 1974; id. and J. White in: J. White, ed., Studies in Ancient Letter 
Writing (= Semeia 22), Chico 1982; K. Treu, “Christliche Empfehlungs-Schema- 
briefe auf Papyrus”, Zetesis 1973, 629-636; G. Horsley, NDIEC 4, no. 16, ibid. p. 
255; H. Cotton, Documentary Letters of Recommendation in Latin from the 
Roman Empire (Beitr. z. kl. Phil. 132), Cologne 1981; R. Buzon, Briefe der 
Ptolemäerzeit, Diss. Heidelberg 1984; S.K. Stowers, Letter Writing in Greco- 
Roman Antiquity, Philadelphia 1986; H. Zilliacus, Anredeformen, 32ff.; id., 
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“Anredeformen”, in: RAC. Suppl. 3, 465-497; J. White and K. Kensinger, “Catego- 
ries of Greek Papyrus Letters”, in: G. MacRae, ed., Society of Biblical Literature 
1976 Seminar Papers, Missoula 1976, 79-91. On the difficulty of editing private let- 
ters Albert Dietrich, Arabische Briefe aus der Papyrussammlung der Hamburger 
Staats- und Universitätsbibliothek, Hamburg 1955, pp. 2ff., has interesting and 
enlightening comments. 

See on Augustan Egypt: N. Lewis, Congr. 12, 1-14; A. Piganiol, Congr 7, 192 ff; G. 
Geraci, “La formazione della provincia romana d’Egitto”, in: Egitto e societä anti- 
ca, Milan 1985, 163-180; id., Genesi; F. Zucker, “Verfahrenswesen in der 
Einführung gewisser Einrichtrungen des Augustus in Ägypten”, RIDA 3 ser. 8 
(1967) 155-164; M. Amelotti, “L’Egitto augusteo tra novitä e continuitä”, JJP 20 
(1990) 19-24; A. Hanson, BASP 24 (1987) 100-102; T. Skeat, The Reign of Augus- 
tus in Egypt. Conversion Tables for the Egyptian and Julian Calendars (= MB 84), 
Munich 1993 (v. D. Hagedorn, ZPE 100 [1993] 211-222). 


2600 Petition 


P. 25236 Herakleopolites 
27x13 cm. August 4,13 


Margins: upper 5, left 1-2, lower 1.2 cm. 


Ladamas and the other beekeepers in the village of Choinothmis turn to an, 


unnamed epistates (possibly Athenodoros who functioned as epistates about this 
time-cf. 2602) seeking redress for wrongs suffered seven years previously in regard 
to their tax payments. Evidently doubt had been expressed whether they had ren- 
dered all the honey that was due to the state back then. The beekeepers have 
already given their accounts of that period to the epistates for his audit. They now 
request that he submit them to the dioecete Seleukos so as to prevent their being 
assessed a second time. Should any questions or doubts as to their honesty or good 
intentions arise, Ladamas and the other beekeepers express their willingness to 
offer further proof of their claims. 


Aaddnag Kar oi Avınoi HEALGCOUpyoi 
Xoıvo[O]lueog rar [o]euvorarwn 
Bea Koi Kupimaı AvruAnurtopi 
RAEIOTO Xalpeıv Kol Ö1ü TOVTOG 

5  vyıalveıv kadünep ebXöuEeda 
NENÖLYAUEV 001 TO Aoyüpıov 
av Lunvov Kal Tod HENE- 
zpnuEvoV u£Aıtog Ev OL 10 (Erei)' 
EÜLV ODV 001 PaLvETa1, GEUVÖTATE 
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10 Erıorära, erıdeiton LelebKoı 
701 strom kai Kupımı [önwg} 
GVVAPOOYEVÖHEVOG AdT@L Ivo un 
nAElov ANOLTNO@LEV TOV Övrwv 
LK Tod Aoyapiov Kal Tod HeueTpnLEVoV 
4 . ’ w 7 
15 weEdıroc- Tü& oduBoAn Exouev‘ TOobToV 
88 yev[o]u&vov Eoöuedo KvriAnunevor 
üro sov- [rapü] navra de xapıf entod 
EenwelAodu(evog) iv’ dlyuaivng 6 Eotıv nueiv 
+ f4 ” ”„ F x - 
edkrör[atov ] Eppwoo- (Erovc) ıG Kaioapog Meoopn 1a 


20  vso: 01 deaı Kol Kuploı avrıAnumt(opt) 


1 Auödyac: The name is new in the papyrus documents from Egypt, although it appears 
in Pape. Cf. 2590 11,112. 
neAıscovpyot: R. Sullivan, BASP 10 (1973) 8, and H. Harrauer, CPR XII, pp. 129-132, 
discuss beekeepers in Egypt. Such wording as oi ueAisoovpyoi oi &x Tod "Apowvottov 
vouod (P. Cair. Zen. 59467) and that here indicate some sort of organization on the 
part of the beekeepers. On beekeeping in general, see E. Crane, The Archaeology of 
Beekeeping, Cornell Univ. Press 1984; E. Neufeld, Orientalia 49 (1980) 30-57, esp. 
52.71; H. Chouliara-Raios, L’abeille et le miel en Egypte d’apres les papyrus, Ioannina 
1989; I. Beavis, Insects and other Invertebrates in Classical Antiquity, Oxford 1988; 
Schuster, RE 15, 364-384. On bee-keeping see B. McGing, P. Dublin, p. 60. 

2 _Xowaf[O]uewc: Attested in P Hib. 168.3, 112.16,86; SPP X 8, etc. 

3 Bed Koi wupiwi: The same idiom in 1197.1, 1201.]; cf. 2601.25; 2604.12; 2631.1; 2638.1; 
OGIS 195. H.C. Youtie and J.G. Winter, P. Mich. VII 466.4 n., discuss the tendencies 
for apotheosis in private letters of this period; A. Hanson, ZPE 47 (1982) 234.4, the 
deification of officials. C£. A.D. Nock, The Joy of Study. Papers ... F.C. Grant, New 
York 1951,142-143 = Essays on Religion and the Ancient World II, Zeph Stewart, ed., 
Oxford 1972, 732-733. Examples in classical literature include: Seneca, Epist. Mor. 
108.33-34 (Scipio); Lucretius, de natura 1 62£. (Epicurus); Vergil, Ecl. 1.6-7 (Augustus). 
avuadurtopı: CA. 1138.19, 1139.17, 1182, where the word is applied to various officials. 

7 I ounvov: See Gignac, Phonology 122 and P. Oxy. 3410.10-11 n., on the spelling with zeta. 
Bee hives represented a considerable investment. Hence, they are included in a temple 
inventory (P. Cair. Zen. 59520) and in a list of pawned objects (P. Hib. II 197.7); c£. Sul- 
livan, op. cit. 9-10. Evidently the taxes involved here were calculated according to the 
number of bee hives in the beekeepers’ possession. . 

7-8 Sullivan, op. cit. 8-9, cites evidence for beekeepers paying taxes either in money or in 
kind in Ptolemaic and Roman Egypt. The beekeepers here maintain they paid taxes in 
the eleventh year of Augustus’s rule, and they are able to produce receipts to prove 
their claims. 

9 I. gatvnran. 

10-11 ZeAebkaı rar dtoıkneni: Seleukos, who frequently appears in the correspondence of 
Athenodoros (2612, 2613, 2614, 2634), is attested only here as dioecete. 

12 1. ovunpoo-. 

15 1. 1% d&, tür ydp or od r& obnßoAa Exouev. For the most recent discussions of symbola in 
the papyri see J. Herrmann, Congr. 15, 222-230; P. Verdult, P. Erasm. II, pp. 99-106; 
2391.16-17 n., and G. Casanova, Acgyptus 18 (1988) 17. 
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16 dvrunuuevoi: Similar are 1138.22, 1105.41, 1187.35, 1193.13, 1856.19-20, 1863.17. Ols- 
son, no. 8.20 n., discusses this circumlocution of the future with the perfect participle + 
Esonan. 

17 [rapü] navto: See 2617.7n. 
xopın: C£. 2417.6-8, 2422.8. 

18 Zn. 

19  eukrörlorov.]: Cf. 2622.25, 2617.8; P. Mich. VIII 466.3: [eöxonlai oe Eppwodaı, 5 no1 
EOKTOV Eotıv. 

20 Above the mu is another letter (kappa ?) written with darker ink and finer strokes, 
most likely a blot from another document. 


Translation 

Ladamas and the other beekeepers from Choinothmis to the most respectful god 
and lord, protector, many greetings and constant health, as we pray for (it). We 
sent you the record regarding the bee hives and the honey measured in the 11th 
year. If it so please you, most respectful epistates, show them to Seleukos, the dio- 
ecete and lord, assisting him, so that — on the basis of the record and the honey 
measured - we be assessed no more than at present. (For) we have the receipts. 
When that has happened, then we will have been rescued by you. At any rate, you 
would do us a favor, by taking care of yourself so that you remain healthy - which 
is our sincerest wish. Farewell. Year 17 of Caesar, Mesore 11. Verso: To the god 
and lord protector. 


2601 Petition 


P. 16899: 12 x 12.5 cm. Herakleopolites 
P. 25261: 19.5 x 11 cm. after 13/12 


Margins: upper 4.5, lower 8, left 2.5 cm. The upper fragment (P. 25261 = lines 1-21) 
is poorly preserved: torn and missing fibers at the top of the document have taken 
with them much of the context necessary for understanding who the parties involved 
were and to whom this complaint was addressed. At the bottom the same fragment 
is shredded and stained.P. 16899 (= lines 22ff.), by way of contrast, is in excellent con- 
dition. Even the upper edge is neatly cut off. The remarkable differences between 
the two sections of the same document, indicating that they have undergone quite 
different vicissitudes in the last 2000 years, suggest that the petition was cut in two 
and the two pieces put into different sections of the same coffin during the manufac- 
ture of the mummy case in antiquity. How much is missing between the upper and 
lower fragment cannot be determined any more. The verso is devoid of writing. 
Unfair business practices are the subject of the present complaint. Someone leased a 
parcel of grain-producing land in the firm belief that he was getting 15 aruras in the 
deal. Undertaking his own survey of the land, he discovered it measured only 9 aru- 
ras — but not before he had already paid taxes on 15 aruras! Understandably and 
righteously indignant, he requests immediate redress for the wrongs perpetrated. 
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| #12 oJixovöpwı "AokAn{ılmıddov 
[.... otpamyod Koi] Eni Tav npoo6dwv 
[ ].-[t0]6 "Hpaxketov tav Ex Tod 
[ l.. "Hpaxdeonokeirm tor 
[örep M&ngw xaipew].[..] Euıodwosunw/ 
[ +18 ].p.. Autos 
| +7 ]npooödov zepi koyınv Meuore 
[...] ano av Tod "AokAnnıddov Edup@v 
fig GeLToPÖPOD Apobpas TE: Kvanerpi- 
10 oa odv tadrag edpov 0doag Evv£a 
APoDPaG avi av dd tig HLodw- 
0E05 dvonadeLohv dpoup@v dera- 
nevre drep Ov Kal Nvoyk&chnv 
1 od ın (Erovg) Kaioapog Erpöpıa nerpfioon 
15 a1 adröı Kpartepiavi yapig @v ö 
[.....]opog Aveyka tod EKYOPLOV 
nvp[o]d apräßas nevrecaidero Ev rau 
ı (Ereı) Koioapog avredw traces TiiG 


[ ]osavwoo traces Hpwöu.. 
20 | ] Aaßov apodpacg E[vveo 
J 


HEıa 0’ Ev palvnraı dEonota.....Ep. 

Eoi or eig thv yeyovvidv oı Beo- 

xoAwolav av H’Apovp@av 6 Eürv od 
25 eds av Enıkpeivng iv’ & Beßon@n- 


nEvoc. 
Fa de 
1 ’AoxAnrıdäödov: Probably the same as in 1197.1, 1200.14. 
2  [orpanmyod kai] Eni av npooödwv: Cf. 2586.2-3 n. 
7 _ Tlenore: This village is otherwise unknown. 
15 Kpotepiwvi: Attested in neither Foraboschi, Onomasticon, nor NB, nor Pape. Cf. 


2624.1 and Fr. Bechtel, Die historischen Personennamen des Griechischen bis zur Kai- 
serzeit, Halle 1917. 

16  I.nveyke. 

22 Ö£onord non ? 

23-24 deoxwAociav: Unusual in the context of this on the whole banal petition is the sudden 
appearance of this rather literary and otherwise seldom attested word. However, 
already W. Schubart and D. Schäfer in the introduction to BGU VIII, p: 5, remarked 
on the unusual number of neologisms that appear in the petitions of the late Ptolemaic 
era from the Herakleopolite nome edited by them in that volume. 

25  Oeög av: See 2600.3 Anm. 

l. £rıcpivng. 
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Translation 

(1. 8) ... from the grain-producing plots of land, 15 aruras, belonging to Asklepi- 
ades. Having measured them I found them to be nine aruras instead of the fifteen 
aruras indicated in the rental contract, for which I have been subject to pay rental 
fees to the same Kraterion in the 18th year of Caesar. Apart from these, -doros 
delivered fifteen artabs of wheat in the 19th year of Caesar ... (1.22) I beseech you, 
if it please you, master (?), to ... to me the wrath of god upon me for the 9 aruras — 
which if you are a god, may decide, in order that Imay be succoured. 


2602 Petition 


P. 25235 ; Herakleopolites 
29x13 cm. ca. 19/113 B.C. 


Margins: upper 4.5, left 2.5, lower 3.5 cm. The farmers in the village of Techtho 
write to Athenodoros, who here functions simultaneously as epistates and dioecete, 
to inform him that a certain Eros, a functionary of the strategos, has attempted to 
coerce them into canal work. Fortunately for them, one of Athenodoros’s men was 
able to put a stop to it. Still the farmers are not satisfied with this measure and 
demand a written guaranty from Athenodoros that Eros will not bother them in 
the future. 

The work on the canals which is the subject of heated dispute here is obviously not 
the same as the well-known penthemeros system which was introduced only much 
later (P. Sijpesteijn, Penthemeros 1-5). At the time this petition was written canal 
work was apparently performed by workers who were paid out of public funds 
requisitioned expressly for the maintenance of the water ways (cf. 2590 and BASP 
16 [1979] 2St£.). 


oi «rd TexOw yenpyoi 
"Alnvodapw ı@ Eerıotarn 

kai dto(lKnen nAEloTo Xatpeıv 
Kat LU NOVTOG Dylalveıv' 

5  yeivwore "Epwrov töv nap& 
Moybrov tod orparnyod &yBar- 
Aeıv avOpanong Eni Tü XOLoTa 
Kol td vov NAdev Emi Todg 
YEOPYOUG G0V Kol KVNVKOGE 

10 adrodg nu&pag S0o Erei &p- 
yaLeodon: TltoAAüg 6 50CNA- 
dev &x Ouovaxı xlai] erodv- 
sev adrov Tod aralyeıv] Duos 
Ent TO XOHaTa. @fG .L......] 
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15 Bro AnooteiAng: To Ö[e vov a&ı-] 
oduEv 08, En(e)L 6 aypoc hlu@v ...] 
raptoraran, anooteilAcı fi] 
cppayerrav IItoAAarı alı oı] 

N \y/pantov iva koXAdon tov "Epwta, 

20 änayle)ıv NHüG En Tü Xouare. 

Eppw(oo) 


vso: Sulolılenew/ 


5  ILyiyvooke ”Epwro. 

6 AMo)önov: The strategos Lupus is otherwise known only from 2669 col. II 1 (14-13 B.C.). 

9 I.nvaykaoe. 

11 ThroAMäc: C£. 2659.11. Cf. O. Masson, ZPE 98 (1993) 157£., on the etymology and popu- 
lar variants. 

12 Ouovaxn: Attested in P Hib. II 218.51,66,84; P. Petaus 28.6,20, etc. 

13  Innäc. 

16-17 What difference does it make whether the field is near or far? Is Eros going from field 
to field to conscript workers? 

18 1. oppayida?: On accusatives in -av cf. Gignac, Morphology 45; Mayser 1,1, pp. 171-172; 
Blass-Debrunner $ 46.1; Olsson 28.16 n. 

19  \y/partöv: C£. Olsson 19.5: 81% yparıod. 
x0v "Epwro: Cf. 2649.7 n. 


Translation 

The farmers from Techtho to Athenodoros, epistates and dioecete, many greetings 
and continual health. You should know that Eros, the subordinate of Lupus, the 
strategos, has sent men to the dikes. Even now he is going to your farmers and 
forcing them to work two days there. Ptollas, your (subordinate), came from 
Thmoinache and prevented him from sending us to the dikes .... Now we beseech 
you, since our field lies nearby, to send either a guaranty or a written message to 
your Ptollas, so that he can prevent Eros from sending us to the dikes. Farewell. 
Vso: To the dioecete. 


2603 Petition 


P. 25283 Herakleopolites 
28x9 cm. 


Possibly broken off at the top and bottom, definitely at the left. Right margin neg- 
ligible. Verso blank. 

Lyktos, evidently a farmer in Athenodoros’s employ, writes to his master in his 
capacity as dioecete to inform him that although most of the other farmers have 
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long since fled the village he has decided to remain. The rest of the fragmentary 
letter concerns financial matters. The conclusion of the letter was written in the 
evidently once capacious upper margin. 


18 l.a[ 
].veuel[ 
20 Inpög ce o1öl[ 
].euocco.[ 


n]eno(inkov ol 
[.......] rept Tod ...vov ..[ 
[.... T]ov &doyov addo.adeıo| 
25 [.....] otdag de 16 Aeyönevov |....].oc 
[.....]exevaı nera Bias kai Enideno (Kpr.) p 
[.....]ueıoı odv npovonoeı uov övrı 
[Ex ]tög fig [oik]iag Erı andvwdev 
[..}. 6v (E&)po6ov Eneyvoole)iav Hrı & no(ı)ei 


oo N_ KOxKG. 


1  [’AOmvosopwı Storneni 
[r]ap& Abktov Od "Anvnıog tov 
[5]&v yeopyav : Eyo nupeneıvo 
[E]v fi xouın un BovAönevog Puyeiv 
5  [..].ov önuooiov yenpyav Onag 
[nIn xlali oi Aoınoi avaotaroı yevov(taı) 
[..]. xopig d& @v npoodLayeypapnka Ap\y/(vpiov)(öpaxnäc) nr 
[.]. HpaxAeio Kat onuepov dtayeypd- 
Lonkla (öpaxuäg) p, Aaßalv] Xp)paßavo kporwv(og) (öpaxnüc) C/ 
10 ].......05 (apt.) u &AAov 8bo adv t( ) 
[..]rı (üpr.) aLc, 00. nwAeig yüp tod dE 
[norxaılpo]pöpov ’EEepöttog ayopaoaz 
[ re kot rapa 
[T®v 2£])döop@v kai ano uEpoug 
15 [..|veynov ve..... aAEKTopeg ö 
2 Tod na]gaıpopöpov altodv(Tog) 
[..Jeun.| Jog nov HAißonon 


6 yewb 7 9bisc- 10,11,26% 16 aovv 


2 _Aöktov: C£. Pape; P. Berol. 25416 vso (unpublished Alexandrian synchoresis); other- 


wise unattested in the papyri. 
’Anvnıocg: addendum onomasticis. 


3  [olöv yenpyav: Cf. 2602.9. 
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[nerla zöv? 

avaotaroı: Heretofore unattested in the documentary papyri. 

The drachma-symbols here are too indistinct to draw. 

&p)paßavo: CA. J.C. Darwell, Enchoria 17 (1990) 83-87; A.J. Kerr, ITS 39 (1988) 
92-97: “first installment”. 
xpotr@vtog): C£. Sandy 35-54. 

12 ’E&epörrtoc: If this is properly read and, in fact, a name, then it is new. 

29 1. Ernyvooeıov. 


vnoau 
Ne) 


Translation 
To Athenodoros, dioecete, from Lyktos, son of Apyis, (one) of your farmers. I am 
staying in the village since I am unwilling to flee (with the?) state farmers, lest the 
others not become restless (and depart) ... apart from which I have paid in addi- 
tion 80 silver drachmas ... to Herakleios, and today I paid 100 drachmas, taking 7 
drachmas as guarantee money for the castor ... 


2604 Letter 


P. 25246 Herakleopolites 
20.7x 17.5 cm. Sept.- Oct.7 


Margins: upper = 1, left 3-3.5 cm. Kollesis 3 cm. from the left; written on it is the 
number 88 (64) opposite 1. 14. Verso blank. 

Stilbon (or Strabon?) writes to Athenodoros complaining of assault and battery at 
the hands of Chrysippos’s slave and Skaliphos. Although the motives for the fracas 
are not at all clear, it seems Skaliphos was angry because he was waiting for a long 
overdue letter from Athenodoros and vented his rage on the innocent (?) Stilbon. 
Stilbon chides Athenodoros for not writing. He also requests a ship be sent to Ska- 
liphos so that Stilbon and Athenodoros’s sister can set sail. The rest of the letter 
concerns shipment of some goods. 


20 Eppocoo (Erovg) Kö Kaioapos Paaypı seßaoti 


1 ZriAßov ’Adnvodapaı zaı dewı kai 
KOpioı Xalpeıv KÜl ÖLELTDYXEIV TON 
Euod EGeAnAvdorog Kal yıvonevov En[il 
rar Kara Tov Oavßapiov nöpyov dle- 
5  Euvreg d0dAog Xpvoinnov Kol ZKoApOV 
elohveykalv) ve eis nöAıv nera nAn- 
yav kat bBpEwv- Eav cor yalvıraı 
zöı Er[a]Aiyoı ypdıyaı nepi tod rAotov 
Kol &uod Iva ne odv ToL nAolwı AnoAdon' 
10 ueuperon yap oe 6 Eradımog Aeyav Oti 
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ODÖE TOD TUXOVToG EnioToAlov TETEV- 
xa rapd 60V: H10 KELO GE ypayaı ta 
ZKAALHWI iva. ENOALON TAXDTEPOV 
ÖLd To tv KdeApnv oov BobdAscdaı £v 
15 ToL nAovı dvandedonı: nepi de od E- 
xn öde naktovog naocı toig kußepvn- 
Tag Tav nAolov Eine diveveyKaı GoL 
ADTOV Kol OD TERPIIKOCTV MOTOV alvle- 
veykon‘ Todro[v} 8 Eotw Todro TO Eniotöklov. 


ZriABov or Zrpaßov? 

dewı kai kupiwı: Cf. 2600.3 n. . 

Oavßapiov: /ota was corrected from alpha. This relatively rare name is attested only in 

Alexandria and Theadelphia. (Cf. W. Swinnen, CdE 42 [1967] 162-165; E. Bernand, 

Recueil des inscriptions grecques du Fayoum III: La “meris” de Polemön, Cairo 1981, 

p. 119, on the etymology.) The most famous person to bear this name was the sister of a 

Cypriote governor and eponymous priestess of Cleopatra III for the year 107-106 B.C. 

Ct£. Fraser I, 223; J. Ijsewijn, De sacerdotibus sacerdotiisque Alexandri Magni et Lagid- 

arum eponymis, Brussels 1961, repr. Milan, p. 59, no. 181; W. Clarysse, G. van der Vek- 

en, The Eponymous Priests of Ptolemaic Egypt, Leiden 1983, p. 137. 

röpyov: cf. 2395.1 n. and LSJ s.v. “women’s quarters”. 

5 _ Various emendations are possible: 600Xog, -oı Xpvoirnov, -05 Kal LKaA1POV, -0g, result- 
ing in various combinations of slave(s), either named or anonymous, and their accom- 
plice(s). 

6 _nörw: Herakleopolis. 

8  Lxl[a]Aigywı: C£. Pape; NB: ExdAogoc. 

10 oLxadıpoc: CA. 2649.7 n. 

16 I.naxtov. 

19 todro{v} 8’ Eotw: This serves as guarantee that nothing could be added to Stilbon’s let- 
ter. At the bottom there was so little room left, that Stilbon was forced to append the 
date in the upper margin. 

20 1. £ppwoo. 

oeßaotfj: The earliest attestation heretofore known for a nu&pa: Zeßaoen was P. Yale 

60. This papyrus is a year older than that one. P. Sijpesteijn, P. Lugd.-Bat. XVI, p. 92.12, 

cites bibliography. P. Col. VIII, p. 88, presents the most recent list of attestations. 


ne 
[55] 


Translation 
Stilbon (?) to Athenodoros, the god and lord, greetings and prosperity. Recently, 
as I was out and about, while I was near Thaubarion’s tower the slave Chrysippos 
and Skaliphos attacked me and coerced me with beatings and blows into the city. If 
it please you, write to Skaliphos about the ship and about me, so that he release 
me with the ship. Skaliphos chides you and says, “I have received no letter from 
you”. I therefore beseech you, write to Skaliphos so that he may release me soon- 
er, because your sister wants to come up on the ship. Regarding that which the 
ship has (= the cargo, freight), I have told all the ships’ captains that they should 
bring it to you - also from that which they have sold. This is this letter. Farewell. 
Year 24 of Caesar, on the holy day of Phaophi. 
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2605 Letter 


P. 25398 Herakleopolites 
20x15 cm. 75/4 


Margins: upper 2, left 3, right 3.5-4.5, lower 5 cm. Written on the vertical fibers. 
The horizontal fibers are devoid of writing. 

Athenodoros in his capacity as overseer of Asklepiades’s affairs in the Herakleo- 
polite nome writes to Gaius Tyrannius, prefect of Egypt. It is singularly difficult to 
elicit any information from the scrappy remnants of the letter’s original contents. 
Written in the same hand as 2614, 2634, 2636, 2641, 2642, 2646, 2652, 2653, 2666 
and 2667. 


[Tloioı Toppaviolı] 
rap’ ’Almvodapov PPOVTLOTOd 
[t&v] [’Ao]kAnrıaölov zlav ev rar 
‘HpaxkeonoAlilmi. &av oo1 
5 gaivnron Suordbeıg ypapfivar 
"Abnviovı Katoapog PopoAöywı rpo- 
E0daı T& Kara avvhBeiav 
Srööneva DıAl ..].pw naßıorov 
[..ns &yXoyıorod üg Kal & aooıw( ) 
10 ['Hpa]kAeidov Aöyov Org. [.....] 
[....Joovvıg ayoposteigl......] 
Suelvlrölxle 
[Anulntptov Ppovrıotod traces 
traces of 4 lines 


1 [Tlaioı Toppavialı]: Prefect 7-5/4 B.C. Cf. G. Bastianini, ZPE 17 (1975) 268, 38 (1980) 
76; CPR XV, Gr. Texte XI, no. 15.1. 

2-3 gppovrıctoß [’Ao]kAnmaölov: Cf. 2662.2 and 2664.3-4. 

6 _ "Aönviovi: CA. 2662.4. 
Kuioapoc: Cf. PR.C. Weaver, Familia Caesaris, Cambridge 1972; G. Horsley, NDIEC 3, 
no. 1; 2662.4.n.; P. Sijpesteijn, K. Worp, P. Pheretnuis 75.1 n. 

9 1, exkoyıorod. 


Translation 
To Gaius Tyrannius from Athenodoros, manager of Asklepiades’s affairs in the 
Herakleopolites. If it so please you, order that it be written to the tax official, 
Athenion of Caesar’s (household), to release the things which according to custom 
were given to Phil- ... 
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2606 Letter 
P. 25247 Herakleopolites 
26.5x 11.5 cm. July 23,7 


Margins: upper 3.8, left 1-2, right + 1, lower 10.3 cm. Verso blank. 

On July 23, Sotas writes to Athenodoros, in his capacity as epistates, about several 
matters on his mind. Although he was employed on a ship already in the month of 
Phamenoth (February 25-March 26), Sotas has calculated his wages only from 
Pharmuthi (March 27-April 25). So far he has only received wages for Pharmuthi 
and Pachon (April 26-May 25), although it is already the end of July. The wages 
from the last two months are still due him. He requests Athenodoros pay him the 
outstanding wages immediately, otherwise he will be unable to pay his employees. 
Sotas furthermore asks Athenodoros to return his ship to him. Most intriguing in 
this letter, mentioned only en passant without any further elaboration on the whys 
and wherefores, is Sotas’s comment that he is being held prisoner in a temple. 

This papyrus was reproduced and briefly described in the booklet: Museum. 
Ägyptisches Museum Berlin. Staatliche Museen Preussischer Kulturbesitz, 
Braunschweig: Georg Westermann Verlag 1981, 1984, pp. 104,105. 


Zoros ’Aßnvodapaı zaı &miorirm 
XOLpEIV Kal Ö1Ü TavTög DyLalveiv' 
EnLoTaoaı Otı Ev TO nA0L® einfe}i 
and Panevad- ano s£ Dapuoöhı Ao- 

5  Yılonaı To öy@vıov- nexo d& 
Bapuodd: kai tod Ilaxav, nd öy@vıov/ Tod Ö£ 
Hodvı kai ’Eneip- KaAag noınoeıg 
d1d. tv Exovoav uNe/ [n] Evotaoıw kai 
SL& TO venechv, Orı Evr&rdeionaı 

10 eig to iepöv, Wlardfeıg tig Öyunvov/: Xopny® avdpano uıodods 
Ewg & Tod Meoopf: K&ı® ve napa.ko\ABv)/ nap\a/- 
8odvaı To nAollo)v 6 Eüv BodAn- Kolpı- 
og\yüp/ ei: To 8’ &AAoı EmneAov geavod iv’ 
Dyavng' Eppwoo' 

15 (Exovg) xy Katoapog [’Elneip xd 


1 Zorac: Cf. 2607. 

4-7 The month names are sometimes preceded by an article; cf. 2610.5. 

6-7 1.6 öyovıov/ tod d& Hadvı kat ’Ereio (odK Exw) ? Sotas pays the men their wages up to 
Mesore | - the day after tomorrow. He asks Athenodoros to give him the money for 
salaries for two months (I. 10). 


9 I. veueoäv: A poetic word, rare in prose, not to mention the documentary papyri; cf. 
LS]. 
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9_10 &vrekAkeıonan eig to 1epöv: CA. P. Mich. 489.12; P. Fuad 18.17: &yrkeio eig; P. Oxy. 2480.84: 
EycAeio Ev. 
References to emprisonment in temples in Egypt are few and their interpretation diffi- 
cult. K. Sethe, “Sarapis ...”, Abh. d. kgl. Ges. d. Wiss. Göttingen, phil.-hist. Kl. n. F. 
14.5, Berlin 1913, 91£., discusses instances in pharaonic and Ptolemaic Egypt. He was 
able to cite only one instance from Roman Egypt (P. Oxy. 259 = Mitteis, Chrest. II 101 
=M. Biscottini, Aegyptus 46 [1966] 186-189). C£. D. Lorton, “The Treatment of Crimi- 
nals in Ancient Egypt through the New Kingdom,” in: J.M. Sasson, ed., The Treatment 
of Criminals in the Ancient Near East, Leiden 1977, 2-64; Wilcken, UPZ I, p. 15, made 
a strict distinction between detention in temples and prisons constructed within temple 
enclosures, the latter being civil jails having nothing to do with the temples themselves. 
On Egyptian prisons in the Byzantine period see J. Gascou, Travaux et Memoires 9 
(1985) 24. 
Why Sotas is being detained in - of all places - a temple is a matter he enigmatically 
passes over in silence. That he was a k&toxog seems out of the question. (On the kato- 
choi see Kessler 141-142; R. Scholl, “Iep680vAog im gr.-römischen Ägypten”, Historia 
34 [1985] 466-492; W. Clarysse, Enchoria 14 [1986] 43-49; G. Kortekaas, ZPE 85 [1991] 
78.20: bibliography.) His involvement with ships and shipping is quite incongruous 
with anything religious. 
On temples as prisons and places of detainment see J. Whitehorne, ANRW II 18,5, 
3067; U. Wilcken, UPZ I, pp. 61, 131, 359, 363, 653; A. Bowman, P. Oxy. 3249.12 n.; 
Otto I, 285.3; Woess, Asylwesen 126; J. Ray, The Archiv of Hor, London 1976, 162. On 
prisons in general: R. Taubenschlag, Op. min. II 713£f., P. Harr. 65.8; E. Boswinkel, P. 
Lugd.-Bat. XXIIA 12.17 n.; D. Hagedorn, J. Shelton, ZPE 18 (1975) 225ff. Prison terms 
in Ptolemaic and Roman Egypt vary from five months (P. Lond. VII 2045.2-3; P. Tebt. 
II 777.8-10), to ten months (Mitteis, Chrest. II 5), to one year (PSI IV 347.8-10), to 
three years (P. Coll. Youtie 12). 

10 1. diorddas or diardgew 1& fc öyunvov dyavıo: CA. PSITV 421.23. 
1. obs dvOpanovg nıoßoog: Sotas’s men want their salary by Mesore 1 (July 25). Since 
the letter was written on Epeiph 29 (July 23), the matter is urgent. 

12-13 I. xöproc. 


Translation 

Sotas to Athenodoros, epistates, greetings and continual health. You should know 
that I have been on board the ship since Phamenoth. However, I am calculating 
my salary only since Pharmuthi. I have received (my salary) for Pharmuthi and 
Pachon, (not), however, for Payni and Epeiph. Please be so kind as to pay me (the 
outstanding sum) for the two months, because of the hindrances encumbering me 
and because of my anger at being shut up in the temple. For Iam paying the hired 
men up to Mesore 1. I beseech you and beg you to return to me the ship — which- 
ever one you decide, for you are the owner. Otherwise, take care of yourself and 
stay healthy. Farewell. Year 23 of Caesar, Epeiph 29. 





94 2607 

2607 Letter 
P. 25165 Herakleopolites 
30x14 cm. April 27,15 


Margins: upper 6.5, left 1.5, lower 1.5, right negligible. Sotas, evidently a kind of 
agent for Athenodoros, writes how he is involved in getting timber shipped. Given 
Sotas’s particularly obscure choice of words (neologisms?) and idiosyncratic 
orthography, much remains to be elucidated in this letter. 


Ioros "Alnvoönpwı Toı KÖEAPD xadpeıv 

Kal d1ü navrög byıatveıv &g BodAogian: dnoo- 
naoe)is ind 00V AntiAHov eig Iloı- 

HEVOV Kol nle)ivog Ex(e)i nuepag k& 

5  odvrfiroxn cov navra Ta Ex(e)i Evre- 
xAnKo Ev Ö& uövov TehauvıKa 6 dE 
traces .oı nov od Tedeo[pln- 
ev: AAO Eyo adrög kokonadß | ] 

n...v Iva undE &v Ton yvıdı 

10 yo.[.]. Ey@ "AoxAüv örı yıle&vAoo- 
Beta 8 ö& navntpaAkıoe.[..]axı o0- 
£ nv üpaov dmeotaAKev AEy@v 
TPÄTOV TA Ev TO Evoikimt ALp@' 
yivaoxe odv mv &v) ®veßı nepocav 

15 nv neyaanv Kle.)iraı ent nAarounortog: 
ETC nAATog aNXÄlv) CL, Kai Wil(Kog) 
ANXR(V) LÖ* Kor TO Ev TI KaLapgL Ev 
A1p® Kle)tran: OBÖEIG Tjpnv° od yüp 
Ex(e)ig Ev TO von® rorad|[t|nv aglav' 

20 Öpoiy/(növ) x: Ev un env [uNeyiornv 
karavrnong Kal öxAıel.].s Er(e)ı Ka- 
TOVTNOOHEV: KO TTPOGÖEXOVTOL 
ÜAAoL: Kal ol TEeKTOVEg nenÄNpR- 

Kocı TObg HIOdoBG- 16 ypd&pa co1 

25 iv’ eiöflg un orpayebon. 

Eppwoo- (Erovc) 1e Hay\w/(v) B 
vso: "Aßnvodapmı 


1 Zorec: Is this perhaps a sobriquet for Soterichos who also corresponds with Athenodo- 
ros? Cf. p. 80. 


5-6 1. Eyrecinko. 
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6  Tedauvira: I. Terumko ? 

10  "AoxAäv: Sobriquet for Asklepiades in 1205.2 = Olsson 3.2-see the note there; Horsley, 
NDIEC 4, no. 101. 

13, 18 1. oi0p@? PJ. Sijpesteijn, P. Lugd.-Bat. XVI 18.8 n., cautions against confusing this 
word with the Latin atrium. - 

14 1. yiyvooke, ®veßı: See 2583. n. 

15  nAordunerog: The few references to this word in Greek do not help ascertain its mean- 
ing here. Maybe it is a platform-like object for transporting timber. 

16 1. Exada. 

15, 18 I. xeiodon. 

21 1. @xınnke? 

25 1. orpayedoon: Not to be confused with orparedooı - M.-Th. Lenger, CdE 23 (1948) 
112-115; T. Reekmans, Aegyptus 32 (1952) 286-292. 


Translation 

Sotas to (his) brother Athenodoros, greetings and continual health, since I so wish 
it. Having been separated from you I went to Poimenon and stayed there six days. 
By your good fortune I was able to claim all (my debts?) there. I only cut one 
(tree?) ... he did not observe it. But I am in trouble ... (11f.) neither did he send 
the wagon, selecting first of all the things in the house’s courtyard. Know, there- 
fore, that the large persea tree in Phnebieus is Iying on the “plate”. I have calculat- 
ed the breadth at 7 cubits and the length at 14 cubits. The things are Iying in the 
hall in the courtyard. No one has taken anything. For you do not have such a one 
in the nome worth 600 drachmas .... The others have received, and the builders 
have paid the wages. I, therefore, write you so you know not to delay. Farewell. 
Year 15, Pachon 2. Verso: To Athenodoros. 


2608 Leiter 


P. 25253 Herakleopolites 
21.6x 13.5 cm. ca. 7 


Margins: upper 3.2, left 3, lower 8 cm. The same writer was responsible for 2609, 
2610, 2611 and others, as can be seen by his characteristic script and idiosyncratic 
confusion of eı and ı. 

Herakleides writes Athenodoros about problems he is having with recalcitrant 
beer brewers in Tilothis. The brewers have not yet milled the barley for the beer, 
and it does not seem they are about to do so, unless Athenodoros is willing to fork 
over more money (if one may extrapolate this interpretation from the garbled con- 
text of lines 3-5). Herakleides warns Athenodoros to direct his immediate atten- 
tion to the matter; otherwise, the whole operation will be for naught. 


“Hpaxketöng "Aßnvosapaı zaı adeApA[ı nAeiore] 
xaipeıv Kol d1& navrög byiatveiv @g eb[xonan] 
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Enopevdnv eis Tfe}ıÄödfe}ıv: ol Gurononot od fAn- 
oav z{e}nv xpfe}ıOnv av um Erövor... Tote adToug 

5 Tod orarijpog eig töv IIadv[e}ı- d16 Liv pyarvnrai oo1 
onunvov- {e}iodı dt nenoverag nv kple}ınv 
Buuikög- Eiv yüp Adhng, TO ÖAov Aropeitan: 16 
Yp&yw@ ooı iv’ elöfig- arımvov odv nepi av Hekeı(c) 
Kai Gea(v)Tod EriueAov iv’ dyfehiatvng' Eppwoo. 

10 (£tovg) x. Kaisoapoc Paueva(d) im 


vso: "Almvosapaı [1]aı Suounn/ 


8 BeAct 10 -nev” 


3  Tie}WA80te}w: C£. H. Hauben, ZPE 8 (1971) 271.60, and Falivene 204 on the location 
of this village. 

3-4 fAnoav: Forbes III 63ff., describes Egyptian beer production. Although the reading 
here is anything but certain, the fact that milled barley played a role in beer production 
lends it a certain credibility. 

4  Exövor: non liquet. 

5 _ starfjpoc: Regling, “Stater”, RE III A,2, 2171: “Ein bestimmtes Gewicht hat der S. ... 
nicht, es sind so viele S. denkbar, als es Drachmen gibt, und auch über das Metall ist 
begrifflich nichts präjudiziert;” 2174: “Das im 3.-1. Ihdt. allein häufige Grossstück von 8 
ptol. Drachmen, das sog. uva{ı)eiov = ! (ptolem.) Mine = 100 Drachmen Silbers”. Cf. E. 
Christiansen, ZPE 54 (1984) 271£f.; P. Oxy. 3455.22ff., P Hamb. 227 Nachtrag (pp. 
171-172). 
zöv IIadv {e}ı: That is, two and a half months later. Cf. 2606.4-7. 

&av corrected from env. 

6  I.nenovnkoc. 

6,8 I. onuavov: Parallel forms are cited in P Merton II 62.10-12 n. and Olsson 8.20f. n. 

10  ©aeva(d) in = March 14. 


Translation 

Herakleides to his brother Athenodoros, (many) greetings and continual health, as 
I pray. I came to Tilothis. The beer brewers have not ground the barley, unless ... 
them for a stater in Payni. Please let me know, if it so please you. Get busy and 
tend to the barley, for if you forget it, all is lost. I am therefore writing to you, so 
that you know about it. Let me know, therefore, whatever you will, and take care 
of yourself so that you stay well. Farewell. Year 2- of Caesar, Phamenoth 18. Ver- 
so: To Athenodoros the dioecete. 
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2609 Letter of Surety 


pP. 25251 Herakleopolites 
17.7x 17.4 cm. Sept. 28,7 


Margins: upper 7.5; lower 3, left 5, right + 2cm. Kollesis 2.3 cm. from the left mar- 
gin. Verso blank. The same hand as on 2610, 2611, etc. 

Herakleides presents Aspheus, son of Aspheus, a letter of surety guaranteeing him 
immunity from prosecution — except in the case of tax arrears - for thirty days. 
Parallels are: 1801, 1811 = J. Hengstl, Griechische Papyri aus Ägypten, Darm- 
stadt-Munich 1978, no. 52; BSAA 14 (1912) 196 = SB 11414 =P. Alex., p. 14; Philol- 
ogus 88 (1933) 297ff. = SB V 7636. Literature: Woess, Asylwesen 187ff.; Wolff, 
Recht 151.37; E. Weiss, Griechisches Privatrecht auf rechtsvergleichender Grund- 
lage I, Leipzig 1923, repr. Aalen 1965, 538.21 (bibliography); D. Schäfer, “Zu den 
ptolemäischen rioteıg”, Philologus 88 (1933) 296-30; E. Boswinkel, P. Lugd.-Bat. 
XXILA, 11.31 n.; W. Schmitz, h riorıg in den griechischen Papyri, Diss. Cologne 
1964. 


“HpoaxAetöng ’Aogel ’Aop&ong yaipeıwwv 
d&dovrai 001 nioltleıg and tg drokeuu[e-] 
vng npög nuepag rple}ıakov[tla xopfe}ic 
önuooiwv Ev og Dr’ odÖevög nepı- 
5  oraoßnon. 
(Erovg) Kö Kotoapog Daayı ü 


1 _Hpoxkeiöng: Possibly the strategos of the same name in 1188.1 and 2586.2, since it was 
the strategos who issued such letters of protection (Woess 188). 

2  -eıs corrected from -ıc. Cf. E. Boswinkel, P. Lugd.-Bat. XXIIA 11.31 n. on the use of 
the plural in such letters of guaranty. 

3 npöshuepos tple}ıckov[t]a: Olsson 47.7-8 n., cites Heb. 12.10: npog öAtyag nuepas and 
Clemens, homil. XX 15: rpög niav huepav. Cf. 2655.23. 

3-4 Aspheus enjoys immunity only in regard to his private debts; he can still be called to 
account for overdue taxes. 

The mu in önuootov has been written over. 

4 The parallels make it likely that in SB I 1414.5-6 = P. Alex., p. 14, instead of «nö rg d- 
nokeuuevng ı [PJaölpı.] Dr’ obdevög one should probably read ano fig vnokeinevng Elv] 
allg] dr’ odSevög KrA. 

4-5 Cf£. 2613.4.n. 

Translation 

Herakleides to Aspheus, son of Aspheus, greetings. A letter of protection has been 

issued to you (valid) for thirty days from the (day) noted below (guaranteeing you 


immunity) apart from taxes, during which time you may not be prosecuted by any- 
one. Year 24 of Caesar, Phaophi 1. 
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2610 Letter 


P. 25240 Herakleopolites 
20.2x9.5 cm. Nov. 13, 9 


Margins: upper 3.8, left 2, lower 5.2 cm. Herakleides writes about various matters 
involving wheat. The same person who wrote 2609, 2611, 2612, etc., was also 
responsible for writing this letter, as can be seen by his characteristic penmanship 
and idiosyncratic orthography. 


‘HpaxAsiöng ’Abnvoönpuı tot 
AsEAHDL nAEICTO yatpeıv Kal dia navrög 
dyle}iaivewv ag edxonan: nAeovar[e}ıg coL 
Eypayo Kal did Adyav Epwra yponyaı 

5  toig Eni Aöyoıg tig Köna {va To orzapıov 
rapoAaßwcıv K’ odK Eno(inoog: naAnı Euoi 
nv aur..[..] Erideiwng, 0164 oe uN dv- 
za. &neAnv- &av yap Acßns, [Eulneon 
eig Tov Ent tle}ınng: 6 yap mv[pölg xpnotög 

10 &orfe}iv- a8’ AAA[A}aı 0eo«v)rod En{e}ınEAov 
iv’ dyle}iatvng ’Eppwoto) [xB] (Erovg) kB Katoapog "Adu(p) iC 


vso: "ABnvodapaı tar AdEAHML 
11 «80- 


4 Si Aöyav: CA. P Oxy. 292.7-8: hpwınoa ... duü yparnıov; H. Youtie, J. Winter, P. Mich. 
492.5 n., for parallel expressions. 
I. Aporo. 

5 tig Köue: C£. 2611.60. 


Translation 

Herakleides to Athenodoros, his brother, many greetings and continual health, as 
I wish. Often I have written to you and also in conversation I have requested that 
you write to the people in charge of finances in Koma in order that they take the 
grain - and you have not done it! ... I know you are not negligent. If, however, you 
should forget it, then you will have to reckon with the person in charge of the 
price. For the wheat is of the best quality. Otherwise, take care of yourself so you 
stay healthy. Farewell. Year 22 of Caesar, Hathyr 5. Verso: To Athenodoros (our) 
brother. 
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2611 Letter 


P. 25242 Herakleopolites 
25.5 x 13.5 cm. Dec. 17, 10 


Margins: upper 4, left 3, lower 5, right negligible. Traces of ink on the verso. 
Herakleides again writes to Athenodoros about grain deliveries. Same hand as: 
2609, 2610, 2612, etc. 


“HpaxAeiöng ’Adnvoöapaı aı K6EApÄL 

nAEIOTa xalpeıv Kal dı& navrog by[ehıatverv 

&g e(Ö)xonoan: Aveyvov & yeypägeig: O8TE NOTONnDL 

uerpwi EvBadrouar od ypageız eis nöA[e}ıv: Kal ei ex Tov 
5  rporwv nupav EvBaan eig "Adledovöpeg, onunv(ov)' 

ERONOPOG dE uor npooti(A)de Ev zfi Bovoipeı yapfe}ıv 

(ROPOd Apraßav) p Ex Öpaxu@v ÖLaKooimv Ent TOROV 

(e)inor G01- oAlmvov nor aupıov eig Bovoipfe}iv @g to 

kErpov Exei 8or[e}ıv: &ywlı} yap aöpıov eis TiA@d[e}ıv 
10 ropedonai do.[..]..[....uorto toig &unöpoig eıno1 

traces[ |]. nuiv iva E&v KAAoı EAdwoıv 

n@ADL: Kar un Kodanad [an] karexwuev Todg &unöpov(g)‘ 

a 5° AA vea(v)Tod enneAov iv’ dyfeliaivnglgl. 

Fre 
EpP@oo (Erovg) ka Katcapog Xoräk K 


15 n&vtWg SAUNVvöV HoL @OpLOV TEPL TOD HETPOV Kal nepl 
tod Eunöpov- Kal eig Tfe}ıARBeıv nor Knooteidov: 
TEUYOV GAK(K)KODG* alTObHEDa PöpeT(p)ov TWV EKOTOV 
üpraßav (Öp.) d. 


5 -unv’ 732 12 -nopo- 14 xook 18 < 


3 _ av£yvov: The normal form in Ptolemaic and post-Ptolemaic papyri (Mandilaras, Verb 
8306[8]; Gignac, Morphology 294). 
yeypügeıc: CH. P. Giss. 47.21: ö£öwxeıg. Mandilaras, Verb 8233, cites further examples of 
the pluperfect without the syllabic augment. 
1. EuBoAouan. 
5 nporav nup@v: According to R. Salomons, P. Vindob. Tandem 9.20 n. and H. Thomp- 
son, APF 9 (1930) 210, the first grain of the season. Cf. 2621.16. 
1. &ußoAn. 
1. "ANzEavöperav: C£. Olsson 20.9: eig "’AAe&avöptg. and note. 
I. oruavov - also in lines 8 and 15. 
6 1.6 &unopog? 


ES 
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fi Bovoipei: The article before the village name is unusual; cf. 2419.2; Mayser IL, p. 
15. 

7 2x öpayıav Ötarkooiwov: According to R.P. Duncan-Jones, Chiron 6 (1976) 241ff. and 
A.C. Johnson, Roman Egypt, Baltimore 1936, 310, the maximum price for an artab of 
wheat at this time was nine drachmas. Hence, 200 drachmas for one artab here seem 
implausible. On the other hand, if the sum represents the price for the amount of 500 
artabs, it would be extremely cheap. 

8 1. &v Bovoipei: On the confusion between eig and Ev see Olsson 20.9 n.; Mayser Il2: 
Satzlehre, pp. 372-373; Jannaris, pp. 376-379, 881538, 1547, 1557; Blass 132-133 8205. 

10 1. 80dvlaı ypalunara? 

16 1.&v TAoBeı: CH.1.8n. 


Translation 
Herakleides to Athenodoros, many greetings and continual health, as I pray. I 
have read what you wrote. You do not write, however, what measure I should use 
for transporting to the city. If you are going to ship grain from the first harvest to 
Alexandria, let me know. A wholesale merchant (?) came to me in Busiris because 
of 500 artabs of wheat for 200 drachmas. He may tell (you about it ?) at (your) 
place (= in person). Let me know tomorrow in Busiris how it is with the measure 
there. I am going tomorrow to Tilothis to give the wholesale merchants letters (?) 
... so that I may sell, if others come. Let us not hold back the wholesale merchants 
in any way. Otherwise, take care of yourself so you stay healthy. Farewell. Year 21 


of Caesar, Choiak 20. 
Let me know for sure tomorrow about the measure and about the merchant. Write 


to me in Tilothis. Send sacks. We are required (to pay) 4 drachmas as transport 
fees for a hundred artabs. 


2612 Letter 


P. 25252 Herakleopolites 
20 x 16.5 cm. June 25, 15 


Margins: upper 4, lower 3, right 2.5, left 3 cm. Kolleseis 1.7 cm. from the right edge 
and 3 cm. from the left edge. Verso blank. The script is so unusually cursive that 
the individual letters often become lost in the jumble and have to be more divined 
than actually deciphered. 

Seleukos writes to Athenodoros about various and sundry matters of interest and 
import only to them; the language used is so vague and cryptic as to be intelligible 
solely to these two correspondents. 


Zeievrog Alnvodapaı raL KdEApDL nAEIOTO. 
xalpeıv Kol Epp@odoı ent nÄvra npokex(e)ipionat 
npög Tü Ö& Erepa. ed no(noeız EuBBAAöHEVoG adräı 
Er£povg 800 KaAodg Kal Kvaryponevar XpNoag 
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5  av.d.. ned’ nuepas ÖAyas neuyo Bavß..c 
500. ER navrog 00V TPONOV ravra un karal...]s 
Entoraoan yüp ag Kkardı snovönv no(yei- nule}iv de ylpcıpe) 
repi\Ww/(v) BovAeı- 


Eppwoo: (Erovg) ve Kaio(apoc) ’Ereip & 


7-r I Ks” 


1  Zereveoc: Cf. 2600.10, 2613, 2614, 2634. 

2 The papyrus seems to show dovra. which is probably a cursively written navıo. 
l. ag npoxex(e)iprouan?, apparently a new greeting formula. 

1. euBaAAöneEvog. 

avaryponevan: 1. övarypov £uoi? 

Ex navrög odv zpönov: Cf. Olsson 25.9; 26.7. 

kard. orovötiv: Cf. Olsson 5.10, 17.13, citing further bibliography. 


Ds lo Ne u 9) 


Translation 
Seleukos to (his) brother, Athenodoros, many greetings and continual health in 
every way, since I desire it (for you). As far as the other things are concerned, you 
will do well to load on it two other good ones and .... After a few days I will send 
two .... You should, on no account, ...! You understand things have to be done 
quickly. Write us what you think about these things. Farewell. Year 15 of Caesar, 
Epeiph 1. 


2613 Letter 


P. 25244 Herakleopolites 
22.7x13.5 cm. 15/14 


Margins: upper 5, lower 7.5, left 1.5 cm. Verso blank. The same script as on 2645 
and 2664. 

Seleukos, who sometimes appears as dioecete in the Athenodoros correspondence 
but here makes no mention of his position, complains to Athenodoros that his 
agents have been harassing Seleukos’s agents. Seleukos makes it clear in no uncer- 
tain terms that he expects these incidents to cease forthwith. 


Zeievrog ’ABnvodopmı rar KöEApWı nAeloTa. 
xalpeıv Kal d1ü navrog Epp@odan: "Hpäg 6 Erıo- 
türng at "Aptenüg 6 ypanparedg kai "HpakAücg 
od ’Eßnovg Evrerebgacı ag EvaxAovnevor 

5 DO TOV RAP& 00V rPög KpIÜHNTIKöV Epwr@ 
00V 0E GVvrA&on TOV HVVEKÖNLMV NOV 
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anoox&odaı ij örı naponkueig he’ un odV 
AAAog noinonıs: Ta 6’ AAN Erıue&kov GEaVToD 
iv’ bytoivnic: 
10 —— _ Zppwoo: (£tovc) ı6 Katoa(pog) Me.()B 


- 


Zeievroc: C£. 2612.1 n. and p. 81. 

4  ’Eßnovg: addendum onomasticis; cf. 2440.16: ’Eußic. 

&voayxAouevou: E. Boswinkel, P. Lugd.-Bat. XXIIA 11.30 n., discusses whether or not 
there is any difference between the verbs rupevoyAeiv and repıonäv; and A. Hanson, 
ZPE 47 (1982) 242, the use of napevoyxAeiv to describe government officials’ actions. 
C£. her note in P. Turner 24.13-14; G. Horsley, NDIEC 3, no. 36. 

5 _ dpwdlntxöv: In the absence of any more precise qualifiers it is difficult to say exactly 
what sort of tax is involved here. It could be either the &pıduntıxöv katoık®v (cf. Nel- 
son, 2525 introd.; P Sijpesteijn, R. Daniel, ZPE 59 [1985] 47£.) or the apıdunrıöv asso- 
ciated with the Zvvönıov (Wallace 86-87). Less likely is the &pıduntixöv pVAakırav 
(Wallace 330). 

6  _ovverönlwv: Unattested in the documentary papyri. According to LSJ “fellow travel- 
lers”; here evidently referring not to people travelling with Seleukos but rather to his 
agents travelling together as a threesome. 

7  1.&noox&odoı? 

N öru: “Widrigenfalls”, Mayser II, 3 8155, p. 47. C£. 2371.3,4. 

raponAıeic: Usually the word means “disarm”, but in this context it seems to mean 

more the contrary: “enrage”. Cf. the German entrüsten which has undergone a similar 

semantic shift: J. and W. Grimm, Deutsches Wörterbuch, Leipzig 1862, s.v. 

“ursprünglich aber bedeutete es einem die rüstung, die waffen ausziehen, exspoliare”. 


Translation 
Seleukos to (his) brother Athenodoros, many greetings and continual health. 
Heras the epistates, Artemas the scribe and Heraklas, son of Ebes, have petitioned 
me because they have been harassed by your officials responsible for collecting the 
arithmetikon-tax. I, therefore, request you to stay away from my agents travelling 
together! Otherwise, you will anger me! Do not act contrary (to my wishes)! Oth- 
erwise, see to it that you stay healthy. Farewell. Year 16 of Caesar, Me- 2. 


2614 Letter 


P. 25390 Herakleopolites 
14x 11.5 cm. 15/14 


Margins: upper 2.5, left 0.5-1 cm. Verso blank. The same writing as on 2605, 2634, 
2636, 2653, 2667 and 2668. 
Athenodoros writes to Seleukos about petty financial matters. 


"Alnvößoplos ZelAe0xy ® [pılraraı] 
AsEApRL nAEloTa xatpeıv cal duld navrög] 
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EPPDUEVO Apıora Enavayeıv wg [eÖxonar:] 
&g aneoteıAlels Ayov nepioai gl........ ] 

5 1 &kedrp@ Ali)Aav® uexpı od kalt] t& 0’ 
EEapticag dywviorg £NEPLOO. ÖEOHAL 
d& cov un [un] Erıdod&ohon Hg nor @- 
noAoyNoas "puooodaı Ex tig oikovoniag' 
Kal 2iv 001 pyalvnraı Suvrägeig DHEIV 

10 ypapfivaı nepi tov Ev npwroıg oo1\..../ EyBnoo- 

N 

uevav [doıovanın] Epwrö de sE nor neuya- 
oda "HpaxAfiv rTov ywAov AAoyog nol..]ı ad- 
xöv Kol vv yev&odaı. 


3 &pıora eravaryeıv: This expression is frequent in the Athenodoros archive. Cf. Olsson 


18.12. R.Bagnall, BASP 6 (1969) 85 and U. Wilcken, UPZ 60.15 n., cite other occur- 
rences of the relatively rare &ravdyeıv. Wilcken analyzes such parallel expressions as 
IKavöc, OTEVRG, HErpI@g Eraväyeıv and comes to the conclusion that the verb “in ganz 
abgeblasster Bedeutung geradezu für &xew ‘sich befinden’ steht. Die zugrunde liegende 
Bedeutung des Verbums dürfte aber die des ‘sich Erholens’ sein ... Hiernach würde 
verständlich sein, dass Adverbien wie die obigen damit verbunden werden, nicht BeAtıo- 
a, 0. ä”. Here, however, contrary to his impressions, is the superlative &pıora. Cf. Ols- 
son no. 18.12-13: 1& &pıota npdrrzov. Cf. 2619.2 and Plato, epist., passim: ed npärreiv. 

5 yexpı od: CH. Olsson 19.7 n. (= 1204.7) on this construction without Öv. 
Pap.: ta 0”. 

9 Igor 


Translation 

Athenodoros to Seleukos, most (beloved) brother, many greetings, (continual) 
health and prosperity, as (I wish for you). Since you wrote me saying to pay out... 
to the cook Ailianus ... I have paid, supplying (him/them?) with the salaries. I, 
therefore, ask you not to forget what you promised to save for me from the house- 
hold. If it please you, order that it be written to us concerning the things which are 
first going to happen to you. Therefore, I ask you to send me the cripple Herak- 
leides .... 
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2615 Letter 


P. 25182 Herakleopolites 
10.7x8.5 cm. 


- Margins: upper 2, left 2, right 1.7 cm. Verso blank. 
The sole interest of this shabby fragment is prosopographical, for in it we learn 
the names of Athenodoros’s parents: Menelaos and Herakleia - provided that 
Menelaos and Herakleia are, in fact, addressing their biological son and not just 
employing the Greek word for son as an indiscriminate and general term of 
familiarity. 

MeveAoog kat 'Hpaxkcıa ’A0NVosapwı 

To dDIO TAEIOTO XOLPEIV KOL EPPWHEV@L 

dtevrougeiv alei Kal d1a navrog K[aJdirep 


edxönEda- ..od 00V Tüg A..| Ikaroı 

5  „otnedo 00x Exonev | ]vro 
[  Jooooe.| ].aı 
[ ]J.oıl 


nnewv nueiv tac| 
ro dp’ Av ...[ 

10 [..]Jov ypagyeı da navı[ög 
[ ]00g kat .[ 


1-2 Cf. 2617.1n. In UPZ 170, Apollonios addresses his brother Ptolemaios with “father”! 


Translation 
Menelaos and Herakleia to (their) son, Athenodoros, many greetings and continu- 
al health, forever and at all times as we wish .... 


2616 Letter 


P. 25393 Herakleopolites 
21.7x 16.5 cm. January 9, 13 


Margins: upper 5.3, left 3, lower 2.5. Verso blank. 

Athenodoros writes to his father (who remains here otherwise unnamed) that he 
will shortly be coming to him. Other members of Athenodoros’s family are men- 
tioned by name throughout the letter. 
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"Adnvöönpog ToL narpi nAeioTa Xalpeıv 
[kai] Eppwuev[olı Ölevrugeiv 
[+9 ].[.] eis IIleevo]auot taxdrepo[v] 
zöv aldelApOv "Ovvagpıv- yle}ivwore ne 
5  tods Ev.l...lexovra K...1ovwt: Kal ypüpe noL 
od nepli tnls hu@v owrnpiag- Emior[öner] ınv 
avanl.].v koi nv adeApnv kai [töv a]delA]pOV 
.[.... x]Jai Tpbgaıvav kai 'Hpaxdeiönv ı[ov] 
@1Aov- yle}ivwore d& Huäg Taxdrepov Kvo- 
10 nA&ovesg: 
Eppwoo: (Erovg) ı& Kaicapog Tößı iy 


1 _ tötrarpt: Menelaos? Cf. 2615.. 
3  Tlleevolauot: C£. 2437.41; 2640.3, SB I 5681.19; P. Lugd.-Bat. XIII 13.2; W. Clarysse, 
Anc. Society 7 (1976) 202; P. Hels. 126 A 28. 


4,9 I. ylyvooxe. 
5  -xıvon? 
6 Irüuöv. 


sornpiac: Cf. 2659.6. 
7 1. äveyıdv? 
9-10 1. avanA&ovrac. 


Translation 
Athenodoros to his father, many greetings, health and good fortune. ... in Peensa- 
moi quickly brother, Onnophris. Know that I .... Write me how you are. Watch 
over my niece (?), my sister, my brother, ... Tryphaina and (my) friend, Herak- 
leides. Know that we are soon going to sail up. Farewell. Year 17 of Caesar, Tybi 
12. 


2617 Letter 


P. 25238 Herakleopolites 
22x15 cm. July 11,7 


Margins: upper 1.5, lower 8.7, right + 4 cm. Athenodoros’s father/mother, Tryphas, 
reports to his/her son the delivery of a load of wood and pots. Some of 
Athenodoros’s family members known from other letters in the archive appear 
here. 


Tpvgläls ’ABnvodapaı ar vioı 
nAeilor]a xaipeıv vor sa navrog ebTuyeiv 
[ds edxoluor: Eronıodumv &g aneoteideg 
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[kat nopgadıoaunv adra 81’ Euofo)rng Tesoape- 
5  [xlovro kopuods kai Eva kai dekärpıa kepänıa' 
[tor ]&Gov täg Kupiosg uov Buyarpes Tpvgpav 
ko "Apreniv- nap& navra EniNEAOd GERX(V)TOD 
[Uva dyılaivng ö Eoti nor edktörarov napı 
rücı Toi(g) Beoig. 
10 Eppwo(o) 
(Etovg) xy Katoapog ’Eneigp IC 


vso:  anmödos napdı Tpvy[& tar "ABnvoönpwı aut sim. 


1 Tpvglälc: Cf. 2618. 1# 26153.2, where Menelaös and Herakleia address Athenodoros as 
their son. F. Preisigke, P. Strasb. 2.1 n., considers the word viög in such salutations as 
fictive, a mere term of endearment, with no deeper significance than the somewhat 
more common ddeAgyög or narnp. 

l. oöc. 

4 1. wörodc. 

l. 2uavroß? One is inclined to emend, since Tryphas is a man’s name. In]. 6, however, 
one of the daughters is also named Tryphas. Furthermore, in 2618 a certain 'Tryphas 
writes to his or her son Athenodoros using feminine participles (l. 13: eöüpovn£vn Kai 
&vexvpacanevn). Presumably some sort of linguistic confusion is at play here resulting 
in these errors of gender. 

4-5 1. esoapälx]ovra kai Evo Koppodc. 

6  1.Boyarepac. 

7 "Apreuw: Cf. 26182. 
na.p& navre: Cf. 2600.17, 2622.22; P. Heid. TV 48.16. 

8  eöcrörerov: Cf. 2600.19; P. Cugusi, ZPE 40 (1980) 184-186; A. Bowman, D. Thomas, 
Vindolanda: The Latin Writing-Tablets, London 1983, no. 21.6-7 n.; H. Koskenniemi, 
Studien zur Idee und Phraseologie des griechischen Briefes bis 400 n. Chr. (= Annales 
Acad. Scient. Fennicae Ser. b, tom. 102.2), Helsinki 1956, 129-130. 

12  ünööog napa: Cf. Olsson p. 21 and no. 19.20; P. Heid. IV 48.18; F. Ziemann, De epistu- 
larum graecarum formulis, Diss. Phil. Hal. 18, 1911, 278. (non vidi). 
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Translation 
Tryphas to her son, Athenodoros, many greetings and continual health, as I wish. I 
have received the forty-one tree trunks and thirteen jars which you sent and have 
brought them into a safe place myself. Give my regards to the ladies, my daughters, 
Tryphas and Artemis. Otherwise, take care of yourself that you stay healthy - my 
most fervent wish by all the gods. Farewell. Year 23 of Caesar, Epeiph 17. Vso: 
Give from Tryphas (to Athenodoros?). 
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2618 Letter 


P. 25245 Herakleopolites 
26.5x 11.5 cm. May 10,7 


Margins: upper 2.5, left 1.5, right +1 cm. 

Tryphas addresses this letter to Athenodoros and his sister Artemis but consistent- 
]y employs only second person singular pronoun forms throughout the letter, thus 
implying that that it is mainly Athenodoros to whom this letter is directed. Tryphas 
complains to Athenodoros that the grain, which Athenodoros was supposed to 
have sent, has not yet arrived. Furthermore, because Athenodoros has not paid 
certain fines, some of the slaves are still being held in prison and will probably die 
as a result of his negligence. Two bailiffs are daily harassing Tryphas to pay the 
money. In a final note of paternal/maternal concern, Tryphas cautions Athenodo- 
ros to lock his grain away, giving none of it to anyone. The price of grain on that 
day has already gone up by three obols, and there is widespread fear it may 
increase even further. 


Tpvgäg ’Ahnvoönpwaı t® vi® Kal 
"Aprteuım hi Duyarpi nAeioru 
xaipeıv Kal did mavrög Epp@odaı 
yle}ivooxe tov oitov Öv Aneoter- 

5  Atg or um eiAnpeva ne adTOV' (KO-) 
eAoBov yörp ör|ı] od ovvg£pen ne Ao[P-] 
eiv adTOV: To Aoınöv odv KeAev’ald-] 
zov Kphfvaı: 0d6’ Eloos 008’ od- 
Beig ebrovei ta o@uar’ Ernaflew' 

10 &xdorng dE NuEpaG EvoxAod- 
yon do dbwı oraröpwv Zor[pa-] 
zov te kat "EAnunovog |.....] 
EDPOLHEVN KL EVEXVPOGONE- 
vn: noAAaKı(s) 001 de yeypapnlxla: 

15 oo neAnon Dnep t@v S@ud- 
av Krodavodvrar Ev If PVAQ- 

KU: KaAdg dE nolinoeıg dKod- 
60G uov kai tov o[e}itöv 00V GDVv- 
xAeloag kai undevi undev 

20  s1ömv- fi yap nevraka1derim 
aveßn (tpıaßoAov) kat yoßodvran un Tyuıo- 
zepog yernraı- donaleror oe Näp- 
dog kai Neikog kai ol Ev OIK@ı RAV- 
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eg: EruEAov ÖE o(E)a{v)Tod va dyiat(vng)‘ 


25 Eppwoo- (Etoug) ky Katoa,pog Hax\w/(v) LE 
vso:  anö\W/(os) Almvosapmı a1 via. 
211 25 ya) 

1  Tpvepäc: Cf. 2617.1n. 

2  "Apreumu CA. 2617.7. 

4  I.yiyvooke. 

8  &oac: LSJ Suppl. s.v. do&o = Bodo suggesis translating “penalize, fine” instead of 
“pay the penalty”. However, in the present context the latter translation seems more 
appropriate. £ 

10  &voxAoduoı: Cf. 2613.4 n. 

11 1. övoiv. 


otaröpwv: Statores also appear in SB 8248.23 = OGIS II 665 = CIG 2956 = Congr. 4, p. 
9, P. Hamb. 139, p. 76. P. Jouguet in: Congr. 4, p. 10, and J. Rea, P. Oxy. 3917.1 n., dis- 
cuss the word. Here, the statores are evidently bailiffs empowered to collect the fines 
which Tryphas or Athenodoros owe for the slaves in prison. 

13-14 I. ebponevn Kai £. Or ebpönevog Kal Evexvpuoauevog if Tryphas is a man. Hendiadys. 

16-17 1. gvAaxfi. 

20 Why does not Tryphas write ofepov “today”, for the letter is written on the 15th of 
Pachon? 

22-23 Napdog: “Spikenard”. The name seems to be unattested; cf. SB 7255: Napdiov and 
2419.2: "Audpaxog “Marjoran”. For bibliography on slaves’ nomenclature see 2372.4f. 
n; H. Chantraine, Freigelassene und Sklaven ... ihre Nomenklatur, Wiesbaden 1967; P. 
Vindob. Tandem 9.19 n.; H. Heinen, Stud. Hell. 27 (1983) 136.13, 138.17,18 etc.; U. 
Horak, Tyche 4 (1989) 104-107. 

24 o(e)oxXv)tod: CA. Döllstädt, p. 10. 


Translation 
Tryphas to son, Athenodoros, and daughter, Artemis, greetings and continual 
health. You should Know that I have not yet received the grain which you sent me. 
For I understand it was not expedient for me to get it. Therefore, order it to be 
sent. 
You have not paid the fines. No one can free the slaves. Every day I am harassed 
by the two bailiffs, Sokrates and Elemmon, because I am found owing. I have writ- 
ten to you often enough to see to the slaves. They will die in prison! 
You will do well to listen to me and lock up your grain, giving nothing to anyone. 
For it went up by three obols on the fifteenth, and they fear it will become even 
more expensive. Nardos, Neikas and all the others in the house send their regards. 
Take care of yourself that you stay well. Farewell. Year 23 of Caesar, Pachon 15. 
Vso: Give to Athenodoros, (my) son. 
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2619 Letter 


P. 25388 Herakleopolites 
10.7x 11.4 cm. 


Margins: upper 2, left 1 cm. Erasistratos needs radishes for a päppnaxov and 
reminds Athenodoros to send the ones he apparently at some time had promised 
him. It is unclear whether the radishes are intended for medicine or magic, since 
the ambiguous word p&ppakov can mean either, and radishes appear in both 
medicinal and magical contexts. 


’Epooiorparog ’Aßnvoldapat .....] 
ed npaco(e)ıv [ ] 

”Auuovog TOD RUPK ...[......] 

Evo &g 0E Kvaykoiov Eyvav Kond- 

5 cochai oe Kai drouvmoaı nepi Tod Pu- 
Pavivov- vDV Yap HoL xph AnpuKtewg 
NH.TOKOVO ovvrıdevr TO 61’ adTod 
pApLLOKoV ÖBev ei un oo1 Yöplıluov 
neues noı K50AoV Iva A xpnor- 

10 ov- 1’ &AAad’ Emiu£Aov byıelog G0V 
{va 0€ cal edrvVXodvra EX@JEv 


vso: "AAnvoöapwı at] d1oıknrn 


1 Epaoiorparog: The name is heretofore unattested in the papyri; cf. Pape; SEG 29 
(1979) 1245. 

2 ed npdooke)w: Cf. Döllstädt, p. 30; P. Strasb. 553 (Addend.), 772.25, CPR VII 55.3; Ols- 
son no. 18.12-13, for similar expressions; and Plato, epist.: ed np&rtew passim. 

3-4 Cf. 2637. 2-3. One expects here something like &pırvon&vov Rpög oE KTA. 

4-5 dvaykaiov Eyvav dondoaodei oe: Cf. Olsson, no. 35.3 (= 824.3) who cites as parallels 
no. 75.3 (= P. Oxy. XIV 1756.3), no. 53.19 (= P. Fay. 111.19), II Cor. 9.5. Cf. Mandilaras 
8347, B. Kramer, P. Köln VI 278.3-4 n.; N. Lewis, BASP 11 (1974) 52, 2659, A. Bieden- 
kopf-Ziehner, Untersuch. z. kopt. Briefformular, Würzburg 1983, 62-63. 

5-6 papavivov: Cf. Sandy 6; Marganne 221; R. Germer, “Rettich”, LdA V, 247. Radish-oil 
is specified for use in a magical ceremony in PGM II 55. 

6 1. anpaxıac? 

8-9 The distinction Erasistratos makes between göpıuog and &60Aog is not readily appar- 
ent. 

10 1.188’: 


Translation 
Erasistratos to Athenodoros ... prosperity .... Since Ammon, the ... (is coming to 
you?), I considered it necessary to send you my regards and remind you about the 
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radish. For I now need ... since I am preparing the medication with it. Hence, if 
you do not have any that is in fruit (?), send me some pure so that it can be used. 
Otherwise, pay attention to your health so that we may receive you in prosperity. 
Vso: To Athenodoros, the dioecete. 


2620 Letter 


P. 25278 Herakleopolites 
22.7 x 5.6 cm., 22.2 x 6.7 cm. 


Margins: upper 5, lower 8, left 2.5, right 1.2-3°3 cm. Kollesis 1.5 cm. from the left. 


"Aun@vuog ’"Aßnvosolpwı ta KöeApÜL]| nAelora xatpeıv Kai 
did. navrög byatverwv [üg edxonan Exw ri] napd. 50V ypd&nnoara s1’ 0b 
[elonnawvesnepitüic[ +12  ]vapoı od kaxonodel 
al..] eiotv Ev "HpaxAleovg nödeı ]o Eng yevönlevloc- 

5 _ onnepov odv ed&lounm +5 16:8’) aA seu(v)tod EnyueAlov) 
iv’dyaivns‘ | (Erovg) .. Kato]apog Hoxav 


vso:  "Aßnlvoölapaı 
2 Löw. 


Translation 
Ammonios to Athenodoros (my brother), many greetings and continual health, 
(as I wish. I have received the) letter from you via which you reported about ihe 
...he is not in trouble ... in Herakleopolis ... Therefore, today I shall meet .... 
Otherwise, take care of yourself so that you stay healthy. (Year ...) of Caesar, 
Pachon 7. Vso: To Athenodoros. 


2621 Letter 


P. 25279 Herakleopolites 
30x12 cm. Sept. 15, 16 


Margins: upper 3.5, lower 4, left 1.7 cm. 


A certain Apollo writes to Athenodoros, addressing him with the familiar Athas, 
requesting various favors from him. 


"AnöAAov "Ada [T@] Köer[pR] [nAeioto gailpew) ....... () 
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korüg no(Unloleıs [neuyov n]upod apraßlag ...] 
MMO ann EKOCTWV Epimv 
rapl +20 ].vosrap’ aorhv 

5  xaradrodgon.| +10 JeotaAka de ei kat’ 
’AoxAürtog eneotaA| +8 |Avcoı rioteig 
ar "AneAAarı.|....] kaAög no(ı)Noag dobg 
ara zoı IroAAürı: 5Edoran napd. soV KbTL 
&xlelıv traces 

10 ioxberan kon’ [dTod]; Ey ıhv dunAMv gapıra 
coı Anododvan .[.....].... CBTOV Gen(vYTod- Eio- 
‚Log yap kod[a]pfivar auraı, sod nera- 
koA&oolv]rog «.....] ...]00aı ......vav e. 
nO&Aere- Aoınöv [o]bv yevndeis ner’ adrod, 

15 Töv AvOpwnov droAdoarte EXovra TO Apybpı(ov) 
Kol TOV TLpOV  dEebTEPOV yüp NöLoTov Anonp..Nv/() 
HENAVNK GOV HeyaAdg dlotpenonan 
Aoındv odv Yp&ge nepi @v &ürv BobAn Kal 
traces Epp\w/(00)  (Etouc) 1e Katsap(og) O@0 ın 

20 vso:  dmödols ’ABnvlodap@ 


1 "Ada: CA. 2647.15, 2655.13. 

8  TIroAAarı: CA. 2602.11,18, 2659.11. 

10 mv SınAfjv xapıra: Cf. 2622.15-16. 

11-12 eiod&oog? 

15  Pap.: apyvpt 

16  Cf. 2611.5: zpotov nyp@v. 

17 neudvnxo: An unusual active form of this ordinarily deponent verb. 

18 1. ov. 

19  Epp\w/(oo): Döllstädt, p. 11, compares the use of Eppw(00) and donafonan. 
Pap.: koıcap 


Translation 

Apollo to Athas, (my) brother, many greetings .... Please send ... artabs of wheat 
„. each of the fleeces ... (l. 6) prepare letters of surety for Apellas .... You did well 
to give them to Ptollas. These were given by you (for him?) to have .... It is pos- 
sible for me to have my pleasure in them doubled by giving to you .... (1. 14) More- 
over, therefore, when you are together with him, release the man who has the 
money and the wheat. For the second (wheat) is the best (quality) .... I was very 
angry with you, since I was deterred .... Write about whatever you wish, and .... 
Farewell. Year 15 of Caesar, Thoth 18. Vso: Give to Athenodoros. 
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2622 Letter 
P. 25181 Herakleopolites 
26x13 cm. 


Margins: upper 3.6, lower 1.5, left 1 cm. The same hand as on 2643, 2644. 

Mnaseas writes to Athenodoros in his function as dioecete about different matters, 
especially about a certain Hermas who was supposed to have brought money but 
who arrived empty-handed. Mnaseas also implores Athenodoros to look after a 
certain Thermuthas who needs money. She will soon be attending the festival of 
Demeter, and without financial support she runs the risk of remaining “profane”. 
In conclusion, Mnaseas requests woolens for the winter. 


Mvoo£as ’ABnvoöapapı TOL K6EAMpÜL 
Kal Sloıknnı nAeiota Xalpeıv Kal d1ü NavTög 
Eppmuevoı Apıota. ERÜVvÄYEIV &G EÖXOHAL° 
ESeviodnv neyaAmg Emi rar "Epnäv narparyevö- 
5 _Evov undev Evnvoxevan &v Eypayrev 
EOXNKEVAL TOPG 00V Eypayev nor yap örlı] avo- 
n..0G ..[.]ov.. .... EOXNKEV Kpyvpiov 
öpay/(nög) TerpaKkootas bydonkovra Kai Avri t@v yeyov[(vıav)] 
Er av Spady/(n- ) dtakociag (ylvovraı) (öp.) Xn' Aoınov odV 
10 Swoınza, \ciis/ Beplu]ovdärog Ppovrioag Taxdrepov 
ar neluyov ivo um &v Anunrpiorg üvie- 
plolg yevntaı: kat od yüp yvooeıooı Ötı 008E TW 
odrerı {oxbw- um odv [did] Todg nepıonaonodg 
AuEANONG AAN’ ag nüvror’ Erole(l)g Kol VDV 
15 odrfg PPöVTICOV £y Kanpod ivo dınAn 
[n] xapız yevnran nueig ev yüp Eonev Apv- 
[nnoves- "E]pnäg od un dueAnon dAAA oxeOn se 
[.....] vBv SE nuüg eig EArtöog d1a tig 
ErıoroAfig EvBaAmv neudKTNpıKev" Kol To 
20 £pidia- ed kaAag nomoag B Taxbrepov neuyov 
iv’ Exn eig TOV Xeru@va AAAO EV OD UN, 
Kon & nokta napaxAndeiz reuyov‘ nap& 
nova de 0E(av)Tod Eryn£Aov iv’ dyualvng 
& ön np@rov nulv T@v Ei ebynv Eotıv' 
25 Epp\w/(co) (Erovg)[ 


vso:  napü Mvao£ov 11.5 cm. "ABnvodßpwı 


Yu 
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3  äpıora emavayew: Cf. 2614.3 n. 

4,17 The Hermas here might be the same one as the Hermas in 2634 and 2660.12. 

9  Aoınöv odv: A pleonasm according to D. Tabachovitz, Etudes sur le grec de la basse 
&poque, Uppsala 1943, 29-32. Cf. A. Hanson, BASP 24 (1987) 98: 16 Aoınöv odv. 

11  Anuntpioig: Papyrological attestations to the festival of Demeter are listed in’ Ronchi, 
Lexicon s.v. and L. Casarico, Aegyptus 61 (1981) 126-131. Cf£. Fraser I, 198-201, and F 
Perpillou-Thomas, “Fötes d’Egypte hellenistique et romaine d’apres la documentation 
papyrologique grecque,” Studia Hellenistica (forthcoming). Since the Demeter festival 
seems to have taken place in Phaophi (November) this letter would have been written 
sometime before then. 

11-12 &vieplo]c: The word, which is relatively rare, appears here for the first time in the doc- 
umentary papyri. In the mundane language of Mnaseas’s letter it denotes probably 
nothing more consequential than that Thermuthas might be short of cash at the festi- 
val and hence unable to participate fully in all the rituals thought necessary. 

12 1. yvoing: Apparently Mnascas tried writing a so-called Aeolic optative; cf. Gignac 


Morphology 360. 
14 ücndvror’ enolellg?, ag nävrore nore(i)g? 
15 Lex. 


16-17 äuıv[nuoveg is somewhat t00 long for the lacuna. 

17 od un: Mayser II,1 $44 (p. 233) condemns this usage. 

18-19 The letter which Hermas is supposed to have written (cf. 1. 6) was written only to 
rouse false hopes in Mnaseas. According to Mnaseas’s interpretation of the matter, 
Hermas’s sole concern was to make laughingstocks of his addressees. 

19 1. EußaAov. 

20  £piöw: See J. Keenan, “Pastoralism in Roman Egypt”, BASP 26 (1989) 175-200, esp. 
183ff., on Roman Egypt’s “wool strategy”. 

1. ed {koAög}, [eb} oda? 

21-22 1. &AA& Ev od un (Epidro Eyng), Kai &nökıa (Expo) KTA. 

22-23 rapa navra: Cf. 2600.17, 2617.7, 2624.14: npo uev OAov. 

24  &öhnporov krA.: Cf. 2600.19, 2624, 2643, 2659, 1204.8, 1206.49 (= Olsson, nos. 2 and 6); 
ibid., no. 43.5-60. 


Translation 

Mnaseas to my brother Athenodoros, the dioecete, many greetings, continued 
health and prosperity, because I wish it. I was deeply concerned because upon his 
arrival here Hermas did not have all the things which he wrote he had received 
from you. For he wrote me that... he had 480 drachmas and instead of the ..., two 
hundred drachmas, all told 680 drachmas. Moreover, dioecete, look after Thermu- 
thas and send her (money?) at once so that she not become profane at the Deme- 
ter festival. You should know that I am not at all healthy. See to it that you with all 
your work obligations do not neglect her. Rather make sure that even now -as 
always in the past - you take care of here at the right time, so that (our) joy be 
doubled. We are ungrateful (?). Hermas should not be negligent but rather hold 
you .... Although he roused our hopes with his letter, he has derided us. 

With regard to the wool: You would do well to send us quickly two (fleeces), so 
that they are here for the winter. If that is not possible, then send us whatever 
fleeces you have. Above all, take care of yourself so you stay healthy - the first 
thing in ou prayers. Fare well. Year .... Vso: From Mnascas to Athenodoros. 
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2623 Letter of Recommendation 


P. 25241 Herakleopolites 
19.7 x 16 cm. April 17, 10 


Margins: upper 2, left 3, lower 5.5 cm. 

Leukios, a friend of Phaidros, is about to go on a business trip to the Herakleopo- 
lite nome. Since he has no acquaintances there and no place to stay, Phaidros 
remembers his old friend, Athenodoros, and asks of him a favor, namely, to look 
after Leukios. For bibliography on letters of recommendation see 2654 introd. 


Doiöpos ’Alnvosapwi twı K6EAP@L xaipeıv Kalt] 
Eppwuevon Apıor’ Enavayeıv ag BodAounı — 
Aesdkıog avnp Kyadosg AvanAeov eis tov "Hpardeono\\/liemv) 
Ent eionpadıv lölmv kepnariov Kvmdev ho1 
5 _&v gidog Apaımoev od arfonı adröv el tıowv Eyeıv 
EKei GE plAoıG 00x Op@v oDv Ev rat napövrı a[ANo]v [&-] 
vörTepöV 00V &pUNONV Yp&ıwos napuKkaA&onı oe ei 
Apa Erı Eotıv tig 001 uvnunv [n]u@v- eikög Ö’ E[otıv] 
odv Eenioyioon T’Avöple)ila] kai pplo]vrioan Ev oig &av [00V] 
10 xphon Ev zaı tig Eriönniag ypövar- neildone.] 
yöp abröv TE 001 EdapeoThoeEıV Eu& 00x Nrr[ov] 
aloBnoöLEVoV TO EX 000 OnoVÖOLoV Ta 8 AAAa ......] 
[oe]avrod kai tod dyıaiv[elıv EmiueAov — 
Epp\w/(00): (Erovc) k Kato\w/(pog) TIuxav B” 


15 vso: ’Alnvosapaı 


2 _ &pıor’ Enavayeıv: CA. 2614.3 n. 

3 _ Aebkıog = Lucius? 

5  npwrnoev: As Keyes, AJP 56 (1935) 42, says, this request weakens the recommendation. 

5-6 1. od orhoaıpı adröv Kai ei Exoilmv GE £v Toig Exei plAoıc. 

7 &punOnv: CA. 2420.4; PSI IV 299.2, Döllstädt, no. TIL, p. 30.2. 

6-7 1. &voarepov. 

9  £mioxioan t’ovöpila]: Taken au pied de la lettre this makes no sense. It must obviously 
be an idiom. 

11 oöxhtlov]: Ck. P Giss. bibl. 20.6: odö&v 8’ Arrov. 

12  aiodnoöuevov: CA. 249.19-20: aiohöuevög oov rhv eig ne giAogplpoc]o[lvnv]. 


Translation \ 
Phaidros to his brother, Athenodoros, greetings, best prosperity and health, as I 
wish. Leukios, a good man, is coming up to the Herakleopolites to collect his mon- 
ey. Since he has long been a friend of mine, he asked me where I might be able to 
find him room and if I counted you among my friends there. Since I know no one 
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else at present who lives further up than you, I have taken the trouble to write you 
and ask (this favor), if you are still able to remember us. It is fitting to show manly 
virtue and to attend to whatever he might require of you during his stay. I believe 
he will please you, and I for my part will not be left feeling any lack of effort made 
on your part. Otherwise, take care of yourself and your health. Farewell. Year 20 
of Caesar, Pachon 2. Vso: To Athenodoros. 


2624 Letter 


P. 25255 Herakleopolites 
19.7x 16 cm. 


Margins: upper 5 cm., left 2-2.5 cm., right variable, lower 5.3 cm. Three layers of 
papyrus are visible along the entire right edge of the letter for a width of 1.8 cm. 
Kraterion writes to Athenodoros, whom he addresses as dioecete, about sundry 
affairs which will remain forever intelligible to them alone. 


Kportepiov ’Afn[vosapaı tar] 
dtoicnräi nAelora xaipleıv Kor] 
Eppwuev@ Öre[vr]ugeiv 
Kol EL TAVIO TO Kar’ Eus ra[d]ta ed 
5  xataorpegeran, voß £yo e.l...]i 
od katavaßadodnoı To KAN[O...] 
mAolov EIG TO EvyLvönev- 
[ov ] 
ovvze.....]o.ereußv.auoıg 
10 eig Aöyov kat ....ov- Aoı[nov] 
odv neul[ ] 
nExpı od napaöß toig ev...A\e/( ) 
eni oppayıdwv [..|oug 00V: po uev 
8Awv vea{v)rod ErylEAov iv’ byulalvng) 6 ön HEYLo(ToV) 


15 Mueiv Eotiv' Eppwoo: (Erovg) xy Katoap ..ep ıS 
Me R 
14 off ,neys 


1 Kpareptov: C£. 2601.15 n. 

6  xoravaßadkodun: addendum lexicis. 

7-8 1. eyyıyvöuevov. 

12  uexpi od: CA. 26145 n. 

14 551 ueyıcttov): CA. 2622. 24, 2630. 16, 2631. 19, 2643. 28, 2644. 14, 2661. 35, 2663. 11. 

15 Following the rho in Kotoop is a horizontal smear, then what might be epsilon and a 
long diagonal stroke which one might interpret with a good deal of fantasy as ’Eneig. 
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Translation 
Kraterion to Athenodoros, the dioecete, many greetings and continual health. If all 
my affairs turn out well, then I will deem it .... I will not defer another ship to the 
intervening .... Above all things take care of yourself so that you stay healthy 
which is our greatest concern. Farewell. Year 23 of Caesar ... 16. 


2625 Letter 


P. 25256 Herakleopolites 
25x13 cm. May 16, 15 


Margins: upper 3.3, left 2 cm. Kolleseis 1.3 cm. from the left edge and 0.6 cm. from 
the right. The same hand as 2626. 

Achilles is outspoken in his complaints to Athenodoros about the latter’s laziness 
and neglect, and he cites a number of precedents. However, he concludes his litany 
with a forceful aposiopesis. The real and most compelling reason for writing the 
letter - undoubtedly the most recent and gravest annoyance resulting from 
Athenodoros’s lackadaisical attitude - is too fragmentary to attempt reconstruct- 
ing. 


"Axıhkedg ’Alnvodapwi Toı KÖEAHWL 
xalpeıv Kal byıalveıv Ö1Ü TAVTöG WG 
BovAonan: Enei Ev nüoıv KuEAOV T@v pl- 
Awv od slakeineig: naprupodaı yap ol Euol 
5 un Konoguevor ante TO EAarıov \td Amparog/ unte 
zöv o[e}[i]tov aAA& undE Ta po Eviaviod e- 


[ +16 Aa nepi uev Tobrov 
novxaßo: od yapgac.l.].[ +13 ] 
neranel +10 |] &uot eypaen 6 ue- 


10 aAaßav ££evleyreiv]. ent tig addor- 
dtoas Ale}iav d£ el +6 ]. eis nuüg raw...) 
Sıanenpaxdevlca. ....je dp’ @v exl.l.e.. 
ev ını gaol|inz| +5 ]......oean]....] 
Aog.eno.on| ]....e dtaneli]io- 
15 Owkex...sanox.| ]....cdv ralı 
telt]apıoı anoraraorfonn Tpbpwvi ol 
ABEAPD TÜ EKPOPLO KOT...... HLODD- 
owv' Avadog: od yüp Av edAoyov Nuüs AloKEo- 
dan dnö sov- Kal tadr’ Ev Biwı- odk NDEANOA dE 
20 .o...tul.].[....Jaı {vo un ueuwn ei 
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[+ 6 koıJvovodg &uot Eypayas- un odv 
[&AAmg north long: kai ea{vyTod Enynedov iv’ Dyt- 
[ailvng‘ 
Eppw(0o0): (Erovg) 1e Kai\o/(apoc) Ilax(@v) Kü 


25 vso:traces 
[’A]Onvosapo 


24cp6“ ‚noX 


10-11 1. aödadeiac. 

17 xard mv nIodwoıv? 

19  xoirtadr” CH. LSJ s.v. obrog VIIL2, on this expression. 

22-23 kat vea{v)rod KrA.: It is quite obvious from this letter that this valediction is nothing 
more than an empty phrase, devoid of any real heartfelt concern for the recipient’s 
well being or health. It no more committing than any of the similarly worded modern 
cliches such as the German “mit freundlichen Grüssen” or the English “sincerely 
yours” which are appended to any letter regardless of its contents. Achilleus’s whole 
missive consists of nothing but the most vehement reproach of Athenodoros’s mishan- 
dling of various situations, and it is apparent that he could not care less about 
Athenodoros’s health. Yet decorum and tradition prevent him from concluding his 
blast of invective with anything else but this time-honored turn of phrase. 


Translation 

Achilleus to his brother, Athenodoros, greetings and continual health, as I wish. 
Since you miss no opportunity to neglect your friends - my people can attest to it: 
they have received neither Doras’s oil nor the grain; they have not yet even received 
those ... from a year ago .... But about these things I shall not speak! For you say (?) 
.... The one who got the message says he has expedited it. This is surely exceedingly 
stubborn behavior towards us (?) ... to deliver the rent along with the quarter (- 
amount) to Tryphon, my brother, according to the rent contract. Send it up. For it 
was not right for us to have been apprehended by you. That such a thing should hap- 
pen in (our) lifetime! .... Do not act contrary to this. Take care of yourself, so you 
stay healthy. Farewell. Year 15 of Caesar, Pachon 21. Vso: To Athenodoros. 


2626 Letter 


P. 25272 Herakleopolites 
29.5x22 cm. after 5/4 


Margins: upper 1.5, left 3 cm. Kolleseis: 1.5 cm. from the right and another 16 cm. 
to the left of that one. The page is probably complete except for damage in the 
middle and maybe one or two lines at the most missing from the bottom. Verso 
blank. 
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The following five papyri, 2626-2630, and 2652 constitute the correspondence of 
Eurylochos with Athenodoros. 

In this letter Eurylochos reports to Athenodoros on various financial matters 
involving money and goods. He quotes from a letter, perhaps written by Dorion, 
the royal scribe in the 17th year of Augustus (lines 5-21). In the succeeding lines 
there is mention of deliveries and payments ranging over a period of nine years, 
up to Augustus’s 26th year (l. 34). Various officials seem to have availed them- 
selves of public funds over the course of these nine years. Whether this dipping 
into the public treasury was an act of blatant and willful self-aggrandizement - 
fleecing the treasury in order to line their own pockets - or an act motivated by 
desperation (were the officials obliged to avail themselves of public funds for 
their own outstanding salaries?) is not clear from the context. These details and 
others remain frustratingly incomplete and their interpretation hopelessly 
obscure. 


Col. I 


35 "AokAnnıadov doinyeran ene.|....] Irodenaioı 
ypannarei nup\o/(d) Zv kai Kp(yopiov)(öpay.) v, nepi DV ER TOOT@V 
denoeı. 
doße..... Enioxen (t)öuevog töv Biov- TO fuıov uEpog navrög 
Tod KAAoD nyovuevonv. 


1  EöpbAoxog ’Almvoöapoı ot PLATAT@ Xatpeıv 
Kal EPP@HEV@ SLEDTDXEIV Tf| Evan NuEpg. 
Kol adT@V rap’ NU@V npooKaprepevrwv ’Ay(e)i 
anegErMdwv AneAvo.. abTodg eig mv Xopav' 

5  täls Aopilwvog EmiotoAnig EABodang nepi Tod 
„[.....]va&ov Avepxeodai oov ypayavrog &(&)apivng 
L...]... rap’ nu®v OTı 0VÖöEnote ..ev 


traces of 12 lines 


20 Tove traces ov Kat dei avo.[ 
> HR % x Pr ı.8 : [4 w ” # 
ENYLLEAOD dE KOL GEADTOD iva DylatvIng' Eppwoo- (Erovg)] ıG Kaioapog 
Mexyfleip) - 
’ Ik: ’ x F Bra 172 ’ 
(avay)yvodg £nıoroAnv Tadınv Exdes vo... AckAn- 
nıadov Adokpodoron mv evmakkiodoaıg 
KEX(E)LPLOHEVOLG RPOOTATaNG TOIG 0dO1 Kal yeyo- 
25 vooı. gvverioxve "Povgplovi Anattodvrı oc 
TodTov [....|uEvov no1. TPOG GenVTOV de Ev 
Al Jaı npög oe Ex zpıav tpıaßoAov 
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alvlauınvodveg ovverafss ... Lu... ] 
EHNvaı adroig Tod Ko (Erouc) Kaisapog "Hpaxkeo- 

30 roAeirov ’Almvoönp® rupod (Apraßag) p, oivov nukaöta/p, 
Epimv nadak@v nöKo1 p, "Apcwoettov Spax(ußv) T. 
Aopiov breypaye. ol npokeinevor 0LKOVöNLOL ALVE- 
vnvöxaoı Eavroig Kal ypannaredolı ta] npoxeineva 
kepaAa.ıo Ind Tod ıL (Erovg) Eng Tod xg (Erovg) [....] Kal ev ıfiı 


Col. U 


39 yennerpn nvp\o/(d) A 
40 Eniorenm nup\o/(d) Lv 
(yiv.) nup\o/($) In 

Awpiova dei doßfivon 

EIA.. EV Tf| TOD 

ypannateog svvrager 
45 xal en’ EKelvav ÖEoV 

Enioxene..|..].. 

zodTOLG Kad’ EKkaotov 


ONEYPAWO GE .... 
RN [ 

50 vraunl 
‘Povgpiwv ....[ 
| 
[ 


29 ef passim L = (&roug) 31 dpax 36 ap (r 41 / = (mbovaan) 


1 _ EopbAoxoc: Ck. 2626-2630, and 2652. 

1-2 Typical of Eurylochos’s correspondence with Athenodoros is this salutation which 
recurs in each and every letter sent by him. Cf. 2616.1-2. 

4  üneeeidmv: Apparently a neologism. 

21  [(Etovg)] 15 Kaioapog Meky/(eip) 7= Jan./Feb. 13 B.C. 

23  AWorpodorov: addendum lexicis; “stone cutter”. If this letter is to be posted publicly, as 
the wording in |. 22 seems to imply, Asklepiades might be involved in making a copy of 
it in stone. 

l. &yyvaAkuodoaıg? 

24  npootdtang: CA. 2653.3 n. 

31  ’Apoıvoeitov Öpax(näv): See on “Arsinoite drachmas” J. de Rouge, Monnaies des 
nomes de l’Egypte, Paris 1873. 
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32 Awpiwv: Attested in the same office in 2595.1,7 (15/14 B.C.), 2596 (13/12 B.C.). 

32-33 avevnvöxaoı Eavroig: The wording might imply large-scale and long-term collusion 
and self-aggrandizement involving a whole ring of corrupt petty government officials. 

35 "AokAnnıdöov: the same in 1. 22? 

36 The same amount, 250 (artabs?) of wheat (?), appears here and in I. 40. The abbrevia- 
tion is not at all legible. Only the supralinear omicron is certain. For hundreds of years 
convenient symbols were in widespread use. It is odd that the scribe did not use a 
nvpög-symbol but instead wrote out most of the word. 


Translation 
Eurylochos to Athenodoros, his most beloved friend, many greetings and contin- 
ued health. Since our subordinates were waiting for Aphieus, on the ninth day hav- 
ing departed (I ?) released them to go into the countryside. Dorion’s (?) letter 
about the ... having arrived ... (l. 21) Take care of yourself so you stay healthy, 
(Farewell. Year) 17 of Caesar, Mecheir .... After you have read this letter, post it 
up so that ... Asklepiades, the stone cutter, ... for the present and past administrat- 
ing prostatai. Please assist Ruphion in his inquiry into ... (l. 29) be given to them 
for the 24th year of Caesar from (the) Herakleopolite (nome): to Athenodoros 500 
(artabs) of wheat, 100 hemikadia of wine, 100 fleeces of soft wool, 3,000 Arsinoite 
drachmas. Dorion has countersigned it. The afore-mentioned oikonomoi have paid 
the aforementioned sums to themselves and to scribes from the 17th year up to the 
26th year .... (1. 35) to Ptolemaios, the scribe, 250 (artabs) of wheat and 400 silver 
drachmas, concerning which it will be necessary to have (given?) from them, hav- 
ing examined his life. Half of everything belongs to the other leader .... (1. 39) To 
the surveyor: 30 (art.) of wheat; to the epistates: 250 (art.) of wheat. Total: 280 
(art.) of wheat. It is necessary that Dorion have given ... in the scribe’s payment ... 


2627 Letter 


P. 25392 Herakleopolites 
17.5x 10 cm. July/Aug. 2 


Margins: upper 3.2, left 1.5-2.5, right 0.5, lower 2.8 cm. Eurylochos writes to 
Athenodoros about various shipping matters. 

EdpVAoxog "Adnvosapaı ra pIk- 

TATWL XÜIPEIV KO Eppmpevaı 

Löievrulxeiv av Sövn Bondeilv] 

[......@paı nAoio raparAn- 

5 Gleis] un dnooteiAn: &yo ÖL 

ını KO &&ovrAnoog Epxo- 

naı npög oe Eiv de nulas] S]v- 

vn ebepyertjooi th adıoli]löiov 
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fveotepov[| nleuwao- 
10 Bot or: ooi öwo\w /ei vavAonan 
eis M&upiwv- un] Kotoorn- 
seı Alav Eneiyönevov- Ent- 
HEN/(ov) d£ oeaaXv)(Tod) Iv’ byuatvng): Ep(p)\w/(00) 
(Etovg) un Kaioapog [G} 
15 Meolopn] . 


vso: ’Aßn[vodoplaı tar pıAraltaı) 


13 ut 


4  [okwönploo: CE. PSI V 533.19. 

8 1. &Avaidıov. 

10 1. vavAönaı. 

11-12 1. od un kartaothaeı (future middle) or else uf Kkataornong. 


Translation 

Eurylochos to Athenodoros, his most beloved friend, greetings and continued 
health. If you are willing to help, do not send (awnings?) for the ship as you were 
requested. For Iam coming to you after I have drained off (the water). If you want 
to do us a favor, then send me either a chain or a newer .... I will return it to you, if 
I can rent a ship to Memphis. You need not rush. Take care of yourself, so that you 
stay healthy. Farewell. Year 28 of Caesar, Mesore .... Vso: To Athenodoros, the 
most beloved friend. 


2628 Letter 


P. 25281 Herakleopolites 
22.6 x 10.8 cm. 


Margins: upper 3, lower 7.5, left 2 cm. Eurylochos writes to Athenodoros about a 
house which has apparently been vacated. 


EdpbAoxog "Almvoöapaı ri pıArazwı Xai- 
peıv Kol Epp@uEvo ÖLevroxeiv‘ nv nepi 
chv «[Aelidotv} ErioroAnv GVVEEPPAYLSHAL 
coı: Lorpalting d£ Agyeron eig Kara... 

5  övonhueplovl|traces [| Jpeögxonen 
odv va {1ö} Kardı 16 um xAnBHvan 
iv oikiav KopaMompon: 6 yüp 0... 
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traces kod’ vrepßöAnv Ae- 
vel 1...[ vroA]ekoynkevon 
10 nl ]ı Zuxpo- 
[ ]. 
n| ].. 
[ ] 
[ ] 
15 [ ]..pwiav- 
W-1 8’ Enı(uEAov) iv’ byu(atvng) 


]. Kaioopog ’Ereip 6 


vso: | ’Aö[n]voöapofı] toı en 
nF ‚op 


w 


ovveoppäyıonan: Olsson 2.3 n. discusses the practice of sealing letters. 

4  Zoxpältng: Is this the Sokrates, stator, attested in 2618.11? 

5  üonelpe&exonon?: No such verbal compound is attested. The relationship of this verb 
with the ensuing purpose clause is not at all clear. 

15 vlnepwrav?, Jnepkıav? 


Translation 
Eurylochos to Athenodoros, his most beloved friend, greetings and continued 
health. I have sealed for you the letter about the key. Sokrates is said to have ... 
today. I am therefore making myself conspicuous (?) so that I may lock up the 
house in order not to be bothered .... Vso: To Athenodoros, the most beloved 
friend. 


2629 Letter 


P. 25259 Herakleopolites 
25.2 x 14.5 cm. June 6, 4 


Margins: upper 3.7, lower 1, left 2.5-3 cm. Kollesis almost on the right edge. The 
same hand as 2630. 

Eurylochos complains to Athenodoros that he has been expecting a letter about 
some knives, but certain people, otherwise known only to these two correspon- 
dents, have been doing their best to prevent its being written and sent, although 
the prefect himself has ordered it be done. Having vented his spleen on this mat- 
ter, Eurylochos abruptly changes the subject and divagates for the rest of the letter 
about a more weighty topic: corruption among the shepherds. Horos, the head of 
the shepherds, who has been grilled by Eurylochos, claims it is pure extortion to 
expect him to pay the tax on sheep from four years ago. Eurylochos tells Atheno- 
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doros he is willing to go ahead and exact taxes. Since Eurylochos has already 
rounded up some money and shearings from the delinquent shepherd, all is not 
lost. 

Also under fire from Eurylochos is the scribe (of the shepherds’ organization?) 
probably for misrepresenting his group’s financial status. Although the scribe is 
obviously guilty of falsifying the records, he nonetheless staunchly protests his 
innocence, claiming that a statement he made on a previous occasion has been 
misinterpreted and used against him. However, Eurylochos has prevailed and 
forced the scribe to give a truthful statement. 

The matter does not end here. Alongside the corruption and mismanagement of 
funds, physical violence has also taken place. A certain Soterichos has been 
attacked. Eurylochos is going to go see him - probably to question him about the 
affair. He will send the man to Athenodoros along with a group of shepherds who 
have sworn to settle the issue correctly. The rest of the missive is obscure. Eurylo- 
chos returns briefly to the matter of the long-awaited letter about the knives as 
well as other letters sent to Athenodoros from abroad. In the final sentence a poet 
and a strategos are mentioned. 


EvpbAoxog ’Amvosapaı ar pıArarwı yalpeıv 
Kai Eppauevmı duevruxetv- Kvorkovou[n|tog 
ÄVOSTPAPEVTES HEXPL TOD vDV EvenOdLoav ıNVv 
NEPL TOV HOXaLPEV EriotoANv Kal DNEP ENLTETO- 

5 xörog tod hlyelusvog ypdyaı noAAoig Hdorg xpnou- 
nevor nANV Ev ron yeyove- Avınöv Eotı Xo- 
paxbfivan- "Qpog \o npoortiing av npoßara(v)/ ti IB SYn noı dxdev uno 
TnAl.|pwvärog npög HE PAoKav SLKOpavTiav ei- 
von rhv Tav dpvav tod KB (Erovg) Kuioapog £5 abtod 

10 [..].......p.pevan unte nepı....].. TO Kpyvpt- 

Köv: AA’ ei kon Oekeı ne np&&an eis ab[ı]ov pl. Ei]v Se 
un E&AaBov Tı Kai TOLG NOKIONODG ORAKT... ) 

Tov Koi ndvrav ÖL 8 a(drod) nöKov koAAaynoı unöle-] 
vög &AA0v TODTo NOLOÖVTOG KTNVvoTpoögov dr’ Eu[o]d 

15 odv &&ekeyxdeis ag Aöıkei nöyız önoAoyei ypap- 
narr&og dyvondfivan To TPOTEPOV PAOK@V um- 

5’ adrod eivaı Tov Aöyov nANv, @G £er, RÜUPpNCtao- 
odoı Eroinoa: eig abpıov Ö£ Exonev npog Zwrnpt- 
xlov] &A9eıv Erei BaAAerai rıvo Em’ avıov: &s av ölel 

20 yevöneda Exei dvoneıyo ooL adrOV KTNVvorpö- 

PODG Anyönevov 6uvDovragG dıKalag Kpiveiv 


didceıona 81dobg- Eyo dE ei m Kpıdein eidng 
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ahv Sıkanov S1ddeoıv oDk drexonan ei un ent ılov] 
25 TÖRWV RPOG TV DNO GOV nPOXEIPLOdEVTa rapa- 
Kpıßnoeron. thv EriotoAnv Eyb napakeröulıca ] 
00x EL dodvan Eug n nepi TÜV HAxXaLP@V 
n.|..] tag £&oBev nelup]Beioag o01 Enıotodüg el.] 
pıl.). da tfignl...] Leredkov tod ITtoAAärog [...] 
30  xov viod dia [od r]oınrod kai £unv Koi cr orplarn-] 
yaı üg Aunouedwv SEÖWKE: EniLE(A0V) GERX{v)(ToV) Tv’ dyı(atvng) 
Eppw(00): (Erovg) kg Kaisapog Mladvı ıB 


vso: ’ABnvoöapwı to pıArzdraı. 


2  &vorkovonln]twg: Although the adjective is well attested, this seems to be the first 
occurrence of the adverb. 

2-3 &voıkovoulnltwog Kvaotpap£vteg: This construction with an adverb + dvaoıpepw is 
common in honorary decrees on stone or papyrus; cf. SIG (4th ed.) Bd. IV: Indices, 
s.vv. Avaotpopn, Avaorp&ponau SB V 8267.30-31: neyadonöpwg Kol HEyaAowoxag 
avaorpagfe)is; OGIS 1 234.16-17: KaAag kat A&tag ... dv&orpertan; Inschriften griechis- 
cher Städte aus Kleinasien (Bd. 16): Die Inschriften von Ephesos 2071.17-19: &- 
midELKvönevog ... mv Tod Biov K6onıov Kvaotpopnv; C.B. Welles, Royal Correspon- 
dence in the Hellenistic Period, New Haven 1934, repr. Rome 1966, 312-313; A. 
Deissmann, Licht vom Osten, Tübingen 1923 (4th ed.), 264-265. 

5 The prefect is probably Gaius Tyrannius; see 2605.1 n. 

ev vonon: LSJ sv. VIII2 cites examples of this expression. 

7 npootirng av npoßara(v): C£. 2586.4-5; P. Ryl. 183.1, 183a.1. 

1. &xBets or axhiivon. 

TnAlelpovärog?: CA. Pape: TnAeyav. 

9 A substantive is missing after nv. Normally, the tax on livestock is called $öpoc. 
Hence, one would expect the masculine definite article. Whatever the noun in question 
here might have been, apparently Horos is complaining about being assessed (again?) 
for the sheep-tax for the 22nd year of Caesar, calling it extortion. 

11 1.0&cıc? 
rp[a&w: Rather long for the lacuna. 

12  roxıonodc: The word also appears in PSI 233.23. 

13 Pap. eSaL: £5 &AAov)?, && &(0rod)? 
xoAAaynor: Either anew word or a misspelling of a known one? 

15-16 I. ypanuerevg: CA. P. Ryl. 183.10 n. for parallels and bibliography. 

19 1. enei enıßadderai rc. 

@cg av: Olsson 7.13 n. cites parallels. 

20 1. yevauedo. 

Interesting is the implication that the shepherds are being called in to pass judgement 
on one of their own class. S. Allam in: Life 1-8 discusses instances of private arbitra- 
tion in late Byzantine Egypt and cites relevant literature. 

24 1. öixaiav. 

25  npoxeipiodevo: WB IH, Abt. 8, lists other instances. 

29  ZeAebkov tod IroAA&roc: Both Seleukos and Ptollas are common names in the Athen- 
odoros archive, but there is no guarantee that any of them can be identified with this 
Seleukos or this Ptollas. 


a 


je,e} 
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Translation 
Eurylochos to Athenodoros, his most beloved friend, greetings and continued 
health. Behaving in an unorganized manner they have until now hindered the let- 
ter about the knives. Although the prefect ordered (them) to write it, they have 
employed many ways; however, it was in draft. It only remains that it be written. 
Horos, the supervisor of the sheep, was seen by me as he was led in on the 12th by 
Telephonas (?), stating to me that it is extortion to demand from him the ... (tax?) 
on sheep for the 22nd year of Caesar ... the money-tax. But if you wish me to 
exact payment on him (?), I shall do it (?). If not, then I have taken (at least) 
something and the shearings ... while no other herder does this. Having therefore 
been convicted of wrongdoing by me, (the) scribe scarcely admits an oversight, 
claiming earlier that this was not his statement. But, since it was necessary, I have 
made him speak openly. 
Tomorrow we have to go to Soterichos, since someone attacked him. Whenever we 
are there I shall send him up to you to bring shepherds who swear they will judge 
justly ... if I, wishing to rough (him?, them?) up, make extortion. Unless he should 
be convicted of knowing the proper account of things, I cannot be taken to account 
- unless he will be falsely judged here before the one appointed by you. 
I have received the letter. I will not allow it to be given until the (letter) about the 
knives (arrives?) ... the letters sent you from abroad ... Seleukos, son of Ptollas, ... 
son, because of the poet and my (letter?) and the ones which. Laomedon gave to 
the strategos. Farewell. Year 26 of Caesar, Payni 12. Vso: To Athenodoros, the 
most beloved friend. 


2630 Letter 


P. 16954 + 25264 Herakleopolites 
22x13 cm. Dec. 21, 10 


Margins: upper: 3.5 cm., lower: 2-3, right: negligible, left: 2 cm. A vertical kollesis 
runs a few millimeters from the right edge. At line 2 and continuing through lines 3 
and 4, it makes a sharp angle to the left. Large holes in the upper fragment (P. 
25264: Z. 1-8) have rendered most of the context meaningless. The lower fragment 
(P.16954: Z. 9ff.), on the other hand, is comparatively well preserved, although it 
too has suffered occasional lost of text. The same scribe responsible for writing this 
letter also wrote 2629. His style of writing is a peculiarly individual one, notable 
both for its paleographical and orthographical forms. He rarely misses an occasion 
to confuse iota with epsilon-iota and vice versa. Verso blank. 

Eurylochos writes to Athenodoros about two different matters: the first has to do 
with 80 drachmas about which there was evidently some initial confusion — but 
now everything seems to have been settled. The second matter involves grain 
transport. 
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EdpbAoxog ’Aßnvodapmı rar gılrdrwı xaipeıv cal 
Eppwuevwı dLevrogeiv. tfiı iy Kövmv naperöut- 
oe üG Eypaya d1ölövon] Toı SodAlolı Öpaxynäg OKtarKociag 
Evo. [eJÜpEOn 100 ö[...Jovog rapadoryudLovr[ai] nor 
5  enal.].xaAko[d +5] .o npoodeig fi &xonevnı tar 'A- 
vırnıon Antdoka Tapheviov napövrog nANpeıG Tüg 
OKTaKoo1acg. Aukeltaı TOv AvAnAovV Ewg KE Ere- 
POS .Eu.....[ ].ttaroı oi no...pop... 
yp&yov Alıloyarı tar ddeApaı iva Ev yav.goug 
10 .„[.....JenAoiov (nvpod) pv Er(e)i EntotaAkog adrod 
(rVpod) "Avv, iva oxfig täg &v Bovaipfe)ı (rVPOB)(Apraßors) ..ı, näcd Eorıv 
K traces unypaymskatun[+8 ] 
anooteiAng eig töv Tpwirnv od(v) taig &oppay{e}ıo- 
nevanls] Dno T@v Evnöpwv nAhv 7. Eo[tıv] 
15 yüp &v Tavxcı un duvönevo EvßAnOnivan Ent tod vöv. 
1a 6° ÜMA)a oea(v)Tod Erıueiov iv’ Dyle}iatvng, 6 öh nEyıorov 
hyobpaı. Epp(woo). (Erovg) ka. Katoapog Xoial.]x ke 


un Kardoxng odv to en[e}iotoAua av n| e}urax{e}iov 
"Apow(oeır-). 


1 gıurarg: See Zilliacus, Anredeformen 32ff., on this form of salutation. 

4  napadorınabovilaı]: addendum lexicis. 

5  MExonevnusch. nu&pa 

9 A possible, yet not entirely satisfactory, reading might be &v yadrvauc. 

11 On wheat see: N. Jasny, The Wheats of Classical Antiquity, Baltimore 1944, 53ff.; H. 
Cadell, CdE 48 (1973) 329-338; Battaglia, Artos. 

13 Tpotemv. This toparchy (?) is otherwise known only from 1784.6 and 1807.4. 

14 1. &unöpwov. 
I: The papyrus shows a vertical stroke crossed by a horizontal stroke near the top. 

15 Tavxaı: A village in the Herakleopolites (cf. 1778, et passim; 2438.71; Sijpesteijn, CdE 
56 [1981] 103; Falivene 204). 

16 1 eußAnOhvaı: Cf. A. Meyer-Termeer, Die Haftung der Schiffer im griechischen und 
römischen Recht, Zutphen 1978, 77. 
l. Svvauevo. 

17 Pap. epp- 

18 I. rırtakiov: Given the multifarious meanings of the word, it is difficult to decide which 
one is applicable here. Cf. T. Kalen, P. Berl. Leihg,, p. 211. In oracle questions: P. Oxy. 
1150 = PGM 8b. 


Translation 
Eurylochos to his very dear Athenodoros, greetings and continued prosperity! 
Konon received a letter on the 13th where you write that he should give the slave 
eighty drachmas .... (1. 5£.) The next day in the presence of Parthenion I gave Ani- 
ketos the eighty drachmas in toto. It is said that by the 25th the trip up ... (1. 9£.) 
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Write to Diogas (our) brother (= colleague), so he can peacefully (?) ... 150 artabs 
of wheat, since you have sent his 1,450 (artabs) of wheat, so that you have in Busi- 
ris ... arlabs of wheat. That makes altogether ... you send to Troites together with 
the (artabs?) sealed by the merchants except for the 10,000 (artabs?). For the ones 
in Tanchais have not been able to be loaded up until now. Moreover, be careful to 
take care of yourself so that you stay in good health which I consider of utmost 
importance. Farewell. Year 21 of Caesar, Choiak 25. 

You should not impede the order for the pittakia to Arsinoe. 


2631 Letter 


P.16898 + 25265 Herakleopolites 
21.5x10.5cm March 2, 9 


Margins: upper: 2.5 cm., lower: 1.5, left: 1 cm., right: negligible. Apart from an 
occasional hole and a few places where the writing has rubbed off, both fragments 
are in good condition. The script is the same as on 2628, 2657 and others. P. Berol. 
inv. 16898 = lines 1-6, 22; 25265 = lines 7-21. 

Pappos writes concerning various matters, official and private, to Athenodoros. 
Most intriguing in this letter is the mention of the arrival of a certain Gallus, pos- 
sibly the prefect of Egypt (who was heretofore unknown) at Memphis, probably 
during his annual inspection tour of Egypt, the conventus. 


Tlannog ’Alnvoöapaı zaı Bell)oraro 
dtoicnrfı nAeioro Xaipeıv Kal d1d Tav- 
10g ÖLEVTDXELV ApıoT’ Enavoryeiv. En(E)i TO- 
panoöfe}ioßnv eis M&ugıv yeveodar yäpıv 

5 inariov dıd mv napdotacıv TAAA0D nE- 
ROUPU "ACKAATOVO ÖRWG ..... AV- 
LElBnı: 2av {0} odv co1 patvnraı eVdeng 
avavkacov &&opufoon iva {.} adrog 
fun] nopanodelodw- EKögxona rap’ adTOV 

10 [EIS "AgxAdrav d& nor ouußoüdeuge eurA.. 
GVVHYoPoV KAPXOTHOAL: Ütep OdV TG 
o[o] v yvanfis od« EBovAndnv darnı- 
vaodor- Sub Edev 001 EALYNTAL, orjuLavov. 
neroupa{ı} SE 001 rhv Kataypaynv Tod 

15  &v dv xapiov Kal töv tod BaoıAık/(0d) ypaup\are(@g)/ 
oxowıou[ölv Erıypovißo Ertög T@v 
Ixpölvov. &&v oo yaivnran d1' nNEp@v 
‚Atos neunyov Syaptöra. Ta 8’ aAA)a EmuuE)Aov 
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[se]a[vJtoö ıv’ byLaivng, 5 ön uEyLorov 
20 Imyoölutan). Eppwco 


(Etovg) ka Koaisoplo]s Douev(@®) < 
vso:  ’AB]nvoöapmı zäı duoinefii 


1  BetVorare: CA. 2600.3 n., 2660.1. 

3 C£26143n. 

4-5 The requisitioning of clothes in preparation for the arrival of a personage with a 
Latin name apparently at Memphis has all the carmarks of a prefectural visit, per- 
haps on the occasion of the conventus. Is this Gallus perhaps the prefect? Between 
the offices of P. Rubrius Barbarus and C. Tyrannius - that is between 12 and 7 B.C. - 


no prefect has yet been attested (see G. Bastianini, ZPE 17 [1975] 268). The date‘ 


of this letter in March - which falls directly in the time - span allotted for the prefec- 
tural visit at Memphis - increases the likelihood that this Gallus was conducting his 
annual inspection tour of middle Egypt, for which the clothes mentioned in this letter 
had been requisitioned. For literature on the conventus see N. Lewis, BASP 19 (1981) 
119. 

5 _ rapäctacıw: C£. P. Oxy. 2139.2 n., where this word appears in the papyri for the first 
time in a similar context. 

8 1. ävaykaocov. 

11 ärtep: C£.B. McGing, P. Dublin, p. 92. 

13  oravov: Parallels are cited in Olsson, 8.20£f. and P. Merton 11 62.10-12 n. 

15 1. &v aA. CE. D. Bonneau, “La terre saline (halmyris) en Egypte d’aprös la documenta- 
tion papyrologique grecque”, in: Congr. 19. 

15  Pap. ypaup\are-/ 

19 5 ön ueyıorov: CA. 2622.24 n. 

20, 21 The abbreviations in these lines are too faint and vague to be reproduced with any 
fidelity. 


Translation 

Pappos to Athenodoros the most divine dioecete, many greetings and continual 
health and prosperity. Since I have been hindered from coming to Memphis for 
the clothes for Gallus’s advent, I have sent Asklapon so that ... he comes up. 
If it please you, make him set out immediately so that I myself may not be 
impeded. I am receiving from him six (himatia). Asklapon has advised me that ... 
lawyer is arriving. Therefore I did not want to incur any expenses without your 
knowledge. If it please you, tell (me what to do). I have sent you the register of 
the land damaged by salt and the royal scribe’s survey report. I am holding out 
(?) beyond the time limits (?). If it please you, after several days ... send pickled 
fish. Otherwise, take care of yourself so that you stay healthy which is my great- 
est concern. Farewell. Year 21 of Caesar, Phamenoth 6. Vso: To Athenodoros, 
the dioecete. 
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2632 Letter 


P. 25270 Herakleopolites 
20.5 x 11.5 cm. after 8/7 


Margins: upper: 4, left 1.5, right: negligible. Kollesis 3.5 cm. from the left. Unusual 
in this letter is the absence of scriptura continua and the generally correct separa- 
tion of the individual words. 

Aphrodisios writes Athenodoros about various activities involving wine produc- 
tion. For the different jars and measures mentioned in this letter sce R. Fleischer, 
Measures and Containers in Greek and Roman Egypt, Diss. New York 1956. 


"Agpodtcıog ’ABnvosapaı T® dtoıknrijt 
nAeloro xaipeıv Kai d1c [ma]vrög tuyxa- 
vEiv TOV KOTÖ TPOOLPETIV HLTOV 
Enei NOADG OLVog £v Tai Enoryfoue]vong 
5 tod xy (Etoug) Katoapog eig Texdo evn- 
VEKTON KOL TO TOP’ ELOL KEINLEVOV 
ng Pboewg Tod xwptov Ayyle)iov 
‚[..Juoı ’Apowofe}irkät Kepäpım 
Koi Köpı p&ß, od npoxexolpn-] 
10 [.....].oyig ei tıg Toig Epyaraıg 
[....] &uot Koi toig tervorg & Eotıv 
[xeplau\o/ u kai n&xpı Tod vöv 
[ ].[.].edovtog 


nopal 


2-3 Tuyyaveıv av Korü npoaipeoıv avı@v: This unusual salutation seems to have no par- 
allel in either the Athenodoros archive or the other epistolary papyri. 

5  TexOw: Cf. 2434.13, 2440.38; J. Kaimio, P. Hels. I 26 introd. 

9  xöpı: A unit of measure called the xöpog is attested in PSI VI 554.14 (3rd c. B.C.). In 
Byzantine papyri a common unit of measure is the Koöpı (cf. CPR X = Griech. Texte 
VI113n.). 

12 1. [xeplaqıe. 


Translation 
Aphrodisios to Athenodoros the dioecete, many greetings and the continued fulfil- 
ment of your wishes. Since much wine was brought to Techtho in the intercalary 
days of Caesar’s 23rd year and the jar at my place containing the harvest of the 
estate ... in Arsinoite ... 162 keramia and kori. ... if there is something for the 
workers ... for me and the children, all told 40 keramia. Until now .... 
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2633 Letter 


P. 25268 Herakleopolites 
12.8 x 14.5 cm. 


Margins: upper: 2.4, left 4. Kollesis 1 cm. from the left. The import of this letter 
from Euomenos and Dionysios to Athenodoros is obscure given the loss of text 
from the right and bottom. At least part of the letter would seem to relate to prob- 
lems with the irrigation. 


Eöönevog kai Auovdcnog ’Aßmvosolpwı] 
181 KÖEApHı nAeiora yatpeıv kat b|yuaivewwv)] 
dep Dv 001 Eneypäyonev eig tü [vdv] 
n nepilg) tov naıdtov Atovvcion [....] 
5  uereAdßouev SE nenetempıiol[uevoc] 
podg- ei odv Estıv or aßapzsrolii-] _ 
a1 IDTA, Kol EXV Koppovlg ..] 
novog hung koreıAngevlaı- ev] 
odv noimang, dtoinze, ul ] 
10 [ ] traces [ |] 


vso: ’Aßnvoöapwı rar KEEA/(YR) 


1 _ Eoöuevoc: addendum onomasticis; cf. 2634.10 

5-6 The interpretation of this sentence is problematic. The first two letters in l. 6 are not at 
all certain, but rho-omicron makes at least some sense whereas rho-alpha makes none 
whatsoever. 

7-8 ]uevog? A proper name or noun seems more likely than a participle given the size of 
the lacuna in the previous line. 

6  üßopec: Cf£. Olsson 41.26 n., “gewöhnliche Höflichkeitsphrase”, citing parallels. 


Translation 
Euomenos and Dionysios to Athenodoros, their brother, greetings and (good 
health). Concerning those things which we wrote you, for the (present), some of 
Dionysios’s slaves .... For we have heard that streams have risen (?). If it is no 
trouble for you to do these things, let us take -mon’s sluices. You would therefore 
do well, dioecete, to .... Vso: To Athenodoros, (our) brother. 
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2634 Letter 


P. 25269 Herakleopolites 
25x9cm. 

Margins: upper 3.5, lower 5, right: variable. Written in the same hand as many oth- 
ers in Athenodoros’s archive; cf. 2605 introd. Verso blank. 

This papyrus leaf appears to contain copies of, or sketches for, two letters: the first 
addressed to Seleukos, who is known from other letters in the Athenodoros 
archive; the second to Euomenos and Dionysios, who are known from 2633. Both 
letters describe shipments of various comestibles. The letter writer seems to have 
been concerned about keeping an exact record of the goods shipped - or at least 
the goods allegedly shipped - to his correspondents. 


Leredcaı 

[1tov &y wıäs nu&poc npoodexö-] 
[nevög oe] 

renonpd 001 d1' "Epuörtog Aevko- 

5 _ueranovg \yepavovg/ nevinKovia, aBp(anides) dEKaL 
[.].xıöwv kepäufıo] nevre kopakiv\ov/ 
NOVNPODG...EPEru.. 

KOVTO KOL H..VELO NEVINKOVTO 
öpvißfe}ıa dtaköcıo. 

10 [Edo]uevo kai Atovvotwi toig KdEApoIG 
[.. ne]roupa 1’ "Epnürtog Todg BıAepwrog 
[...o]og röxovg nevrnkovia | |] 

[....]ovg rnevrnkovra Kot... ] 
[......] eikooı, nävteg 6E Kadodc. 

15 | lev oöv HBeAov Erı zpıdakovro 
| öltaoagpıvan Eni av npoßarov 
[ ]&0deveiv 1& Op&unore iv’ 

[...... Jat& nv Sövlanılv ta Epeliöto] 
| 1..mövuovol.].tuxıa xeipac. 


5 oßp/, 6-KıV 


1 Zerevkan: Undoubtedly the same Seleukos as in 2612 f. 

2 Lix. 

4,11 Cf. 2622.4,17 n. 

4-5 Aevkoneronovg yepdvovg: According to LSJ yEpavog can designate either a bird or a 
fish. For cranes in Egypt as comestibles see PF. Houlihan, The Birds of Ancient Egypt, 
Warminster 1986, 83ff. The photo there of a demoiselle crane in an ancient Egyptian 
relief would appear to have inspired the description “white-faced”. However, the 
ornithologically more well-versed reader may prefer another identification unknown 
to me. 
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5  “ßplonidec): According to LS] s.v. this word appears in two London papyri and means 
“mullet”. See D.J. Brewer and R. F. Friedman, Fish and Fishing in Ancient Egypt, War- 
minster 1989. C£. P. Oxy. 2660, 2660a, for names of fishes in Greco-Roman Egypt; and 
G. Parässoglou, Aegyptus 67 (1987) 89£f.; P. Sijpesteijn, K. Worp, P. Pheretnuis, p. 69, 
on fisheries. 

6  [relpxiöwv?, [r]oxiöav? However, the traces on the papyrus are congruent with neither 
rho nor omicron. 

8 _ wunkaveıa? The sole papyrological attestations for this word, if it is correctly read here, 
were heretofore in the medical texts. Cf£. Marganne 234, 319; Steier, “Mohn”, RE 15,2, 
2433-2445; V. Gazza, Aegyptus 36 (1956) 89, C. Pr&aux, CdE 31 (1956) 141.1, for exam- 
ples of opium in medical prescriptions. On opium: J. Scarborough, Jnl. of the History of 
Biology 11 (1978) 371-372, H. Harrauer and P. Sijpesteijn, Medizinische Texte und Ver- 
wandtes (MPER n.S. XIII), Vienna 1981, no. 1.9 n., citing J. Andr&, Lexique des termes 
de botanique en latin, Paris 1956, 228; Till, no. 106; H. Harrauer, K.A. Worp, ZPE 40 
(1980) 139ff. On opium see J. Scarborough in: R. Porter, M. Teich, edd., Drugs and Nar- 
cotics in History, Cambridge 1994. Opium derivates are common in Coptic prescriptions 
for eye ailments (Chassinat 74f.) and still used in present-day pharmaceutical products 
(Pharmazeutische Stoffliste-List of Pharmaceutical Substances [7.Aufl.], Frankfurt am 
Main 1988.). 

On the problem of identifying ancient plants with their modern counterparts see ]. 
Scarborough, “The Pharmacology of Sacred Plants, Herbs and Roots”, in: C. Faraone 
and D. Obbink, edd., Magika Hiera, Oxford 1990, 163-164, who cautions against citing 
the all-too-often facile and false designations in LSJ. He strongly advises using instead 
the Oxford Latin Dictionary; J. Andre, Les noms des plantes dans la Rome antique, 
Paris 1985; A. Carnoy, Dictionnaire &tymologique des noms grecs de plantes, Louvain 
1959 and R. Strömberg, Griechische Pflanzennamen, Göteborg 1940. 

In general on medicinal plants in the ancient world see: J. Andre, Notes de lexicogra- 
phie botanique grecque, Paris 1958; H. Baumann, Die griechische Pflanzenwelt in 
Mythos, Kunst und Literatur, Munich 1982; J. Berendes, Die Pharmacie bei den alten 
Culturvölkern, Halle (Saale) 1891, repr. Hildesheim 1965; Dietrich, Drogenhande]; V. 
Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere in ihrem Übergang aus Asien nach Griechenland 
und Italien sowie in das übrige Europa, 8. Aufl., Berlin 1911; B. Langkavel, Botanik 
der späteren Griechen vom dritten bis dreizehnten Jahrhundert, Berlin 1966, repr. 
Amsterdam 1966, L. Manniche, An Ancient Egyptian Herbal, London 1989; A. 
Schmidt, Drogen und Drogenhandel im Altertum, Leipzig 1924, Neudr. New York 
1979; Till; E.G. Wheelwright, Medicinal Plants and their History, New York 1974 (2nd 
ed.); F. Woenig, Die Pflanzen im alten Ägypten, Leipzig 1897. 

10  [EdoJueve: C£. 2633.1. 

11 ®iAporoc: C£. 2661.8, where the same name appears. 

13  &oloapes]? 

14 I. nävrac. 

16 1. öUlaoagpiivan. 

18 1. &piöto. 

19 ni Audbnovols] novxia keipag? 


Translation 
To Seleukos. I have sent you through Hermas fifty white-faced cranes, ten mullets, 
five keramia of ..., ... black ..., fifty poppies (?), two hundred chickens. 
To Euomenos and Dionysios, my brothers. I have sent through Hermas, Phileros’s 
... the... fifty fleeces and fifty other ... fleeces and twenty ..., all good .... 
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2635 Letter 


P. 25396 Herakleopolites 
18 x 14.5 cm. 


Margins: upper 4, right 1.5-2, left 2 cm. Kollesis 0.5 cm. from the right. Verso 
blank. Ischyras reports to Athenodoros about deliveries of wool and oil. 


Ioxvpäsg ’Adnvoöapwt taı KÖEAY(ÄL) 
[xot]plewv] kai dyiaiverv di navrog og 
BovAonalı]- aveyvov & Eyeypageı oe 
[ ].ovo.[ Javov eig ta Eyßot- 

5 [vovia |]... d$inkao{e}iwv E- 
[xo]uoı Ev Tolg kotdı oe: Pıhırag de 
neAlnoeltan Ale}iov raL Todg rap’ Eu0d 
yeypapnkevaı un kekönıodoı Ta 
Epıa, unde TO EAcıö\w/ ov Svvzayn 

10 [Elos Ioxav kat Haödvı: [npol] npo d& 
[r]avrov Tod omualtog seanvrod Enı-] 
[nEAov ivo KA. 


1 Ioxvupäc: C£. 2661.3 
4 1. ExBat- 
6 IL.duıkarı? 

Translation 
Ischyras to Athenodoros, his brother, greetings and continual health, because I wish 
it. Ihave read what he wrote ... Philikos will be very concerned about my agents’ 
having written that they have received neither the wool nor your oil. Demand it by 
Pachon or Payni! Above all (take care) of your body (so you stay well) .... 


2636 Letter 


P. 25243 Herakleopolites 
21x 10.5 cm. 


Margins: upper 2.7, lower 4.4, left 1.5 cm. Verso blank. The same script as on 2605 
and many others; see 2605 introd. 

Someone writes to Ischyrion reporting that Ischyrion’s messenger had looked him 
up in Herakleopolis and given him a letter. In the letter Ischyrion had requested 
him to send one of his people who should repay Ischyrion what the anonymous let- 
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ter writer owes him. The anonymous letter writer does this, although he claims he 
owes Ischyrion nothing. He closes by asking Ischyrion to send the man back to him 
posthaste because it is the harvest season, and he needs every person he can get. 
Given the lack of a concluding salutation and a date - as well as the various oblit- 
erations and corrections - this letter is obviously a draft and not the final copy. 


Ioxvpiovı To giArare [.....] xaipleıw Kai] 
S1Ü TOVTÖG DyLalveiv* yEvöLLEVOG EV 
"HpaxA&oug nöAeı \ch &/ Edeäaunv nepd Tıvog 
av oa@v [eriot] nap& oov erıoroAnv [ev N] 

5 Eonnorveg neuyar Tıv& T@Ov EuDV, 0G 
enıyvwoetai to/ [ovg to] Ev Enoi ertıdgnevov 
Kepa{A}Aaıov: edhewg odv Aroyevnv TOv 
Euöv PlAov Ereuya\npög GE/’ OBVOLÖR ÖE Eu«U)T@ 
KoAag wg Eni Tod ’AppoötronoAtton |[...] 

10. ..[]...s anodong 6yEelAw vböE Ev: od öE 
gldtoare Epwrndeig yp&pe Huelv brep 
&v 2üv aipflig navrög tod Kardı Sbva- 

iv Esoue&vov- 6phüg S& xphon Tov Auoyevin/(v) 
nor taxbrepov dnoAdoog: [dta to] npoodeonalı] 

15 [.JE...]y&p/ adtod Evraöde d1& Tov Tiig 
[svy]konıöfis tov yevnuatov Kaıpöv 
[...\vwg odv Ent[tao]oteue ivo K’wdrölc] 

[80 ]voyoı ypayeıv [öneiv]. 


3  Irapa. 

10  ovSR Ev: CA. 1078 = Olsson no. 29 = Wilcken, Chrest. I 59: unde Ev; P. Oxy. XIV 1668.19: 
oVöL eig; Blass-Debrunner $302. 

11-12 Cf. P. Oxy. IV 787 = Olsson no. 16: [0]b d& dntp &v &üv aipfj ypdıpe; P. Merton II 62.11 
and Olsson 8.20ff. n., where other parallels are listed. 

12 1. 

13-14 C£. P. Oxy. 3505. 17-18: edO&wg Ö& Töv adröv AtÖvuov anöAvoov. 


Translation 

Ischyrion to his best friend, greetings and continual health. While I was in Herak- 
leopolis on the 6th I received from one of your people the letter (in which) you 
informed me that I should send one of my men who would acknowledge the sum 
of money granted to me. I have therefore sent quickly to you my friend Diogenes. 
I am quite aware that in the Aphroditopolite (nome) ... being absent, I owe noth- 
ing at all. Since you have been asked, my friend, write us about whatever you 
want, and everything will be for the good. You will do well to release Diogenes to 
me quickly. I need him here, because it is the season for bringing in the harvest ... 
therefore send him, so Imyself can write. 
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2637 Letter 


P. 25262 Herakleopolites 
25.5 x 19.8 cm. 3/2 


Margins: left 3.5, upper 4.3, right 1.5-2, lower 4.5 cm. Kollesis 10 cm. from the left. 
Sarapion writes to Athenodoros, the epistates. Because of the papyrus’s poor con- 
dition little can be gleaned from the few coherent words. 


Zapaniov ’Aßnvosopl[wı] rAeioto xatpeıv 
Koi dyıaivewv dvaykoiov nynoaunv Lrpaßovog 
KPIKVODHEVoV nPOG DE .E|..] Kondcaodai ve 
kon napakad&ooı EeryeAnodon tod byıaiverv 
5  npönavrög: [..] npoodta[o]apfjocı de ooı Kali] 
Seilv Evonıoa |[..]..0oaol[.]oeypawev ...[.] 
TPöG TO1 XEepoDVPYEL.„ ln |] 
ov Pacdnceodaı rn....[...Jonel...] tod dE ule] 
Koi Todrov ppovrißong [..] @g ei rı Koıvov yevort[o] 
10 un napoAımodvra coı to ÖnAodlv.] nepi de @l[v] 
eple}ıötov orel.. ono0]60.0ov \uor/ neuyaı iv’ ray 
xexapıoulevos ]7ü 8’ &AAa Eppwoo 
27 (Erovc) cn Katoopog| |]... € 


vso:  "Adnvodopaı t@ Eniorarmı 


2 _ ävaykaiov tymodunv: Ci. 2619. 4-5 n. 
Zrpaßwvoc: CA. 2604.1. 

4-5 üyıaiveıv npd navröc: H.C. Youtie, ZPE 34 (1979) 86, notes the relative scarcity of this 
formula in salutations, e.g. 38.3. More normal is dıd navrög byıaiveiv (cf. Exler 32 f.). 

8-10 The main sentence is t00ı d& u[e] un I. napadınövra o01 KA. Inserted into the middle of 
this as a parenthesis is kat todrov ppovrißorg [..] &g ei rı kaıvöv yevorrlo]. 

11  ore: anumber? 285 balls of wool? 

12  xexapıou[evoc: Cf. Olsson 8.20 = P. Oxy. VII 1061; P. Tebt. 156.16; 2599.22; Mayser ILL, 
p. 225; P. Erasmus 6.12. 
0. 8° &AAaı Eppwoo: This extremely truncated valediction is unusual in the Athenodo- 
ros archive. 


Translation 

Sarapion to Athenodoros, many greetings and health. Since Strabon was on his 
way to you I considered it necessary to greet you and above all ask you to watch 
out for your health. I furthermore considered it necessary to inform you ... Know 
that I- and think about this in case something new should happen - was not negli- 
gent in informing you. About the 285 (?) balls of wool: hurry up and send them to 
me so that I may be pleased. Otherwise, farewell. Year 28 of Caesar .... Vso: To 
Athenodoros, the epistates. 
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2638 Letter 
P. 25248 Herakleopolites 
16x8.8cm. 


Margins: upper 4.3, lower 7.3, left 2, right 0.5 cm. Kollesis 2 cm. from the left. Verso 
blank. 
The purport of this brief message to an unnamed dioecete, written with neither 
sender nor addressee, will have to remain obscure. Wasting no excess verbiage, the 
writer demands the return of an unspecified object which he had evidently placed 
at the disposal of someone (the dioecete?) the year before. 

zo seuvoraran d1orkin/rÄi)- 

EV palvıraı gvvidkeig 

Sohfivari nor ro Kai nepvaı 

dedoueEvov. 


1 _ oeuvordten: CA. 2600.3 n. 


Translation 
To the most respected dioecete. If it please you, give an order that (the thing) I 
gave last year be returned to me. 


2639 Letter 


P. 25397 Herakleopolites 
18.2 x 13.5 cm. 10/9 


Margins: right # 1, left 1.5, lower 3 cm. Kollesis 0.5 cm. from the left and + 1 from 
the right. 

Someone informs Athenodoros that in addition to two men remiss in paying their 
grain-taxes he has arrested the village scribe as well. The writer requests that 
Athenodoros send him two police to bring the miscreants to Athenodoros for jus- 
tice. A number of problems arise in connection with the interpretation of this 
letter’s contents. However, there is little likelihood that they will ever be clarified. 
The writer mentions “old accounts” (1. 5). One would like to know more exactly 
how old they are. In other words, what was the period of grace enjoyed by tax 
delinquents at this time and place? Why was the village scribe arrested? Was he 
suspected of collusion with the two criminals, or was his detention a routine affair 
until the matter could be cleared up? Since one of his responsibilities was keeping 
proper tax accounts on the amount of taxes collected and still outstanding, it 
would have been a rather easy matter to determine if he had done his job con- 
scientiously or if he had falsified the records. 
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[ ’Abnvöopaı |] 
nAEIOTO Xalpeıv Kal d1& avTög dyt- 
aiveıv' Pidınnov ERKpATov TOpO- 
ypapöuevov Ev T@ Aoyıonpi@ £k Tod 

5 Apxatov Adyov rLpod (Apr.) G kai Alovdv 
IIpot&,pxov rupod (Apr.) ca ka tolv] 
KOuoyYpannatea Tod EToug GEOVV- 
WÄENKa Kal &Exw abrodg Ev fi PVAakfi' 
EÖLV ODV 001 POLVTTÜL TEUYOV HOL HO- 

10 xoıpoyöpovg 800, iva 001 [a]JbroVg E&anoo- 
[Teil enyuedov seavrod {v’] dyiaivac. 
Eppwoo. (Erovg) ka Kotloapos Jı ke 


vso: To dtoıcnmiı Scm. "Alnvldopwi] 


5,6% 


’ 


7 xoloyponnoreo tod Erovg: This is not to say that the village scribe at this time served 


only one year in office. Rather interpret: the village scribe in office and responsible for 
keeping record of the finances for that particular year. Cf. N. Lewis, The Compulsory 
Public Services of Roman Egypt, Florence 1982, 37; H.C. Youtie, ZPE 24 (1977) 139. 

7-8 1. oeovuyaonka: See 2645.8.n. 

9-10 naxanpopöpoug: See 2428.18 n.; K. Worp, Einige Wiener Papyri, Amsterdam 1972, 
123-124; J.-J. Aubert, BASP 24 (1987) 127-131. 

10 See U. Hagedorn, “Das Formular der Überbestellungsbefehle im römischen 
Ägypten”, BASP 16 (1979) 61-79. 


Translation 

(N.N. to Athenodoros, greetings and above all good health). I have rounded up 
Philippos, son of Ekkrates, registered in the tax-office in the old record book as 
being remiss in his taxes to the amount of 7 artabs of wheat and Dionys, son of 
Protarchos, for 21 artabs of wheat - and the village scribe for the year as well - and 
I am holding them in prison. If it please you, send me two police so I can hand 
them over to you. (Take care of yourself so that) you stay well. Farewell. Year 21 
of Caesar, month) 25. Vso: To the dioecete, Athenodoros. 


138 2640-2641 

2640 Letter 
P. 25266 Herakleopolites 
18.5x 11cm. August 9, 10 


Margins: upper 5, lower 1.5, left 2, right 1-2 cm. Kollesis 0.5 cm. from the right. 
Athenodoros complains to Theophilos about outrageous behavior on the part of a 
tax collector. 


’ABnvöömpog BeopiAwı T®L 
ASEAPRL Xalpeıv cal dyralvie)ıv- 
ö fig Ieevoayol Aoyevıng 

aitav Ileteoodxov T@v 


5  Hluereplov yenpyav eig Aödyov 
o[d ...]1Kod rVpod uiov 
„L...] neyaAög £&0ßpioev' 
810 [e]ö rlo]inoeız sinraßov 
ro... Alıxuöv adt..[..]..pewc. 
10. MY Epp\w/(o0) (Etovg) x Klai]lo(apog) Meo\o/(ph) 15 


vso:  tölıddeApäl] 3.5 cm. @eopiAmı 


10«[aule 


3 _ TIleevooynot: Cf. 2616.3 n. 
Aoyevrhc: Cf. 1590; P. Fay. Ostr. 12, P. Fay. 244; G. Harper, Aegyptus 14 (1934) 49-64. 
8 [eo rlolihseis dindoßav: Cf. Döllstädt, p. 6. 


9 Irlewveig? 
Translation 


Athenodoros to his brother, Theophilos, greetings and good health! The tax collec- 
tor from Peensamoi has called one of our farmers, Petesuchos, to account for the 
... grain ... and has treated him very insolentiy. You will, therefore, do well to 
investigate ... and send him a winnowing shovel (?). Farewell. Year 20 of Caesar, 
Mesore 16. Vso: To my brother, Theophilos. 


2641 Letter 


P. 25274 Herakleopolites 
21x9cm. 


Margins: upper 7, left 1.5. Verso blank. For the handwriting cf. 2605 introd. Athen- 
odoros writes to Skolops presenting him with a register of ten farmers from vari- 
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ous villages in the Herakleopolite nome who probably owe money. 


"Abnvööopog ZröAonı 
xaipeıv' 
neavakıns | ] 
oi dero yleolplyav].[ ] 
evBewg [napayevöluevog]] 
5  &Xov mv ypapnv ılav ] 
10V yeopyovxcal.| |] 
[traces ] (öpaxu-)[ ] 
NY Epp\wc(o)/ (Erovc) ka Kaic(apog) | 


ahv ypaptv ov yleopyav] 
10 TIvegepw/(s) Köna [ ] 
"AA&Eav\ö/(poc) Tavxaie/(ac) | |] 
]... Tpıx(auioc) [ ] 


7< 8x0" 12 1pı” 


1 Zxödonı: Ci. 2643.7 n. 
11 Tavx&leocg): Ci. BGU VII passim, 2438.71 n.; P.J. Sijpesteijn, CdE 56 (1981) 103. 
12  Tpwk(opiag): C£. 1808.8; Calderini, Dizionario, s.v. 


2642 Letter 


P. 25394 Herakleopolites 
14.3x 11cm. 


Margins: left 1.2 cm. Verso blank. On the handwriting cf. 2605 introd. 


’ABnvööoploc] .L....p| ] 
nAelota xalpeıv Kal ÖLü Tavrög 
EPPOHEVO Apıota Enavayeıv @ BovdAo\u/(an)‘ 
GVVYv@uovTig Eis TO ne un TOKVOTEpG 
5 oo yeypaplelmke/van, 6 yap Kaıpog fig Katuonopüg 
Kai Tod Auuvoonod euere(io)pite ne‘ 
Sokei Ö& ei un Eypaydg Hoi TO WG 001 
önavra &x.[ +8] un nenodvnpo- 
yuovnng.[ Inoas @g co1 
10: ar aw.]| le ueyarög [ne] exapnv 
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traces | ]&DdeAövrov kai 
traces | Jrag Esonaı 
traces [| Jex[.]ı kai dia nav- 
rlösolyıaivew[]....... npög 

15 traces [ Jogd£e.....vreiy/t) 
001 ypageıv En|i T]od napövrog- Tür 6’ aA oe- 
asvyTod ErNEAov {va dyiaivng. 


4 1. ovyyvayovfic. 


Translation 
Athenodoros to N.N., many greetings, continual health and prosperity, because I 
wish it. Excuse me for not writing you more often. The season for the sowing and 
the watering has kept me “up in the air”. However, it seems, if you did not write 
me how things are with you ..., (1. 16), to write you at present. Otherwise, take care 
of yourself, so you stay healthy .... 


2643 Letter 


P. 25395 Herakleopolites 
33x 15cm. 9/8 


Margins: upper 4.5, left 2 cm. Kollesis 6 cm. from the left. The same script as 2622, 
2644. 
Someone writes to Athenodoros first reporting on official matters in Busiris. He 


abruptly turns to agricultural and private matters which take up the rest of the let- 
ter. 


[ + 10 "Aßmvodopaı 1]® K5EAp® nAeiore 

[xaipeiv kai d1ü navrög byıaliverv @G edxonan‘ 

[ ]...[.)..eı ovvreAkoa 

[ ] traces oı ag un SVvo- 
sl ].An... öis yeypapnka 

x’ Eat .....| 1»: 

ncon..[ ] rpd ZxöAonog uEAAouev 


VoTepno traces TOv TPOGTÄTNV elvar- 

od eiönv [örı .Juopeng Eotıv Tönov Bote £ue 
10 y£vewv Ev Bovotple)i hu&pag tpeig kat un Krta- 

Aoynv nov roreiodan KAA& Knopiyoı por TO Ent- 

oToAua .[....].de nor Sedwrevan nAov 

zpowyeo|....].vev. neroupa dE& 001 K&TO 
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rd ErtoraAya [Tö] Su(vinAryuevov Th EntotoAli— 
15  Enle)i vÖv napnnnevor {v1} Töv orparmyöv ol Ö@ei- 
Aovteg Tög nereriypapäg tülg) Eng ng 
tod Meyeip- ed dv noiosıg EK navrög 
[plölrlolv [......].noavrog &..öodvaı Tetoßaodı 
To Anod1dodvri ooL mv EriotoAnv ivoım 
20 eydovrov rav dera dpovp@v [yelvnton gvreia 
En(e)i IKoAoy odK elDaxKEv NuaG do xeipa{v} Epya- 
Geodaı in nepAeyuevn nu@v Tov Epyav—- 
[ xelk@pıotan tod Bodvviouod- Kal £mio- 
[ ]..orporiov dyopaopög: Kol nept TaWw/ 
25  oxoLvimv HEANSKTO 001 Kal TOD OLÖNPOD EV 
A Eroluor- &v SE un, KAAo Tpla. okopfia Nueiv 
eÖRÖPNOOV: T& 8’ &Adcı en(v)rod Eenyuel(Aov) iv] oyuloivag) 
5 ön neyılorov) nyodnali]‘ 
Eppwoo- (Erovc) kB Katoopog [..].\/) 16 


loose fragment: vöv Eor|ı 


24% 270yt 28 weyt 


On the vso. next to the lower edge in small letters: t® ade N/(98) 
10 cm. to the right of that in large letters: "Aßnvoöopwı 


7 IxöAonoc: addendum onomasticis, cf. 1. 21 and 2641.1. Given its adjectival character, 
Skolops is likely to have been the name of either a slave or freedman. Cf. 2618.22-23, 
for bibliography on the nomenclature of slaves. 

9 _ eiönv: Gignac, Morphology 411, cites P. Oxy. 2339.17. 

14 Olsson no. 2.3n. discusses sending letters or other documents in combination with each 
other. 

15-16 oi ögeiXovreg: Probably those unable to pay their taxes had been requested by the 
strategos to relinquish their land; cf. W. Kunkel, “Über die Veräusserung von 
Katökenland”, ZSS. RA 48 (1928) 285f. They seem to have had time up to Mecheir, 
that is the middle of the Egyptian calendar, to make their intentions known to the offi- 
cials. 

17 od Mexeip: Cf. 2606.47, 2608.5 and 2610.5 for other examples of month or village 
names with the definite article. 
ex corrected from &y. 

18  Tleroßaodı = 2596.67 

20  eAuovrov?, eAAovrov? Cf. CRIPEL 16 (1994) 87-89. 

22 hnepAeyuevn av nuav Epyov: The intent of this line remains obscure. Evidently some- 
thing has burnt up. 

23  BoBvvionoö: addendum lexicis. 

26 1. &cı or elev, according to whether one interprets the clause as conditional or indirect 
interrogative. 

l. oxogela. 
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28 Before the date are two horizontal strokes and above them two vertical strokes none 
of which can be brought into conjunction with any of the known month names preced- 
ing Mecheir (1. 17). : 


Translation 

N.N. to Athenodoros, my brother, many (greetings and continual) health, as I pray. 
... (1.9) I did not know that ... was of the area, with the result that I stayed in Busi- 
ris three days, did not make my recommendation and threw the commission away 
... I have sent you the commission wrapped up in the letter, since those obliged to 
make conveyance (of their land) by the 10th of Mecheir are petitioning the strate- 
gos. Please be so kind as ... in every way possible to ... give to Petobasthis, the one 
who is bringing this letter to you, so that the planting of the ten aruras may not be 
impeded (?). Since Skolops has not allowed us to work at once, the ... has been 
burnt .... from our endeavors ... separated from the ditch-digging .... 

See to the ropes and the iron, whether they are ready. If not, get three other hacks 
for us. Otherwise, take care of yourself, so you stay healthy. Farewell. Year 22 of 
Caesar, ... 14. Vso: To brother Athenodoros. 


2644 Letter 


P. 25386 Herakleopolites 
29.5 x 17.2 cm. June 26, 4 


Margins: upper 6.5, lower 3.5 cm. Kollesis 4.5 cm. from the left. The same script on 
2622 and 2643. Verso blank. 

This letter is addressed to Athenodoros in his capacity as “trafficker” or “mer- 
chant” and concerns grain shipments. Since the boats necessary for transporting 
the grain to Koma have been requisitioned by the army, the grain risks reaching 
the market too late to be sold. Some sort of grain-price manipulations at the New 
Market seem to be the result, and a certain Antiochos has advised the anonymous 
correspondent of this letter to take what he can get (?). He therefore writes 
Athenodoros requesting his advice and instructions on how to proceed. 


[ "AlOnvosopaı toı EunoAaimı 
[ nAeior]a yaipeıv Koi d1ü notvrög 
[Eppausvon Apıorla Enavayeıy og ebyonan‘ 
[Yiyvwoxe örı t&] nAoia Knavıo Evyeyapevrar 

5 _üno tig Aeyeßvog Kal 00x ebpiokaf1} rag vv 
[Töv nupöv] nerayayofı) eis Köna ei odv e[derecıc] 
reuyov noı nAotov Erepov önag n|opedonan] 
eis nv Kon £av yap un neraxdfilı 6 nupög] 
ünporog Eotan: EKaotogyüp...l | 
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10 .ov yenpyög and Nas ’Ayop&lc)- ol yap EAövreg nv veav 
non oı nAetoveg ned..talı] mv ıunv ıfı Aeyeovı' 
"Avtioxög pasoıv Eus deilv) Außeiv eig & Erolünoav .l...] 
vrep... t[|O avnAou[a]- npo av &Awv veu(vyrod 
enyueko[v] i[v’] dyıaivng 6 dn neyıorov nyobnan‘ 

15 Eppwoo- (Eroug) x; Katoap(ocg) Erepß 


1  £unokoiwı: A relatively rare word, attested in the papyri here for the first time. 

3  C£.26143n. 

4 1. Eyyeydpevraı. 

6  Efxeic]? 

Neag ’Ayopü(c): Apparently a place name, heretofore unattested, in the Herakleopolite 
nome (?). 

12-13 ivo un drep£xn 10 KvnAoya? 

14 861 neyıorov: Cf. 2622.24 n., 2624.14. 

15  Pap. kaıcap/ 


1 


o 


Translation 

N.N. to Athenodoros, the merchant ... many greetings, continual (health and pros- 
perity), as I wish for you. (Know that the) ships have all been pressed into service 
by the legion, and I now have no way of transporting the (wheat) to Koma. If, 
therefore, you (have one?), send me another boat so I may (travel) to Koma. For 
unless the wheat is transported it cannot be sold. For each ... farmer from New 
Market. For they have seized the new .... Already a greater part of the ... have ... 
the price for the legion. Antiochos says I should take whatever they bid (?), (so 
that?) the price may not be exceeded. Above all take care of yourself, so you stay 
healthy — which is our fondest desire. Farewell. Year 26 of Caesar, Epeiph 2. 


2645 Letter 


P. 25260 Herakleopolites 
20.7x 15.5 cm. Feb. 19, 13 


Margins: upper 4.5, right + 2, lower + 6 cm. Verso blank. On the left edge is a strip 
of double layer of vertical fibers. Further to the right there is a mere single layer of 
vertical fibers onto which the horizontal fibers have been attached. Nonetheless 
the uppermost layer of papyrus (the one with the writing) is missing from the far 
left edge having taken with it the first four or five letters with it. The same hand- 
writing as that on 2613 and 2664. 

Someone writes to Athenodoros about runaway slaves. 


[ ] "Adnvodapwı toı KdEApWL 
Inkeio]ta [xalipew kai s1a navrög Epp&odaı: 
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[kata]nenAntoı Ilerexov 6 nuEtepog 
[ner] naıdopiov Euvıod kai Kvoxexopn- 
5  [xev] eig Todg Kardı ve Tonovg- ed no(UN- 
[seı5] erırafaog tıva av o@v nera 
[...... &Jkonıdo..vror 6 ypapna yevei ) 
[iv’ adrog] suuynoßfi: Ta 5’ KA Eniue\A/(ov) iv’ byulalvag). 
Eppwoo (Erovg) ı& Kaio(a,pog) Meky/leip) Kö 


7 yeveif 8 uyf 


2  &pp&oßur: More usual in the Athenodoros archive is byıaiveıv. 

3  [&valnerAntaı? See H. Youtie, HThR 41 (1948) 15.36 n. = id., Scriptiunculae I 493, dis- 
cussing such compound words as 'they apply to navigation on the Nile. 

4 ra1doptov: CA. J. Rea, P. Oxy. 3960.28 n., discussing the problems of interpretation. 
On runaway slaves in antiquity see P. Turner 41; I. Biezunska-Malowist, “Les esclaves 
fugitifs”, in: Studi in onore di E. Volterra VI, Milan 1969, 75-90; H. Bellen, Studien zur 
Sklavenflucht im römischen Kaiserreich, Wiesbaden 1971; E. Turner, O. Skutsch, JRS 
50 (1960) 108-111; R. Scholl, Sklaverei in den Zenonpapyri, Trier 1989, 141ff.; G. Hor- 
sley, NDIEC 4, p. 97. On slaves in Egypt in general: O. Biezunska-Malowist in: Egitto e 
storia antica 261-270. 

7 E]xönılov adroi ? 

70 ypauına: CA. 2665.3 n. 

svuymoPAfu: Cf. P Tebt. 113.15 and 48.31 n.; 2639.7-8. 

Pap. kaıö 


00 


Translation 
N.N. to Athenodoros, (many) greetings and continual health. Our Petechon has 
sailed (up?, down?) with his own slave, and (he) has escaped into the area near 
you. Be so kind as to command one of your men ..., (so that he) may be appre- 
hended. Otherwise, take care of yourself, so you stay well. Farewell. Year 17 of 
Caesar, Mecheir 24. 


2646 Letter 


P. 25273 Herakleopolites 
24.7 x 30 cm. May 12,3 


Margins: upper 2.7, below col. II: 3 cm. One kollesis 14 cm. from the left edge and 
another flush with the right edge. Written in the same hand as 2614, 2634, 2636, 
2641, 2642, 2653, 2666 and 2667 but in much larger letters. 

Unusual is the arrangement of the writing on the page. The left column contains 
the letter proper with its salutation in the first line and conclusion, valediction and 
dating in their usual places in the last lines. However, the second column of writ- 
ing, which is unadorned by any salutation, valediction or other indication as to the 
reason for its presence on the same page, obviously belongs to the same letter. For, 
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in addition to the identical paleography of both columns of writing, further proof 
that they are part and parcel of the same letter are the occasional line ends from 
the left column which run over the kollesis onto the next sheet. Since the second 
column lacks any identifying ear marks, it is probably best to treat it as a gigantic 
post scriptum. 

Someone, either Diokes or a dioecete, writes to Athenodoros about various mat- 
ters concerning other officials - including past and present prefects, police and sol- 
diers - and finances. 


Col. I 
[...... ABnvoöapwı za] yAvkvıaraı 
[ +16 ] uerenprrocig 
[ +16 ]Aeıw oikovoun®n 
[ +16 lde nueiv N on... 
5 [ +16 ]pov ivo ei $vva- 
[ ] 
un en’ adınv Kaleiul[ +7 ] 
on d1a o(e)a(v)rod [E]xew xal +7 ] 
108 STpamyod Ivo ol av[ ] 
10 xoBeol..]vraı EueAnoe | ] 
Exonev | Ie..n..[ ] 


od \./ era noAA)fig akona[dias‘ dre]p 
6& is Avampopäc hs no1 [EJdwKarg 
{e} avnoacdaı Flepi Bovoipiv (Öparxu@v) x Löv 
15  yn eis oikodonnv ErarbAeag doig (Öpaxıöc) 
SLUKODLAG OÖ HDVXWpEl- £ürv HEV ODV 
8051 TOL Hyeuövı ypayaı nepi 
TOv HOxXapoKöp)av- ei de u[n], Anyo- 
HL OTPATIWTOG TpEIG rap’ adTOd- 
20  &£üv so1 parvıan/ GVVTön@g Yp&yng 
ti ne dei nolı)eiv TO ÖE nAolov od noft] 
7.0 xapıf nor o(E)a(v)Tod Emiueilöne)vog iva dyu(otvng)' 
Eppwl[(00)] (Etovg) x Katoapog Tlayav ı 


Col. II 

Eypayü 001 TPO T@v EnLGTOAUG TOG G01 Kal &vn 
25 "Apıvioı dodvaı mv EnıotoANv Kol iv 

KVOPOPAV Ivo um eis Avdlıvnoıv 

En: Ylelivwore t.| ] 

vov[ +7 ]..[.Ylp&unorog &upavio- 


146 2646 


[a an]o86080ı Bnö "AAsEirtog Tod 
30 Tüöxwvog KÖEAYoD "Ayıviaı adTög 
d& Alovv nerempileran- "Hpüg de napf- 
oeraı ın (TaAavr-) ı 814 TO Tup(p)ävıov nikög 
nerpidalerv iva Aaßouev rap’ adrod 
ypaumara: "AoKAav ov Tod "Apnov 
35  edyuxov ro(inoov: Hewv HeAövrwv To 
Kata adrov olkovonnOnoeran ti E&o 
© auoAömoaL: neıpacoueda Kol 
ulm] Aanörog exnddoon: Töxwv ireı 
eig thv nöALV TODTOD Xapıv  Eiv TO nA0lov 
40 eiceAYn, Eußnootv)raı oi oot- Eyalı) yap Heim 
ahv Tod nyeluölvog erıotoAnv Aoßeiv, 
ei kat coı dorlei.] 


vso: (upside down)an(öd0g) ’ABnvoöapwı 
(rightside up) Sdtorng ’Aßnvoldö@pwı 


14, 15 < 2 IS 


2 I. uerewpırög (an unattested verbal adjective?) eig?, or nerewpei TO 010-7 

14 1. &v fi Hepi Bovoipw: See M. Kaimio, P. Hels. 132.4 n., on this toparchy. 

15  doic: See on this subjunctive form Gignac, Grammar II 388. 

16 1. ovyxopet. 

17 nyenövi: The prefect in this year is still unknown. G. Tyrannius is last attested in office 
in 5/4 and P. Octavius first attested in 2/1 B.C. Cf. 2605.1 n. for bibliography. 

18  yaxaıpoylöp)av: CA. 2639.9-10 n. 

22 n.a: Perhaps some form of ndeiv? 

22, 23 The abbreviation symbols employed in these lines are too indistinct to read. 

24 I. npö Tobrav TÜV xpovav aut sim. 

26  avayvnoww: This seems to be the first attestation of the word in the documentary papyri. 

27 I. yiyvooxe. 

32  Tovp(p)avıov: See 2605.1 n. for bibliography on Gaius Tyrannius. 
wıxög: Olsson 54.17 n. discusses the word nıx(x)öc. 

35 Heav BeAövrov: Olsson 41.11-12 n. discusses this phrase. 

37 1. @noAöynoe. 

38  exnAdoaı: non liquet. 

44 1. dtoxntng? CA. 2654.11 where a similar configuration appears. L. Auökkng? C£. IG VII 
188.14, where this name appears. Seleukos is attested as the dioecete in this year in 
2600.10. Otherwise, he appears in 2612, 2613, 2614, 2634.1. 


Translation 
N.N. to (Athenodoros, the) sweetest ... (1. 12££.) with much annoyance. Concerning 
the installment — namely 20 drachmas — which you gave me for purchases in the 
Peri Busirin (toparchy): unless you do not give two hundred drachmas, he is not in 
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agreement (or: it is impossible, i.e. to purchase). If it please you, write to the pre- 
fect about the policemen. If not, then I will take three soldiers from him. If it 
please you, write me immediately what I should do. The ship is not sailing at all 
(?). You would do me a favor to take care of yourself so you stay healthy. Farewell. 
Year 27 of Caesar, Pachon 17. 

I have written you before why it is not permitted to give Afinius either the letter or 
the installment: it is so that he may not be reminded. Know that ... it was made 
known in a letter that it was returned to Afinius by Alexas, Tychon’ brother. He is 
very disturbed. Heras will forget the 10 talents, because Tyrranius (the prefect) has 
calmed down a bit, so that we can get a letter from him. Encourage Asklas, Areos’s 
agent. The gods willing, his matter will be put in order outside — as he promised. We 
will try to ... Damas. That is why Tycho is coming to the city. If the boat should 
arrive, your agents will embark. I want to have the prefect’s letter - if it please you! 
Give (this) to Athenodoros. Diokes to Athenodoros. 


2647 Letter 


P. 25267 Herakleopolites 
18x 16cm. March 21, 8 


Margins: left 1.5, right 2, lower 1.5 cm. A certain Pla- writes admonishing Atheno- 
doros to take care of Hieronikes who is facing charges involving a shipwreck and 
subsequent loss of cargo. 


nAeior\o/ yalpeılv ai] d1ü [navrög v-] 
yıatveıv- deövrolg] "Tepovirng eis 
tocayaınv nopledleran d1a. To 

5  yeuyacdan abra & InaAeoe Ev tft 
vavayiq ed oDv no(lNoeıG, KÖEAPE, 
ypäyag tolg ooig iva, abTOV EIGÖE- 
Ewvraı, Kor un aropiyn(g) Euv un Exn\g/ 
TONOV Ev TO 00 Q...@ eig Bovoipıv yp\o/- 

10  wov uövov ag o[d un alnopiwng e..( ) 
oAM\a/ eb&eron vn|....] npö SE nav- 
av sea{v)Tod Eriu[eAov ivjo dyıatving)' 
Eppwo(o) 
Erovg «B [Korioapog Baluev(@d) ke 

15 vso: IMoaani ’ABau ..[ 


10€7 144aev 


148 2647-2648 


4  rocaydamv: If this is the name of a village, it seems to be unattested for the Herakleo- 
polite nome. 

6-7 Cf. 2640.8. 

9 1. &v Bovoipei.: See 2611.5 n.,8.n. 

10 of[d un]: According to Mayser II] $ 44 (p. 233), a particularly strong form of negation 
characteristic of private letters. 

14  Pap. payev 

15 Pap. uni = dan(660c)? 
"Ada: See p. 80. 


Translation 

Pla( ) (to Athenodoros), many greetings (and continual) health. Hieronikes is 
going as he should to Tosalges (?) to face the music about the things he lost in 
the shipwreck. You will do well, my brother, to write to your people in order that 
they receive him - and do not reject (him). If you don’t have a place in your ... at 
Busiris, just write so that you do not reject .... Above all take care of yourself, so 
you stay healthy. Farewell. Year 22 (of Caesar), Phamenoth 25. Vso: Pla() ... to 
Athas .... 


2648 Letter 


P. 25280 Herakleopolites 
20.5x 13 cm. 


Margins: upper 5.5 cm., right: negligible. Kollesis 0.5 cm. from the right edge. 
Mnaseas (?) writes on behalf of a lady in need to a certain Theon requesting his 
assistance. 


[....]0e05 O&avı 181 pılraraı nAeiora Xalipewv)‘ 
[.].ıöunv kai "Anep@ra töv natepo 01 d1’ Erepox(c) 
[Elmıstorfg pihoruusroro yeypapnkevaı nv 
[Jpl...].2.[.].ıng ov.oALodev du@v Ano- 

5  [.levrog. kai onovdaoan .... tıvo. unTpög 
.. Ko... np[oolenırapakads{ı} vrep 
adrisl...]......gopnon adrhv Kat a adı/ 
ÖRAPXOVTO Kal UNÖEV KQ......." GLVEPYN- 
[o]as d& aörh| (e)ig hv Hnerepav Karadoynv 

10 xoirhv Tod narpog (e)ig TO undev adınv— 
[.].Aa.xevon ÖN@G mepıyevonevn avBonoAoynor() 
Eoxnkvia Inavta Ta Tapd. 000 ÖLKana.: po 
[dE navtwv] ErıueAov vea(v)tod Ivo dyıaivng 
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18 2cmpa 7wr Ilr 


-_ 


[MvaJoeas?: C£. 2622.1. 

2 _"Anepörto: See P. Hamb. 217.15-18 n., where the occurrences of this name (predomi- 
nantly from the Oxyrhynchites) are listed. 
l.oov. 

3 _ gikorıustara yeypapnkevar: C£. PSI 484.7: ypayaı gıAdTıuov EriotoAnv. 
(e)ig ıhv Huerepav karadoynv: Cf. 2650.10-11 n. 

11 1. avdouoAoyhont(an)? 


Translation 
Mnaseas to his dearest Theon, many greetings. I have ... Aperos, your father, in 
another letter that he write most assiduously ... (1. 7) that he bring her and her 
things and ... aiding her on our recommendation and that of her/our? father so 
that she not ..., in order that in the long run she may end up thanking you, having 
received thorough justice at your hands. Above (all) take care of yourself so you 
stay well .... Vso.: To Theon. 


2649 Letter 


P. 25276 Herakleopolites 
24.5x 11cm. Oct. 29, 5 A.D. 


Margins: upper 5, right 2-3, lower 4 cm. Verso blank. 

Although the left half of this letter has broken off, taking with it the names of both 
correspondents, it probably belongs to Athenodoros’s archive, since a certain Try- 
phas, known from other letters (2617.1,12, 2618.1) also appears in this one. Fur- 
thermore, it is written in the same script as 2659 and 2662. The main purpose of 
this letter was to greet the “folks back home” and to ask for some bread to be sent. 


[ ] nAeioto xatpeıv Kai d1ü mavrog 

[£ppauevoı üpıota] enavayeıv @g ebxonan' 

[ kv]öapov avonk£ovrog dvaykaiov 

[nmosumv oe d1’ a]drod Konac(ac)daı- KondLov — 
> | Z]orhpıxov rov &[ö]eApOV Koi Tpvpav 

[ ] kai "Hpaxkeıov ıöv nar[£]pa Ko Tü 


[nadapıa ?  ]v kat röov Mixkoöv xla]i Tod 
[Ev oikwı nävreg- np6 To]v 8Awv S£onon [to]d O@norog 
[ en|yueierav no(Veiodafı iv’] dyıaivng‘ 
10 [ ] &ppwoto) (Erovg) ke Katoal[p]og ‘ABüp B” 
[ Jevı reuwyeıg wor Ev To1 KVöApaIL 


150 2649-2650 
[ ].og odx EußeßAnuevl....].nı 6Aiya Apridr« 
[d16 Epwrndeis un An]pnonse()° 
[ ne]luyov rü Apridıa Ev TÖL KVsap@ıL 
15 [ avlarkei. 


2  T[Epponevoı Apıora]: Cf. 26143 n. 

3  xvlödpov: CA. 2661.11 n. for bibliography on ships and shipping in antiquity. 

3-4 Cf£. 2619.45 n. 

5  Tpogäv: Athenodoros’s mother?/father? or sister; cf. 2617.1n., 4n. 

7  _röv Mıkkoöv or 1öv nırköv: C£. P. Oxy. 3936.25 where the same problem occurs. Mayser 
IL2,1, 8854,55, A. Deissmann, Berliner Phil. Wochenschr. 22 (1902) 1467-1468; J.H. 
Moulton and N. Turner, A Grammar of New Testament Greek III, Edinburgh 1963, 
165-172, discuss the use of the definite article with names. 

8 The restoration is somewhat too long for the lacuna. 

12  äpridte: Cf. Battaglia, Artos 73. 

13  Restored on the basis of 2660.15-16. 

Pap. e+ 


Translation 

N.N. to N.N., many greetings, (continual) health and prosperity, as I wish (for you). 
... since the boat is sailing up (to you), I (regarded) it necessary to greet (you by 
means of it). Greet (therefore) ... brother Soterichos, Tryphas, ... father Herak- 
leios and (the slaves?), ... N.N., and Mikkos along with (everyone else at home). 
Above all I ask you ... to pay attention to your body so you stay healthy. Farewell. 
Year 25 of Caesar, Hathyr 2. 

... you will send me in the boat ... were not loaded ... a few loaves. Since you have 
been asked do not therefore prattle on ... send the loaves in the boat (which is) 
sailing up .... 


2650 Letter 


P. 25257 Herakleopolites 
25x 10.5 cm. 


Margins: upper 4.8, left 1.8, lower 1 cm. Kollesis almost flush with the right edge. 
Artemidoros writes to Apollonios about fiscal/financial matters concerned with 
tax assessments from eleven years before. Clarifying details are lost in the lacunae. 


’Aptenidopog ’AnoAA[ovioı t®] KöEW/(®) 
rAleior]a xaipew) kai vyılaivelıv @g eüx[oluan- 
NUG rıva napaypaynv ta [...]. 
Koi ebponev nv uiav | 

5  traces Kol 00 kaddg 
Aeyle)eıs tar eivan rov H<v)erßediv 
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rap’ Euod- napnmosunv Er[..]oeıv 
zov dÖEAPOV TO nAeiofı} Tod L (Erovg) 
ARNTNHEVOV TETOPTOV: KaAOG 

10 odv no(UNGeıg, K6EAPE, eis nv euhv 
karadoynv erfı}exov ulolv [..Ixpw/O 
od o.L[..]..[..] kai reiodNg l...]... 
ovıoın traces [....]vrog 
traces 

15 oKonav Eng this eydidıo| 
po de navrov enuueAov [o]eux(v)Tod 
iv’ dyutalvng): Eppwo(o) (Eroug) ın Kato|(apog)] ...... € 


vso: ’AroAAovion] zaı dde[Apaı] 


17 tr 


’AnoAA|oviar: An Apollonios also appears in 2653.2. 
Pap. xs 
-6 1. Kal od KaAdg no1eig Aeyav adräı KTA. 
Ilov)erßedwv: CA. J. Barns, P. Oxy. 2412 introd., on the geographical distribution of this 
name. 
10-11 eig ınv eunv karakoynv: Cf. P Oxy. 787 (= Olsson, no. 16.3-4); P. Strasb. 117.4; P. Mert. 
11 61.8, R. Cavenaile, Corpus Papyrorum Latinarum, Wiesbaden 1958, no. 257; 2648.9. 


sur 


Translation 

Artemidoros to (his) brother, Apollonios, many greetings and good health and 
prosperity, as I wish. That we ... a certain register of debts ... and we found the 
one ... it was not right of you to say to him that Panetbeuis is with me. I begged 
brother E- for exemption for most of the 7th year from the quarter demanded (of 
me). You will therefore do well, brother, on my recommendation to .... Above all 
take care of yourself so you stay healthy. Farewell. Year 18 of Caesar, ... 5. Vso: To 
Apollonios, (my) brother. 


2651 Letter 


P. 25183 Herakleopolites 
23x 15.3 cm. August 22, 9 


Margins: upper 5.5, left 3, lower 5.5, right 0.5-1.5 cm. 

Asklepiades writes to Herakleides encouraging him to seek out the toparch, who 
is presently in Herakleopolis where Herakleides lives, in order to clarify a long- 
standing matter. Asklepiades would see to the matter himself, but he is suffering 
from an eye ailment which prevents him from coming to Herakleopolis. 


152 


= 


2651 


"AokAnrıcöng "Hparkeiönı twı KOEAHSL 
xarpeıv Koi [da] navrög byLaiverv kahirnep ebxou\/(t) 
yle}ivwore örı nepi od nenonYpag ErıoToAlov 
6 TONAPXNG ANöKpLoWv NUlV O0 dEöwkev 

5  nept tobrov: drei ÖE Kai ÜdTog d TOnApXNG 
napayfe}iveran eig 'Hpark&ovg nöAıv napd Go1 
REPL TOD np&ynartog un KneANong önag 
add To npayna EyBıßaong: s1a de nv 
opdhaAniav napanenösionan Tod Avaßfivaı 

10  npög oe* Kol GenvTod E(rıu£iov) iv’ byulatvng)‘ 
Eppwoo (Erovg) ka Kaisapog Meoopn KO 


vso: “HlpaxlAeiönı toı KöeA(yaı) 
105 Wr 


“HpoxrAeiönı: Cf. 2608, 2609, 2610, 2611 and 2656. 

I. yiyvooke. 

zoräpyng: Since the toparch’s competence was wide ranging, it is impossible to 
speculate what Asklepiades’s concern might have been. On toparchs and the spheres 
of their jurisdiction see: W. Peremans, E. van ‘t Dack, “La toparchie dans l’Egypte 
ptolemaique”, CdE 23 (1948) 147££.; J. Lesquier, P. Magdola 20.5 n.; P. Hib. 240.1 n,; 
P. Tebt. 703, p. 92; A. Samuel, “The Internal Organization of the Nomarch’s Bureau”, 
in: Essays ... C.B. Welles, New Haven, Conn. 1966, 213-229; H. Maspero, Les financ- 
es de !’Egypte sous les Lagides, Paris 1905, 186; F. Preisigke, Girowesen im griech.- 
römischen Ägypten, Strassburg 1910, repr. Hildesheim 1971, 134; Oertel, Liturgie 
162. 

arökpıow: All other attestations for this word in WB and Supplement are from the 
early Byzantine papyri. 

I. rapayiyverau. 

adro To npüyna: See Olsson 77.2 n. on such pleonasms such as this. 

1. exßıßaong 

öpBaAniav: Another unusual word in this pedestrian context. Cf. P. Flor. II 382.41: ö[- 
gBaAynlioıg. Otherwise, it is attested only in the literary papyri - and on a gold /amella 
(R. Kotansky, Greek Magical Amulets I, Opladen 1994, no. 53). Similar both in context 
and in style is PSI IV 299.6 = Döllstädt no. II: kai tpax&nara Eoyov. 

Diseases of the eye, especially ophthalmia, were, and still are, pandemic in Egypt, and 
the ancient and modern literature on the subject is extensive; for example, W. Westen- 
dorf, “Augenheilkunde”, LdÄ ı (1975) 560-562; H. Grapow, Grundriss der Medizin 
der alten Ägypter III, Berlin 1956, pp. 53-55; M.-H. Marganne, CdE 53 (1978) 313-320; 
H. Nielsen, Ancient Ophthalmological Agents. A Pharmaco-Historical Study of Col- 
Iyria, Odense 1974 (non vidi); id., Medicaments used in the Treatment of Eye Diseases 
in Egypt, the countries of the Near East, India and China in Antiquity, 1987 (non vidi); 
H. Harrauer, ZPE 35 (1979) 129; F. Maltomini, ZPE 48 (1982) 162; Chassinat 72, 
146,-162, 170, 189ff., 204-233, 294-304, 315, 322-323; Till,14-19; Dietrich, Drogenhan- 
del, 29-37; E. Savage-Smith, “Hellenistic and Byzantine Ophthalmology: Trachoma 
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and Sequelae”, Dumbarton Oaks Papers 38 (1984) 169-186; M. Meyerhof, “The 
History of Trachoma Treatments in Antiquity and during the Arabic Middle Ages”, 
JHAS 4 (1980) 147-206 (non vidi); Wm. Brashear, JAC 5 (Changchun, P.R. China 
1990) 151-158; M.-H. Marganne, L’ophtalmologie dans !’Egypte gr&co-romaine d’apres 
les papyrus litt£raires grecs, Leiden 1994. Mircea Eliade, Zalmoxis. Revue des Etudes 
Religieuses 1 (1938) 249, cites additional bibliography. 

On doctors in general: G. Pfohl, Inschriften der Griechen. Epigraphische Onellin zur 
Geschichte der antiken Medizin, Darmstadt 1977; R. Steuer and J. Saunders, Ancient 
Egyptian and Cnidian Medicine, Berkeley-Los Angeles 1959; D.W. Amundsen, G. 
Ferngren, “The Forensic Role of Physicians in Ptolemaic and Roman Egypt”, Johns 
Hopkins Bull. Hist. Med. 52 (1978) 336-353; F. Kudlien, Der griechische Arzt im Zei- 
talter des Hellenismus, Wiesbaden 1979, 65-72; P. Roesch, “Medecins publics dans 
l’Egypte impe£riale”, in: G. Sabbah, ed., Centre Jean Palerne. M&moires III. Medecins 
et Medecine dans l’Antiquite, St. Etienne 1982, 119-129; J. Rea, P. Schubert, P. Oxy. 
3926.37 n.; G. Majno, The Healing Hand, Harvard Univ. Press 1975. B. McGing, P. 
Dublin 1, introd, p. 3, cites further bibliography on doctors. 


Translation 

Asklepiades to Herakleides, his brother, many greetings and continual health, as I 
pray. You should know that the toparch has not given us any answer in the matter 
concerning which you sent me a letter. Since the toparch is with you in Herakleop- 
olis, you should not neglect this opportunity to bring this matter to an end. I am 
unable to come up to you because of my eye affliction. Take care of yourself, so 
you stay healthy. Farewell. Year 21 of Caesar, Mesore 29. Vso: Herakleides to his 
brother. 


2652 Letter 


P. 21971 Herakleopolites 
9.4x 16.1 cm. 


Margins: upper 4.2, left 3.5, right variable, lower 1 cm. Kollesis 1 cm. from the right 
edge. The script is the same as that on 2605 and others — see 2605 introd. Verso 
blank. 

Athenodoros writes to Eurylochos about a sum of 2000 silver drachmas on the tax- 
account of the arithmetikon katoikon. Although this tax is well attested for Roman 
Egypt, most of the instances refer to the Arsinoite nome. Here is a rare instance of 
this tax with explicit reference to the Herakleopolite nome (1. 3). It is, furthermore, 
one of the earliest attestations to this tax. O. Tait Ashmol. 24 (9 B.C.) is the earliest 
dated receipt for this tax. Unfortunately, no date is preserved on this letter. How- 
ever, since Athenodoros’s and Eurylochos’s other letters date from 10/9 to 2 B.C., 
one can therefore posit the composition of this letter as roughly contemporary. 


154 2652-2653 


"Almvößopog EbpvAöx® 1 YIAraro xatpleıv) 
[xJat dyıaiveıv. 6pBag xpnon dodg ’Avrovio avri T@v 
Tüg loag dv Eoxov nup’ adrod Ev Tod "HpurAeonoAttov 
and Aöyov KPIWLNTIKOdD Katoikwv 
Apyvpiov Öpaxnäs Sıoyıklas [and Adyov Kpıdunrır.] 
5 _ &pyoptov Öpaxnäg droxıktac (Yiv.) (öp.) 'B 


Lxonp\ 3 -noAt 5 8ogAuog el 


1 _EöpvAöxeo: Cf. 2626.1, 2627.1, 2628.1, 2629.1, 2630.1. 

2-5 1. avi t@v dpyvpiov dpaxtav dıoxıhıav hv Eoxe nap’ abrod Ev ca ‘H. Täg Toag dpyupiov 
öporxuäg (yiv.) Kid. 

3 L&vra-noAio. 

4 The arithmetikon katoikon has been discussed most recently by R. Daniel and P. Sij- 
pesteijn, ZPE 59 (1985) 47£f. C£. C. Nelson, 2525 intr.,; B. Kramer, D. Hagedorn, P. 
Hamb. III 209 introd.; cf. 2613.5 n. 


Translation 
Athenodoros to Eurylochos, greetings and health! You did well to give Antonios 
the same sum of two thousand silver drachmas — 2000 dr. - instead of (replacing?) 
those which he had with him in the Herakleopolite (nome) from the arithmetikon 
katoikon account. 


2653 Letter 


P. 25250 Herakleopolites 
13.3 x 16.6 cm. June 26, 9 


Margins: upper 3.5, right + 2.5, left 4, lower 1 cm. Kollesis 4 cm. from the left. Ver- 
so blank. The same hand as 2605, 2614, 2618, 2634 and 2668. 
Athenodoros writes Soterichos about grain shipments. 


’Alnvööwpog Zornpixalı] TÜL adeAgySL 
xaipeıv K[o]ı vyıaiveiv- erte}ith "AnoAAwviov 
Tod npoo[t]atov paoeı vevadAonoı AOL 
el 001 ovu[pelpeı Terpakooiag apraßog 
5  [.. Erloinag odoog: {n} £üv Außng nv EnıooW/(nv) 
[eVdE]og noı dLnoapmoov- Ta yap nAola 
[A Yrpoo[öelxov- kai veo{v)Tod eryueAov 
[{v’dyraivag)' 
Epp\w/(00) 


2653-2654 155 
10 (E&tovg) ko. Katoapog ’Ereip BP" 


8uytr 


3  npooltl&tov: This word is often attested during this period for the head of a club or 
guild (P. Mich. 243; SB 8267.5,17, P. Ryl. IV 580.7,10, etc.; San Nicolo, Vereinswesen II 
57£.) However, it may also apply to any leader or head of any group: 1200.15: oi 
rpootataı kat sıroAöyor; P. Oxy. II 299.4: rpoo[tlärng of a village; P. Ryl. II 183.1: n. 
idiov övov, 183 a.2: n. svnAuctov dvov. 
gaceı: Olsson 17.15-16 n. cites parallels. 

5  [(rvpod) Erloinac? 

7 [dir Since this is the day after this letter was written, Athenodoros cannot have been 
very far from Soterichos. 


Translation 
Athenodoros to his brother, Soterichos, greetings and good health. At the word 
from Apollonios I sent you - if it please you - ships with four hundred artabs (of 
wheat ?), since they were ready. If you receive this letter, please let me know it 
immediately. Expect the ships on the 3rd. Take care of yourself, so you stay 
healthy. Farewell. Year 21 of Caesar, Epeiph 2. 


2654 Letter of Recommendation 


P. 25237 Herakleopolites 
31.2x 14cm. July 14, 6 


Margins: upper 5.5, left 2, lower 15.7 cm. Kollesis 2 cm. from the left. On the upper 
left corner of the back are remnants of four line ends. 

Philotas commends to Soterichos, the dioecete, a farner named Ptoys who is bring- 
ing this letter to Soterichos. Philotas requests Soterichos’s help in collecting the 
rental fees which certain unnamed people owe Ptoys for the right to graze their 
herds on his pasture land. 

R. Hübner, P. Köln III 146 introd., was the first to recognize that payments for 
grazed pasture land such as one finds here, in P. Köln III 146, in P. Ryl. II 73 and in 
PSI IX 1057, are not restitution for damaged property but rather fees for contrac- 
tually guaranteed grazing rights. 

This letter belongs to the well known and often discussed genre of recommenda- 
tion letters. Cf. Olsson, p. 61; C.W. Keyes, “The Greek Letter of Introduction”, 
AJP 56 (1935) 28ff.; P. Ryl. IV 608; P. Oxy. 132; K. Treu, “Christliche Empfehlungs- 
Schemabriefe”, in: Zetesis, Album amicorum ... E. de Strycker, Antwerp 1973, 
629#f.; A. Bowman, J.D. Thomas, Vindolanda: The Latin Writing-Tablets (= Britan- 
nia Monograph Series 4), London 1983, no. 22, introd.; H. Cotton, Documentary 
Letters of Recommendation (= Beitr. z. kl. Phil. 132), Cologne 1981. 
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DıAdrag Larnpixan rar Soicnefi nAeiora 
xalpeıv Kol d1& navrög byıaiveiv Ilmovg 6 Ano- 
d1doüg 001 nv ErıotoAnv Zorıv nou huetepog 
war ’AoKAnnıddoV Kvrıypap&og yenpyög“ ED 00V 
5  noinoeıs Eernpädog Tods Hple)iAvrag abraı 
eig Expöpıa. av Karaßeßpwkav wörod XAwpov 
[iö]Lov - ko yap ka aöTög 001 nerpei T’ Expöpıa. 
"AokAnnıddov Avrıypap&oc- un odv AAAaG 
[rokunoeils]' kai veo{v)rod EryueAov iv’ dyuloivng)' 
10 Epp\w/(00): (Eroug) x6 Kaioapog ’Eneig k 


vso:  Ötoikng Lwrnpixai 
It 


1 _ Zormpixwt: The same Soterichos in 1201.1? 

1-2 Olsson 1.2 n. discusses Ptolemaic and Roman epistolary salutations and calls this par- 
ticular one transitional. 

2-3 C£. P. Oxy. 11252, IV 746.3; P. Köln IV 267.3-8; P. Mert. II 62, for similar wordings. 

3 _ Either nov or Nue£tepog, but not both. The same phenomenon in BASP 1 (1979) 146 line 
10; P. Amh. II 142.7. 

6 £xgpöpıa: The fact that the word uetpei is used in connection with the rental fees indi- 
cates that they were paid in natura. Cf. Hermann, Bodenpacht 99 (v. 2598.7 n.); 
R. Hübner, P. Köln II 146, p. 100. 
1. xoroßeßpwkav (alyeg / npoßaro) ardrod. On the termination -av instead of -acı see 
Mayser 1,2, p. 84. 
In the right margin here there are ink traces which look like alpha followed by a series 
of chis. They are most likely nothing more than doodles, pen trials or the result of 
cleaning the pen tip. 

8 Gvriypapäoc: See P. Pestman, Choachytes, pp. 356-357; A. Kazhdan, “Avrıypapedg,” 
Oxford Dictionary of Byzantium, Oxford 1991, 112, citing J. Bury, HSCP 21 (1910) 23- 
29. 

11 1. dtowntfi? Or is Philotas perhaps also dioecete? Normally, one would expect 
Zormpixwr tor droıknemı as in Olsson no. 18.14. Cf. 2646.44 n. 


Translation 

Philotas to the dioecete, Soterichos, many greetings and continual health. Ptoys 
who is bringing you this letter is the farmer of myself and Asklepiades, the accoun- 
tant. Please be so good, therefore, as to collect the rental fees from those persons 
who owe him for the grass which they (i.e., their livestock) have consumed. He 
himself will measure out to you the rental fees of Asklepiades, the accountant. Do 
not act contrary to this! And take care of yourself, so you stay well. Farewell. Year 
24 of Caesar, Epeiph 20. Vso: Dioecete to Soterichos, or: To (the) dioecete, Soteri- 
chos. 
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2655 Letter 


P. 25254 Herakleopolites 
27x10 cm. 21/20 


Margins: upper 2.3, left 1-1.5, lower 1.5 cm. Verso blank. Aphrodisios complains to 
Soteles about his laziness. Not only Aphrodisios but also others have been waiting 
for months for the delivery of certain goods which still have not arrived. Aphrodi- 
sios warns Soteles that until now he has held him in high repute, but unless he soon 
starts putting out his good name will be ruined. 


’Ayppodtcıog Ewr[eAn xai-] 
peıv- Eyo uev Ev droAlnweı] 
oe ayadfj eixov- &nei ö’ Ev od-] 
devi u(e)ilovi neipäv ol...] 
5 Tolodtov yeyovöra a.[...] 
prormv Oyövia" TUE ...[..] 
yov noı üfg} Enede&ov annyel..] 
ev nor dnep "Aöpaotov eıorl..] 
..V TODTO ..10.() 5 Koi] 
10 Tod &Aaiov tovo...." Erei Öle] 
od BodAeı TO EAoıov neuneiv] 
ODÖE NV TOD TLPOD TuuMv, 
konıonon napdı "Aderog Kal 
Eon adraı Ev oLadenı ÖtorAnyer 
15 äne&oxeg yüp po unv@v 800 
70 "AÖpa.ctov ypanıa Kat Ey& 
AvdanoAoynodunv Ilatpo- 
vi Anexewv tov mupov Ov ey0l..] 
ELÖMG OTL RUVTOG GE dei Ano- 
20 sdodvaı neEuUWOuEV Taxe. TPOG 
nv ddEApTV a... 81a 10 [..] 
eis Köna Nuüc xoptleodan n[pög] ./ 
Nu£pav niav. 
(E&tovg) ı Koio(apog) .... € 


1 Zorl[&An: C£. 2658.1; 2657.1,25. 

2-3 CA. LSJ sv. Siakouync. 

6-7 [yp&]wov?, [neu]wov? 

6 1 öyavıo. 

8-9 eis Klöna] neuyov TodT® i.e. ’Aöpdoro ? 
13 1. Konıoduon. 
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I. ’AB&tog? Athenodoros’s nickname. This reading is more suitable than such others as 
napü d& Eroc. 

19-20 &rododvon scil. Ta öyavıo. 

20 1. axewc. 

22-23 r|pög] .// nue£pav niav: See 2609.3 n. 


Translation 

Aphrodisios to Soteles, greetings. On the one hand, I have always had a good opin- 
ion of you. Since, on the other hand, there is no greater way of testing you as such 

.. salaries. Send (?) me that which you have received ... to me on behalf of 
Adrastos for ... sixand the ... of oil. Since you do not wish to send either the oil or 
the price of the wheat I shall get them from Athas and you will enjoy such a (bad) 
reputation by him. For you received the letter from Adrastos already two months 
ago, and I promised Patron that I would take the wheat .... Knowing that it is 
entirely necessary for you to pay (the wages), we shall send (it) quickly to our sis- 
ter ... because we are departing for Koma for one day. Year 10 of Caesar, .... 5. 


2656 Letter 


P. 25282 Herakleopolites 
Fg. A:25x9cm. 
Fe. B:8.3x 9 cm. 


Margins: upper 5.8, left 1, lower 3.4, right 2 cm. Kollesis 1.5 cm. from the right 
edge. The handwriting is the same as that on 2660 and 2663. 

Herakleides writes to Soteles about an oil delivery which Athenodoros was sup- 
posed to send him. 


“Hpaxketöng Ewrein TO K8EN/(PB) 
nME)ioTa xal(peıv) Kal byıaiv(e)ıv BOrEp 
eüxonar: Kai Ev "HparA&ovg noMe)ı 
co1 &uvnoßnv nepi [od nuo]v 

5 _ dävytov tod &Aoaıtov od E......] 
nev nor "Adnvööopos 6 KÖEAYPäLg) 
Kol od odv kaAag no(inole)ıg ner[peiv] 
Evroaddo rap’ Euod nerpei 
SLKD, KONLONEVOG NAPÜL 

10 To[d] wdTod uaxyaıpopöpov 6 
ErIOTAaAUO- un 0dv dAAmG 
[ronlong’ kai ob de ypageız 
[ne]pi @v üv Being: nepi ö£ ög 
[....]eog avavkag soeısov 
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15 [ ].von kouimv ... adeAp 
[| koyl 
[ ]..ew. 816 
Ilereapuormv: Kai ced- 
[Toö Erıu(&Aov) iv’ dyiot]veic. 
20 Ep(p)wol[(o)] 
[ ] Bauevod ıy“ 


vso:  ZwreAn 


1  Hpaxkeiöng: Cf. 26511 n. 
Zaren: C£. 2658.1, 2655.1, 2657.1,25. 


2 Pap. Ka 
5 I. üyystov. 
8  I1.perpe. 


10  noxanpopöpov: C£. 2603.12,16, 2639.9-10, 2646.18. 

14 1. avaykäg anuavov. 

15 1.xounemv. 

19 Since there is room for five letters at the most in the lacuna, the formula must have 
been extremely abbreviated. 


Translation 

Herakleides to his brother, Soteles, many greetings and health, as I pray (for it). 
Even in Herakleopolis I reminded you of (our?) jar of oil which ... Athenodoros, 
our brother, ... to me. Please be so kind, therefore, to get (the oil) from me meas- 
ured out in just measure, after you have received the order from the same police 
officer. Do not act contrary (to my wishes)! Write me about whatsoever you wish 

. on account of Petearmotes. And (take care of) yourself (so that you stay) 
healthy. Farewell. (Year ... of Caesar), Phamenoth 13. Vso: To Soteles. 


2657 Letter 


P. 25288 Herakleopolites 
20 x 10 cm. 17/16 


Margins: upper 4.5, left 1.5, lower 2 cm. Semthoembes writes to the two epistatai, 
Petesuchos and Soteles, the latter of whom is already known from preceding let- 
ters in the Athenodoros archive. 


Zeudoenß\N/(s) Metesoögwı [kai ZoreAn] 
tolg &uavrod Zmiotärtang xalpeıv car [1a navrög] 
dyalveıv xopıoke)ig and cov kat ] 


un nee 


160 


25 


2657 

zov Tod Zendoık.| 1...[ 

5  ovveoppoyıouev|[ ].ı dnö o| 
Tod vVIod cov eıc.| ].posa[ 
ranöncao| ]oov on[ 
neyaıoc | l.oıto[ 
uerodedor| ] eni tlg 

10 nrepiderod ano tod | vroulvnuarlog 
O.uv un Addes drol[ 1.[ 


EV HN ODV ...ıte adrov Enıtpl[ 
NAPAOTEAN HET@ AV\/(POV) Eng aprio/(Bav) enl........ ] 
unkev TO Acıy\a/(vov) napakdAeoov Ieteloodxov] 
15 yo 001 EAKe)tv eis mv Eoprmv eunlv...... ] 
neWdavayknv Kvarykooov wu[tov iva. &o-] 
paAcıa neyaan yernraı Kor eipnv[n nern] 
eig TOV Anavra Xp6vov Kal W[T- ....... ] 
[...Inpoooria kodfjı Todtav Lu... ] 
20 [&lvripavnotv noı ypayare .[.uu... ] 
DUELV TO yp&uno 
Eppaode 
(Erovg) 18 [Kaioapog 


vso: _Tleteoo'x@ kai 
25 ZoreAn Toig Env(orärang) 


Zeudoeuß\i/c) is apparently an unattested name. 

[Zorein]: Cf. 2655.1, 2656.1, 2658.1. 

I. xopıodeis &pW bu@v. 

[ed Inpoowria?: Cf. P. Tebt. I 19.12, for the verb ebrpoowneo. The substantive, other- 
wise once attested (see LSJ s.v.), would be new in the documentary papyri, if this is, in 
fact, the correct restoration here. Cf. Wm. Brashear, “New Magical and Divinatory 
Texts from Berlin”, in: M. Meyer and P. Mirecki, edd., Ancient Magic and Ritual 
Power (Proc. of the International Congress “Magic in the Ancient World”, Lawrence, 
Kansas, August 20-24, 1991), Leiden 1995, 214-215, for another unattested npooon&w- 
compound word. 


Pap. eıc 
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2658 Letter 


P. 25277 Herakleopolites 
23x 10.3 cm. July 24, 16 


Margins: upper 4.5, lower 6.3, right 1.5-2 cm. Kollesis 1.5 cm. from the right edge. 
Verso blank. 

Evidently one of Soteles’s progeny writes to his father requesting his immediate 
presence, since the farmers seem to have seized something belonging to him. 


[.......].[.]... Zeteinı Tor norpi 
[nAeiote] gaipeıwv kai £pwunev[ev}@® 
[dtevrulyeiv napaıınoanevog 
[......] Rapayivov oi y&p yeop- 

5  [yoi....].av &xovrai uov- ei ö£tun 
[.......]ov v (apraßes): odr Exeı oe tv- 
[xovra r]lapdı Zroitog ko Naopad- 
[og noAAaKıc: po dE navrov xa- 
[pıei T0]d o@wuorog Üv)@ dyraivng‘ 

10 L[......] Eppwoo: (Erovc) 16 ’Eneigp A. 


ZoreAn; C£. 2656.1 n. 

l. &ppon&vo. 

I. yeapyot: The first gamma is corrected from sigma. 
[oix]iov?, [xo]pav uov? 

pap. 

Zrottog: addendum onomasticis? Or is it simply a variant/misspelling of Ztorong? 
]vog? 

C£. 2418.12 n., where other occurrences of this idiom are cited. 


ROUTE 
ke: 


Translation 
N.N. to his father, Soteles, (many) greetings and continued prosperity in health. 
Since I asked you the favor ... get here! For my farmers have my .... If (you do) 
not, then ... 400 artabs. You are not (often) at Stois’s and Naaraus’s. Above all 
take care of your body that you stay well. Farewell. Year 14, Epeiph 30. 


2659 Letter 


P. 25389 Herakleopolites 
26.5x 9.5 cm. 


Margins: upper 4, left 2, lower 7.2 cm. The same writing as on 2649 and 2662. 
Asklas writes to Soterichos mainly for the purpose of greeting friends and rela- 


162 2659 


tives. Asklas had recently been to Alexandria, and something there evidentiy 
reminded him he ought to write to his friends back home. 


[’AlorAäsZolmpixe ® |] 

[r]A8tora xaipeıv Kor s1c na|vrög byıoi-] 
[vleıwv @g eöxouan: yevlöuevog ...... ev] 
"Akebavöpeia avavkaliov nynoaunv] 

5 di ypanıod dondcaodlai ve Kat .....] 
du navrög nepi tig owrn[piag 00V Epwtav] 
öros unlı) ayolvı® |] 

@s Ö1’ Eotıv nerüto.| ] 
aondabov 'Hparkeı|  ] 

10 "Hpüav rov adeAyov kat | ] 
IToAAov kai .. | 
np[ö] naveov xo.| iv’d-] 
yıaivng Ö dE ueyıorov [nyodnan-] 
Epp\w/(00) (Erovc) .[ ] 

15 mv d& ovveogpayıonlevnv eniotoAnv] 
anddog 'AnoAdarı tar |] 
vso.: Lornpi(x@) 


1  "Aokdäg = "AokAnmiaöng? 
Zoltmpix® = 2653, 2654.1,11. 

3 e.g. yelvou£vov tod deivog], yelvönevog onuepov]. 

4 1. avaykaliov: Cf. 2619.4-5 n. 

6-7 Another possible restoration might be rxept fig ooml[piag uov ÖnAobv] önwg un 
ayalvıac. 

11 TIroAMov: Cf. 2602.11,18, 2621.8. 

15 nv de ovveoppayıonlevnv EmiotoAnv]: See 2628.3 n. 


Translation 
Asklas to Soterichos ... many greetings and continued health, as I pray. While (I 
was recently?) in Alexandria, (I regarded) it necessary to greet you in writing ... 
and above all (to inquire?) about your health, so I?/you? might not be worried .... 
Greet Heraklei-, ... , brother Heras, ..., and Ptollas and .... Above all... (so that) 
you stay healthy which (I consider) the most important thing of all. Farewell. Year 
.. Give the sealed letter to Apollos .... Vso: To Soterichos. 
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2660 Letter 
P. 25391 Herakleopolites 
23.5 x 12.7 cm. Aug. 14,1 A.D. 


Margins: upper 4, left 1.5-2.5, right 1, lower 2.5 cm. Kollesis 6 cm. from the left 
edge. Same hand as 2656 and 2663. 

Heraklas writes to his father, expressing his concern about the irrigation. He 
admonishes his father to make sure the fields are not left unwatered. 


‘HpaxAäls T]ar Heinratnı narpi nAeiora 
xarlpeı]v kai S1ü navrog Eppoodoı. 

kor &AAa [or] Eypaya, nepi Tod xauaTtiov 
ING EX NAVTÖG TPOROD TOLMONG TOV 

5  xodv dvaßAndiivar, un roxmı nuoG 
Kal 0...Ö8..de anoA&oaı' 816 KaAüg 
rol)Nnoeıg, | &üv Acßng nv EriotoAnv, 
eul ee ed no()NonG 
[ ] &&v öe 

10 xpeiov Eins] xarkav aAAnoeız £& [olix[olv- 
Ev ÖE um 6 "Qpog eüpn AvOpwnovg, 
"Epnärı einov Kali) napasıhaeı 001°: vöuLnNoov Ö& 
örı Ev un Epyaodig TO Kuna Toro Kıv- 
dvvedosı 10 Edapog Aßpoxfiou adv r@ Kal 

15 To nepvoıvov yona/ AnoA&oan: dd Epwrndeig 
un Anphong' npo de navtolv] erıne\A/(ov) iv’ dyuatvng)‘ 
Epp\w/(00) [(£tovc)] A Kaioapog Me\o/(opt) Ka. 


vso.:  TÖLnaTPL 


16oy+ 


1 1.Beioraroı: CA. 2600.3 n., 2631.1. 

3  &Ada ypanuare is meant. 
xanariov: LSJ cites only two attestations of this word. 

7  1.ötav: C£. Olsson 7.13-14.n. 

10 1. aAAdcceıc. 

11 6°Qpoc: Cf. 2649.7 n. for bibliography on names with the definite article. 

2 Epnänt: C£. 2634.4, Al and 2622.4,17 where a certain Hermas also appears. 
l. vonıoov. 

13 1. &pyaod&v. 

16 jun Anphions: Cf. Olsson 56.21: un o(B)v Anphiong Töv Ektıvayhöv 00V. 
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Translation 

Heraklas to his most divine father, many greetings and continued health. I wrote 
you another (letter) about the dam so that you might do everything you possibly 
can to accomplish erecting the wall of earth, in order that the ... not be destroyed. 
You would do well, either when you receive this letter .... You would do well .... If 
you need money, get some changed out of the household cash. If Horos does not 
find any men, tell Hermas, and he will come to your aid. Remember: if the dike is 
not made, then the land is in danger of being left unwatered, with the result that 
even last year’s dike is destroyed. Therefore, since you have been asked, do not 
make any silly arguments! Above all, take care of yourself so you stay healthy. 
Farewell. (Year) 30 of Caesar, Mesore 21. Vso: To father. 


2661 Letter 


P. 25234 Herakleopolites 
31.4x 10.8 cm. June-July 12 


Margins: upper 0.8, left 1.7 cm. 

The layout of the present text is not at all clear. Preceding the body of the main 
communication (lines 10-34) is a short note (lines 1-9) which looks - and sounds — 
like an afterthought, penned onto the papyrus soon after the main text was writ- 
ten. Yet it seems unusual that such a large upper margin (8 cm.) would have been 
left gaping above the main text - almost as if on purpose. 

Sosibios writes about the shipment of various commodities. 


nepi TOD HEALTOG Kal OD- 
4 a 2 R #. Je 

x &Xoßov Kol enkoeıce adroulg], 
Zornpıy\o/(v) kai Ioxupav. 
&1od 6° EOEAOVTOG KaTav- 

5 TÄGL npÖG GE nPOg TO 
Eniokewaohoi oe HETE- 
Aaßov napü, t@v nept 
DiAEpora ör1.. @G 
EoxnKa. yiaıve. 

10 Zocıßiov 
yivaoke 16 nA0Ko)v Ti KEÖQLaE 
NO.POYEVÖHEVO KL NIVÖPO- 

Q , je G 

yahncanev nexpı od EyBareraı 
Tu. DROYEYPOHNEVO 
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15 oivov kep\a/(kıo) ıe, 5800 B”, tpuylio/(s) B, 
EAori(ov) nerp\n/(tat) n, &eviro(d) Eopp\a/(yıouevn) 0, 
gacnAo[(v)] kai Epeyu\w/(tog) Kouer.()T 
&v Kle)tron eig töv Öpn(ov) Ko\ı/() ö 
...05 ’Apowvortk/( ) 8\.5/ Y 

20 xoipoi Y, x..apl.].uv\o/() Es 
rölv) Ö& Töıov 0dK EAaßov' 

Eoteyactaı eis nv ornvin/(v) T(od) R\A/(olov) 
ireıwa E0N/(a) 5° ypüpeız dE \or/ 
noparaßelv € dor’ EAaßov 

25 Koi &Adıva TERPOOHEVO 6, 

Ara EAdııva, Kvri @v noL 

ypügeıg Evdcka, dEKO 

nopeAaßov öEo(v) kep\a/luıa) ıß, 
1& xle)iuevwio/ Ev TO öpuo ÖtxnA\a/ 

30 B’öp\oi/(ag) Ev T® Öpuo Kat tig 
Kopno(d): TO dE HITTaKıov 
1od HEALTOG OVVEOPpPaYLOU\E/(vov)° 
noAA& yap naphöpevon: 
kai vea(v)Tod Enıuedo(v) iv’ byiotvin/(s) [6] 

35 ih nEyulorov) hy(obnan): (Erovg) ın Kotoapog ’EnkKe)i]lg .” 


vso: nap& Zacıßiov 


35 neyt nyö 


1 wekttoc: CA. 2600.1 n. 

1-2 odx: W. Crönert, Memoria Graeca Herculanensis, Leipzig 1903, 14, and Mayser 11, 
220f., discuss such unorthodox word divisions. 

3  Ioxupäc: Cf. 2635.1, where a certain Ischyras also appears. 

8 @iAäpwra: Cf. 2634.11, where a Phileros also appears. 

11 1. yiyvooke 1ö nAotov: This boat is briefly discussed by L. Casson, Ships and Seaman- 
ship in the Ancient World, Princeton 1986, 134.128, 157.1, 159.1. Otherwise for ships 
and see-faring in antiquity see: A. Göttlicher, Die Schiffe in der Antike. Eine 
Einführung in die Archäeologie der Wasserfahrzeuge, Berlin 1985; J. Hausen, Schiff- 
bau in der Antike, Herford 1979 = Dissertation, Aachen 1982; E. de St.-Denis, “Les 
types des navires dans l’antiquit&”, Rev. de Phil. 48 (1974) 20, D. Wachsmuth, Töprınog 
ö daiuov, Diss. Berlin 1967, pp. 51-53 (bibliography); H. Hauben in: Congr. 18 II 250f£.; 
M. Merzagora, Aegyptus 10 (1929) 105-148; A.J.M. Meyer-Termeer, Die Haftung der 
Schiffer im griechischen und römischen Recht, Zutphen 1978; F. Meijer, A History of 
Seafaring in the Classical World, London 1986; A. Höckmann, Die antike Seefahrt, 
Munich 1985. 

11-12 1. ögeıke napayeveodon. 

13 1. exBaderon. 

15 On wine and vinegar see Forbes II 70ff.; N. Kruit, ZPE 90 (1992) 267-268. 
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16 Pap. edat: On olives and the production of olive oil cf. Sandys 72-82; Produccion y 
comercio del aceite en la antiguedad (2 congreso intern. Sevilla 24-28, Febr. 1982) 
(non vidi); A. Arambarri, La oleicultura antigua. El olivo. Su historia. El aceite: del 
pisado a la prensa de viga, 1992 (non vidi); Margaret Visser, Much Depends on Dinner, 
London 1986, 224-258. 

Eeviko(d): Apparently no abbreviation mark; cf. P. Lond. 236.5: onadiov &v Eoppay- 
10UEVov. 

17, 18 kouex.(), Kou() I. xowıxeg? Sandys 10.44 n., cites the essential bibliography on metrolo- 
gy, e.g. R.P. Duncan-Jones, ZPE 21 (1976) 43-52; id., Chiron 9 (1979) 347-350; J. Shel- 
ton, ZPE 24 (1977) 55-67. 

18 xe)ran eig töv öpu(ov): More logical and appropriate would be &v 1@ Opuß@; cf. 2669.2 n. 

20  xotpor: Cf. M. Müller in: CPR X 59.4 n. and Schnebel 328, both discussing “suiculture” 
in Egypt. 

22  oknvwn/(v): “Shelter-cabin”, (Casson, op. cit.165). 

Pap.t 

23  iteıwva: Cf. Aegyptus 69 (1989) 35.27, SB 5807.3. 

28  ö&o(v): The abbreviation mark is illegible. 

29  SigmA\o/: CA. 37.4: StxnA\w/ 80a, “forked timbers”. See on wood and timber in antiqui- 
ty: N. Lewis, “On Timber and Nile-Shipping”, TAPA 91 (1960) 137-141; M. Müller in: 
CPR X 59 notes; R. Meiggs, Trees and Timber in the Ancient Mediterranean World, 
Oxford 1982; W. Speyer, “Holz”, RAC 15 (1992) 87-116; N. Baum, Arbres et arbustes 
de l’Egypte ancienne (= Orientalia Lovaniensia Analecta 31) Louvain 1988; A. Nibbi, 
Discussions in Egyptology 28 (1994) 35-52, citing further bibliography. 

30-31 I. tod kopuod. 

31 Pap. kopyo” 

34  Pap. enıneAo” 

35 1. 


Translation 

Concerning the honey: I have not received it, yet I have paid them - Soterichos and 
Ischyras. While I was wanting to come to pay you a visit (or: “to have you examine 
this”), Ireceived notice from the agents of Phileros ... that I have it. Stay healthy. 
(From) Sosibios. The ship should have been here on the 25th. We exerted our- 
selves until the things recorded here below were unloaded: 15 keramia of wine, 2 
of vinegar, 2 of lees, 8 metretai of oil, 1 sealed (metretes) of foreign (oil), and 10 
choinices of beans and bruised corn, of which 4 choinices are in the harbor ... 3 
Arsinoite ..., 3 piglets, and 65 .... Ihave not received the castrated pig. Under cov- 
er on the ship’s deck are 4 willow logs. You write to me to take 5, so I can have 
them, as well as 4 (logs) of olive wood which have been sold. There are another ten 
(logs) of olive wood, instead of the eleven that you wrote me. I have taken the 12 
keramia of vinegar. Lying in the harbor are 2 bifurcated logs; like-wise in the har- 
bor ... of a log. The receipt for the honey is sealed. I have been very careful! Take 
care of yourself so you stay well, which is my greatest desire. Year 18 of Caesar, 
Epeiph .... Vso: From Sosibios. 
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2662 Official Letter 


P. 16900 Herakleopolites 
18x12 cm. ca.7-4 


Margins: upper 3, lower 3.5, negligible right margin; kollesis almost flush with the 
right edge of the papyrus. The script is the same as that on 2649 and 2659. 
Athenodoros, in his capacity as overseer of Asklepiades’s affairs, writes to the stra- 
tegos (of the Herakleopolite nome), complaining that Athenion (who also appears 
in 2605) is impeding the collection of grain-taxes from the farmers. He appeals to 
the strategos to intervene and appends a list of the outstanding amounts of grain 
arranged according to toparchies and kleroi. 


[ +8 ].ı07parmyaı Koi Eni Tov TPOCOdWV 
[rap’ "ABlnvoößpov ppovriotod "AokAnnıddov Tod Atovvolov- 
[100 xpölvov fig KÜTuonop&G TUPEKTPEXOVTOG KO OIKEI- 
[ +5 ’A]Onviovog Kotoapog &urodtßovrog fi T@v 
5  [önuooiav)..... eioxopnyhoei, &üv yalvnraı Eniota- 
[Avaı ]..ov rü Ent tod napövrog Er(e)iyovra. Tolg Kata 
]... nos nap& Ev Av yenpy@v TÜ. Ka- 
Bnikovra Ön]uöcıe Adßwon, Tav de npootarav av Eio- 
| tüg koßm[ko]boag ünoyäg npög to unöev eig 
plorfivon. eivan de 16 Karl.].oneva dan 
lg; Hlepi MöAıv- (nup.)(apt.) "Av, xpıBfc (Apr.) p, 6ADP\a/(S)(Apr.) ZA 
Jo M&ong: (mup.)(&pr.) v, Kpıfis ((&pt.)) vo, IItoAepodtov, TlEpa- 
]viov, "Aynnorog- (nup.)(Apt.) v, "HpaxAeiov, Ilepi Texdor: 
öAbpals (dpr.) xoe, Aaxd&vov (Apr.) pe, ’AnoAAwviov, [Ile]pi 
Bovoipiv‘ 
15 [ Ilepi TılAa&dıw - (nvp.)(&pr.) dv, Kpıdfig (Apr.) 9, 6Aöpazg (Äpr.) d, 
Tapıniovog, 
[ ]...v, Aoy\aı/(vov)(srpt.) ©, Kpıßfig (nVpod) x 6\M/LOPas) ıE, dor’ eivaı 
f (rvp.)(Apr.) .|poe, kpıdfig avg, OAD[pals ’A.e, Auy\ü/(vov) Zve. 
 ZKo 


m eo 


10 


me 


1 sorparmyaı xoi Ent tav rpooöswv: J.G. Whitehorne in: Congr. 16, 427-428, lists nome 
strategoi holding other offices concurrently with the strategeia. C£. Oertel, Liturgie 292. 

2  "A0lnvoößpov ppovriotod "AokAnnıdöou tod Atovvoiov: Cf. 2605 and 2664. Here we 
learn the name of Asklepiades’s father. 

4  "A]Onviovoc: In 2605.6 the same Athenion is gopoAöyoc. 
Koisapoc: Cf. P Lond. 256a.1 (p. 96) = Wilcken, Chrest. 344.1; P. Lond. Il 256d.6, 
where a certain Faustus, an imperial slave, is likewise involved with the distribution of 
seed grain to the farmers. Cf. 2605.6 n. 


] 
} 
| 
N 





168 2662 


5  eioxopnynoei: addendum lexicis. 

8 I. rapdı dE tav npoctarav: Ilpootatai yeapyov are known from contemporary docu- 
ments (P. Vindob. Tandem 10.37) whose office is evidently sometimes combined with 
that of the sitologos (1200.15). 

8-9 eiolnpuooovrov]? 

9-10 eig [donopov Extplaniiver? Cf. P Ryl. 133.22, for this expression. 

10 1.16 Kara (td) eidıoueva? 

11  Tepi IöAw: This toparchy is attested, for example, in 1753.1,10, 2730.4; P. Tebt. 838.5, 
986.3. 
oABp\o/(c): CA. 2391.4.n. 

12  M&ong: This toparchy is attested in 2438.22; P. Hels. I 29.35. Cf. Falivene 206. 
Tlepo: A toparchy; cf. 2432.15; P. Hels. I 11.11, 14.8, etc. 

13  "Ayfnorog: A toparchy; cf. 2370.37 and P. Hels. 16. 
Iepi Texdöı: A heretofore unattested toparehy. In the Ptolemaic era, Techtho lay in 
the Koites toparchy (cf. P. Hib. I, p. 8, II 218 introd.; 2434.2-13 n. and BGU XIV, p. 
222). By the time 2662 was written, Techtho’s importance had evidently increased to 
the extent that it merited becoming government seat for the surrounding district. 

14  [He]pi Bovoipwv: A toparchy; cf. P. Hels. 132.4.n. 

15 Tlepi TıAadıw: C£. 1742.2, 2438.55, etc. 

17 Since some of the data are missing, a precise calculation of the totals given is impos- 
sible here. However, as far as the figure for barley is concerned, the sum of 856 artabs 
is correct (100 + 56 + 500 + 200 = 856). 


Translation 

(To N.N.), strategos and (person) in charge of the taxes, (from) Athenodoros, over- 
seer of Asklepiades, son of Dionysios. Since the time of sowing is soon going to be 
over and .... Athenion of Caesar’s household is hindering the delivery of (state 
seed grain?), if it so please you, order ... the situation is urgent ... to those (in 
charge of ...) so that on the one hand they get the tax dues from the farmers, and 
on the other hand the accustomed receipts from the tax-collecting prostatai, so that 
nothing be left unsown. These are the customary ...: Peri Polin (toparchy): 1050 
artabs of wheat, 100 artabs of barley, 230 artabs of caffre-corn ... Middle (topar- 
chy): 50 artabs of wheat, 56 artabs of barley. (From the) Ptolemaios (kleros). Pera 
(toparchy): ... Agema (toparchy): 50 artabs of wheat. (From the) Herakleios (kle- 
ros). Peri Techthoi (toparchy): ... 675 artabs (of caffre-corn), 105 artabs of vegeta- 
ble (seed). (From the) Apollonios (kleros). Peri Busirin (toparchy): ... Peri Tilo- 
thin (toparchy): 400 artabs of wheat, 500 artabs of barley, 400 artabs of caffre-corn. 
(From the) Sarapion (kleros) ... 20 artabs of vegetable (seed), 200 of barley and 
wheat, 15 of caffre-corn. The result is a total of ... 575 artabs of wheat, 856 of bar- 
ley, 1..5 of caffre-corn, (and) 255 of vegetable (seed). 
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2663 Letter 


P. 25271 Herakleopolites 
13.3 x 16.6 cm. Dec. 19, 9 


The papyrus has been cut off and is missing an indeterminate amount from the 
top. Margins: right: negligible, left 1.2, lower 2.5 cm. Kollesis 3.7 cm. from the left. 
The same hand as that on 2643. Verso blank. 

Although the names of both the epistolographer and addressee are lost, the 
appearance of Soterichos who is known from the Athenodoros correspondence 
makes the attribution to this archive almost certain. While the main gist of the let- 
ter concerns humdrum details of daily life, one detail sticks out above all the oth- 
ers and particularly piques our curiosity. In lines 9-10 the writer chides his corre- 
spondent for not writing him anything about Isis Lochias — and leaves the matter 
at that. 

Although Isis Lochias is not otherwise attested in Egypt, the epithet is not surpris- 
ing since Isis was revered as protectrice of pregnant women in Egypt since pha- 
raonic times. It would be interesting to know the background story for this admon- 
ishment. Was a festival imminent for which preparations had to be made? Or was 
it a birth that was being anticipated, with propitiations, sacrifices and rituals which 
had to be/had been performed? Was a separate, entire temple or shrine involved? 
If so, where was it located? Or was Isis Lochias worshipped as odvvoog Beög with 
various other deities in one larger temple? — questions to which we will probably 
never learn the answer. 


[+9] d1& ’Aöp&orov npoorarov TiAmdeng £üv ..oaı kpıßn 
traces NPOONUAVÖV HOL ÖRWG EDTOIG GOVTOXW@HEV— 
ene| +7 Lor|npıxog nerflAQ]e Eoltlaı BovAeüoai nos &0v Sbvn rpo- 
AnooteiAai Tıva NPOG ELIOGEPOV \tOv ..A1vov /XOpLV TOV EIOPWV TOD 
5  oikov-önap’ Eus EyAnuntop en’ £ußlaloeı £otiv: Yyoßodpan 
adrov [Eln(e)i 6 xpovog tig adtod nLIOdnoeng' 
Hyüp niodwoıg aörod Ewg tod KB (Erovg): Eotıv dE Eirv Sovn 
RPOKpRÜCEL Kal nepi thig katü Kepktiv npo Tod Kal —- 
.„.pov apENvon, Errei eig nepn nenioßwran repi ng 
10  ”Ioıdog Aoxıadog 0DÖEV HOL GEONNLVKÄG' TI G01 yEyove 
npög "Avtiyovov; T& 8° &AA0 ea{v)Tod Erın&\A/(ov) iv’ dyu(atvng) 6 5 
nEeyu(oTov) 


hyoduon: Eppwoo- (Etoug) kB Kaloapog Xoräy Kö” 


11 off, pept 


H 
i 





170 2663-2664 


1 _ rpootarov: For the rpootarng fig kaung see Oertel, Liturgie 384; P. Meyer, P. Hamb. I 
35 introd. 

2 I avroic. . 

3,7 &üv Sbvn: See Gignac, Morphology 384 and 384.1, on this second person singular form. 

5  LeRihumtop. 
er’ &ußlaloeı Eoriv: This expression is probably an idiomatic one here meaning some- 
thing like “encroaching”, “is on our doorstep”, or “will soon be upon us” - in other 
words, “threatening us with his approach or arrival”. 

8 _ Kepknv: So far, the only locale of this name is in the Arsinoite nome - unless this is a 
heretofore unknown, homonymous village in the Herakleopolite nome. 

10  ”Ioıdog Aoxıaödoc: This epithet is attested for Isis in an inscription published by J. Cor- 
mack, Annual of the British School at Athens 41 (1946) 105-106, with ample discus- 
sion. In addition to the literature he cites, see J. Bergman, “Isis”, LdÄ III 194, and 
Hopfner, Plutarch, passim, on Isis’s function as divine protectrice of child-bearing 
women; Gr. Kruse, “Locheia”, “Lochias”, RE 13,1, 946, on this epithet and related 
words; S.G. Cole, ZPE 55 (1984) 243. 62, on the epithets “Lochia” and “Eulochia;” J. 
Rea, P. Oxy. 3642.16 n. 

See G. Fecht, Wortakzent und Silbenstruktur (= Ägyptologische Forschungen 21), 
Glückstadt-Hamburg-New York 1960, 106 $ 200 and nn. 330, 331, and Cormack, op. 
cit., 106, on a similar formation: Isis Mochias. 

Lochias was also the name of a promontory on the eastern side of Alexandria’s greater 
port. Cf£. Fraser I 22-23, II 60-61; Calderini, Dizionario L,1, 126-127. 

l. seotyuorycac: Mayser 1,2, p. 194, notes the same perfect stem in the roughly contem- 
porary 1848.18, 1874.14. Cf. Jannaris, p. 275 s.v. 


Translation 

.. through Adrastos, prostates. If ..., let me know in advance so that we may meet 
up with them. Since (?) ... Soterichos has arrived, it will be possible to plan - pro- 
vided you are able - how one may dispatch someone in advance to ... the ... for the 
house’s foundations. My contractor is on (our) doorstep. I am afraid of him, since 
the (allotted) time for his rent contract has expired - his rent contract was valid 
until the 22nd year. It is possible - if you are able - to anticipate him and to seize 
the ... near Kerke, since he has (only) rented it in part. About Isis Lochias you 
have told me nothing! How is the situation between you and Antigonos? Other- 
wise, take care of yourself - that is our greatest concern. Farewell! Year 22 of Cae- 
sar, Choiach 24. 


2664 Letter 


P. 25287 Herakleopolites 
13.5 x 14.7 cm. July 11,4 


The papyrus is broken off along the top. Margins: left: 2.5, right: negligible, lower: 
8 cm. Same hand as 2613 and 2645. Verso blank. 

The entire document (what little is preserved) seems to be a brouillon or idle jot- 
ting, consisting of nothing more than a run-of-the-mill epistolary opening formula 


2664-2665 171 


immediately succeeded by a just as banal salutatory formula. The sole interest of 
this scrap lies in the fact that it once again attests Athenodoros as manager of 
Asklepiades’s affairs in the Herakleopolite nome, this time with a definite date; cf. 
2605 and 2662. 


[ vnep MEu-] 
PERS | ] 
"Abnvöswpog ppovriorng av Ev talı "Hpaxke-] 
oroAimı "AcKAnnıddov nAeloTa Xaipewv ----- 
5 npööd£ [rolv 5Awv enıueAov seuntod Iv’ byıat- 

vnG' 

Epp\w/(co) 

(Etovg) x Koioapog 'Ereig 16“ 


1-2 1. öntp M&upw "Hpox[AeoroAttov? preceded by the name and title of a nome official? 

3 "Alnvoömpog PPOVTICTNG: If, in fact, a nome official is writing to Athenodoros then one 
should read ’Aßnvoößpw Ypovriorf. On the other hand, it seems unlikely that the 
official’s sole purpose in writing Athenodoros was to wish his correspondent good 
health. Hence, one is probably justified in leaving the text just as it is — a pastiche of 
epistolary formulae. 


Translation 
... of the (Herakleopolite nome above) Memphis (?) ... Athenodoros, overseer of 
the affairs of Asklepiades in the Herakleopolite (nome) many greetings. Above all 
take care of yourself so that you stay healthy. Farewell. Year 26 of Caesar, Epeiph 
17. 


2665 Letter 


P. 25155 Herakleopolites 
24.8 x 13.8 cm. 28/27 


Margins: upper 1.5 (originally 4 cm., before the last four lines were added, left 2.9, 
right 1.5-3.5 cm. Kollesis 3 cm. from the right edge. The papyrus has been cut off at 
the bottom. The writing is the same as that on 1209 - reproduced in Schubart, 
Abb. 23. 

Tryphaina writes to her son, Asklepiades, reporting on the condition of various 
fields some of which were either only partially flooded or else not at all. Since their 
flooding and covering with the rich Nile silt was prerequisite for a good harvest, 
Tryphaina fears imminent financial ruin. She momentarily digresses from these 
matters to discuss some articles of clothing, but soon she returns to the more press- 
ing agricultural matters. 
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This letter does not belong to the Athenodoros archive but to a smaller, private 
archive of letters published as 1203-1209 = Olsson, nos. 1-7. 


19 TOL0DTO Erog ’AnoAAüg KBEAMOG 

20 aö[e]ApoOv ... nenoug.[]... T& aor[..] 

21 "Aypoßl..] iv[a] un &koon nelpi] av .[ 

22 „OKOT@V . 1P\w/( ) Kar tor K5EA/(pOı) [516 tav]. \er[ılßAn no/l 


Tpögaıvo ’AorAnnlaönı tar via Epp\w/(00) (Erovg) y Kaic(apog) 
[xatpeiv] kai d1& navrög byıaiveıv- 
[.]... AMaBov To napd cov yp&yuno ir ig: 
[e]Jüv repi ”Oyov KAfjpog & AyeAdov | 
5  [ro]nmov adrod Bpexnoetoli], &ug Todrov [ö] 6& 
[re]pi Moöxıw oöno [Bleßperton, xeipo- 
[nJaı kai oi xaAkoi dedana[v nuevor 
eig Ta Xanara navrav- b[r]Ep 5£ &v 
[Eyplapeg tuun(töyzepa Evraöda - 6 Barva- 
10 oıulog ...]AuBe kai oöne run Eotaran 
Evkolumtpo nor B oavöbkıva Aen|ta] 
Kekpooneva Kat byuıl..] neipox[iov] 
Kar (ad)ris un auednong l..].e | 
„[...r]euyov: 16 drosnu[e] vor 
15 alvIelene]uya 81’ "AnoAMH/(Tog)- ai zpLäkovra Apovpaı 
ar nepi Now Beßpeyuevaı eiot- ov nepi 
ToAn KAfjpov un niodwonıg aAA& 
AnöAvoVv EKEINPOG Ta MV Xpfiowv 


vso:  |tnl (parallel to the fibers) 


1 Tpögauve: This is Tryphaina’s first appearance in this correspondence. Until now we 
knew the names of her four children: Asklepiades, Petechon, Isidora and Paniskos. 

3  1Aaßodoo. 
70 ... yp&una: Cf. the same wording in 1209.3. The plural 1& ... yp&nora is more com- 
mon: 1204.3, 1205.6. The singular also in 2645.7 

4 _”Oyov: This village is also attested in 2436.3, SPP X 204.4; cf. Calderini-Daris, Diziona- 
rio s.v. 
«Aijpog 6 AyeAdov: A parcel named after Agelaos is also attested in 1828.9. 

5  I.Bpexhsetan: Cf. Gignac, Morphology 314.2, on this form; R. Tölle-Kastenbein, Antike 
Wasserkultur, Munich 1990, on this topic. 

8  I.navıac? 

9-10 davaaınloc: CA. O. Montevecchi in: Miscellanea Papyrologica (= P. Flor. XIX), vol. II, 
Florence 1990, 443-449, on adjectives in -o1joc. 

10-11 In 1204.10-11, written on October 2, 28 B.C., Isidora, the sister of Asklepiades, writes 
to her brother, requesting him to send her a blanket. Three weeks later (in 1205) she 
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writes that she has sent him 120 drachmas for the blanket, although it is not worth 
more than 5 drachmas. Even if the correspondent here is Tryphaina, the business could 
still be about the same blanket. 

11 1. &ykoyımıpov: Coming just after the mention of a deathly sick person (6 davaoınoc), 
this word could be construed as a misspelling of &ykoıunnpıov or kouumtnpiov. Hence, 
one might want to interpret the sentence: “and the price for the burial has not yet been 
established”. Since, however, much of the correspondence in this archive relates to 
matters regarding blankets and other textiles (1204.10, 1205.19-24, 1207.5-7), the word 
here is probably best left unemended. 

l. savövkivov: See Olsson, no. 5.6. n; R. Eisler, Weltenmantel u. Himmelszelt, Munich 
1910, 167.2, on the etymology and related word formations. 

1. Aen|t@v] kexpovousvov: Forbes IV passim describes textile manufacture in which the 
raw materials are often beaten. 

12 üyıöilev]?, dör.ı[? 
neipoxl[iov]: In 1204.11 and 1205.25 a child, Artemas, is mentioned. 

13 Another possibility is to emend to kai hg rıufig un dneAnonc. 

16 Nöw: A village, otherwise attested only in 2370.5, 2420.6?. C£. 2425.7,27: Noten. 

17 _ TaAn: See P. Hibeh 36.3 n. on the orthography of this village name. 

19-22 These four concluding lines were inserted into the upper margin with a slight indenta- 
tion to the right. 


Translation 

Tryphaina to her son, Asklepiades, (greetings) and continual health ... I received 
your letter on the 16th. If Agelaos’s kleros near Ogu has been only half flooded 
and the kleros near Muchis so far not flooded at all, then I am totally ruined — 
along with the money on loan for the dams. The things which you wrote about are 
worth more here. The deathly sick .... and the price of two fine, red, beaten blan- 
kets and the child’s ... has not yet been established. Don’t forget the price .... I sent 
your shoe back with Apollos. The thirty aruras near Nois have been flooded. You 
should not rent out the tract near Tale but rather use it yourself .... Farewell. Year 
3 of Caesar .... 


2666 Private Account 


P. 25299 Herakleopolites 
9.7x 11.2 cm. 


Margins: left 2.7, upper 3.3. The papyrus is broken off on the right and bottom. 
This unassuming scrap of papyrus is important for two reasons: it lists 
Athenodoros’s possessions or provisions in Alexandria, among which is a store of 
Kalymnian wheat - a commodity otherwise unattested in the Greek papyri from 
Roman Egypt. 


Aöyog npög "Alnv[ösopov 
Exeis Ev ’Akexavöpeig | 


174 2666-2667 


rVpod Kadvuviov Ne/C ) ep\u./l) pı 
öAAag on\o/(iog) K\E/() ep\a./0 08 .... pı 
5  uerıros ... Bain/t) 


3 _ Kadwuviov: C£. Pape sv. KöAwuvo, citing the Etym. Magnum (486.25): x&Auuvoc' 6 Ev 
Aiydrıw ottog- dvri Tod KorAinviog. ö yüp BiAddeApog &x Korvvößv HETNVEYKE TO OTEPHO. 
Kalymnian wheat is not otherwise attested in the Greek papyri from Egypt. Whereas the 
island’s honey enjoyed wide repute, its wheat seems otherwise to have drawn no atten- 
tion. Cf. Bürchner, “Kalydna”, RE X,2, 1762, id., “Kalymna”, RE X,2, 1768. 

We/(tpo) "Epyuov/?: CA. 1142.7, where the Hermes-measure for wheat appears in an 
Alexandrian contract. Whether it is the correet resolution of these abbreviations is, of 
course, a moot question. 

a )ı non liquet. Alpha with a Hakenalpha above is not easily explicated. Presumably it 
is the abbreviation of a container, and its gender is feminine - since in the next line 
there is a similar entry preceded by &AAog - other (such jars or vessels?) 

5 ni): non liquet. 


Translation 
Account for Athenodoros .... You have in Alexandria ... 110 ... of Kalymnian wheat 
in the Hermes-measure (?); similarly, another 110 ... in the Hermes-measure (?); ... 
of honey .... 


2667 Private Account 


P. 25249 Herakleopolites 
24x 10.8 cm. 


Margins: upper 2.5, left 3.5, right: variable, lower: 8.7 cm. Between lines 5 and 6isa 
space of 4 cm. Kollesis on the right edge. The same script as 2605, 2614, etc. (see 
2605 introd.). Verso blank. 

This account records goods (comestibles) received from Athenodoros. 


rap’ ’A0nvoöapov 


uEAırog Keponıa, y 

oivov nuuk/(adLe) L 

AAEKTOPEG U: 
5  xoipovg € 

rap’ ’Aßmvosapov 

olvov d1nA& ß 

y\ol/(vıreg) B 


seuWö/laditan)xM/(Aıuaı) 
10 ’A 
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2  uekrroc: CA. 2600.1n. 
xepaquer: Cf. Fleischer 19-29, B. Kramer, CPR XVII, p. 140.419-421, citing bibliogra- 
phy. 

3  oivov: On wine production see Forbes III 70ff.;, on various designations for wine, N. 
Kruit, ZPE 90 (1992) 267-268. 
Auur/(&ö1e): CA. Sandys 10.46 n.; Fleischer 14-15; J. Rea, ZPE 99 (1993) 86-87. 

5  Cf£. 2661.20 n. 

% 8ınAa: Cf. Fleischer 12, where the earliest reference dates to 143 A.D. 

8  xoi/tvireg): Cf. B. Kramer, CPR XVIII, p. 38.125 and p. 140.419-421, citing bibliogra- 


phy. 

9 seud/laritan) scil. &pror: C£. Battaglia, Artos 86. 

10 This seems to be either a damaged or else half-written and then abandoned alpha with 
a curlicue at the top representing the number 1,000. 


Translation 
From Athenodoros: 3 keramia of honey, 10 hemikadia of wine, 10 roosters, 5 pig- 
lets. 
From Athenodoros: 2 dipla of wine, 2 choinikes (of wine); one thousand white 
breads, 1,000. 


2668 Private Account 


P. 25381 Herakleopolites 
12.5x12 cm. 


Margins: upper 2.5, left 2.5, right 4.5-6. The same script as 2605, 2614, etc. (see 
2605 introd.). Verso blank. 

This account records sums of money and amounts of goods (comestibles) as noted 
by a certain Pappion who here makes his sole appearance in the archive of Athen- 
odoros. 


vnönvin/(uo) TIonniovog 


repi vacat (taAavro) € 
/repi (rvVpod)(Aapraßov) (nupıLadav) 
Kponbov (apr.)ı 
5  yekırog ylot/(vixeg) p 
/pa/(od) T 
nöox\e/(vuoTWv) 3 
dinag ö\u/(otog) 
ENSAUOD (Apr.) € 
10 weAavdiov 03 
Kopiov Enp(od) € 
ÖLEDG € 


176 2668-2669 


uopddov € 


22 3% 4 ln 


2  Either the scribe simply forgot to note the product being registered here or else the 
sum of money expresses the amount paid for the following list of wares and comesti- 
bles. 

3  Pap. Mw/ = (nupıdöwv): See Wm. Brashear, ZPE 60 (1985) 239-242, and M. Hasitzka, 
Neue Texte und Dokumentation zum Koptisch-Unterricht, Vienna 1990, 233-234, on 
the various forms of the myriad-symbol. 

4 xpoppöav: Cf. P. Derchain, “Zwiebel”, LdÄ VI 1435-1436. Besides being a main staple 
of the Egyptian diet since time immemorial, the onion was an important ingredient in 
Egyptian medicine — as was the case with most of the plants mentioned in this account; 
cf. Marganne 269, 285, R. Germer, Unters. über Arzneimittelpflanzen im Alten 
Ägypten, Diss. Hamburg 1979, 375, 377, 379, W. Till, Die Arzneikunde der Kopten, 
Berlin 1951, 104. 

6 _ gair/(od): On its economic value see Schnebel 191; on its medicinal value Marganne 
204, 242, Germer, op. cit., 215, 229, 278; Till, op. cit. 82. 

7 wöox\e/(vudtwv): Cf. Schnebel 305. 

8 I %eioc: Apparently the adjective instead of the substantive dc. Cf. 2661.20 n. 

9 _ onoduov: Cf. Schnebel 198; Sandys 55-71; Marganne 197; Germer, op. cit. 198, 284; Till, 
op. cit. 95. 

10  neAavßiov: Cf. Schnebel 205, 360; W. Helck, “Gewürze”, LdÄ II 594-595, Marganne 
241; Germer, op. cit. 46, 102, 183, 255, 278; Till, op. cit. 71. 

11 xopiov Enp(od): Cf. Schnebel 207; Helck, op. cit., Marganne 81, 174, 248; Germer, op. 
cit. 315. 

12  &yueoc: Cf. Schnebel 360; Marganne 241, 271. 

13 nap«Bov: Cf. Olck, “Fenchel”, RE VI2, 2172-2177, Marganne, passim; Germer, op. cit. 
265, 328; Till, op. cit. 56. 


Translation 
Pappion’s memorandum: for ..., 5 talents; 10,000 artabs of wheat; 10 artabs of 
onions; 100 choinices of honey; 300 (choinices) of lentils; ... plant sets; similarly ... 
pigs; 5 artabs of sesame; 1 (artab) of black cumin; 5 (artabs) of dried coriander; 5 (- 
artabs) of cumin; 5 (artabs) of fennel .... 


2669 Inventory List 
P. 25382 Herakleopolites 


One fragment measures 27 x 12.5 cm. and preserves a vertical kollesis running 
down the middle. Margins: left 6 cm., upper 3.5 cm. Broken off on the right and 
bottom. Another fragment measures 26.5 x 27.5 cm. with a vertical kollesis 9.5 cm. 
from the right edge and ca. 15 cm. further to the left of the kollesis a light patch on 
the left edge of the papyrus indicating where another kollesis may once have been. 
Margins: upper 3-4 cmm., right 1.3 cm., lower 2 cm. (col. I), 3 cm. (col. II), 19.5 cm. 


2669 177 


(col. III). The relationship of the two fragments to each other is difficult to ascer- 
tain. The larger fagment seems to preserve both the beginning (with the heading in 
lines 1-4) and the end (Col. III which ends high up on the sheet). The smaller frag- 
ment whose contours give the deceptive impression of joining onto the left of the 
larger fragment, apparently does not belong here at all but somewhere else. No 
ready solution offers itself. Verso blank. 

The present inventory list preserves an account of clothes, vessels and other 
objects of use in daily life and offers little to distinguish itself from the many others 
like it preserved on the papyri from Greco-Roman Egypt. Similar lists are PUG II 
56; SPP XX 67 =M. David, Papyrological Primer, Leiden 1965, no. 87. See in gen- 
eral: T. Reekmans, “Treasure-Irove and Parapherna”, in: Le monde grec. Hom- 
mages a Cl. Pr&aux, Brussels 1975, 748-759; D. Hagedorn, P. Hamb. 223 introd. 


Col. I Col. II 
avalylp\u/(pn) oxedov apvn\w/() Yavög XaAKodg 
ev nr £[v] Tor öppoı oik/(ig) kıßolrtılov EvAtvnı 
eni tor Dög 20 Ev fi yovankeiaı 
Ev OIKICK@L r[..JoAıkov EbAıvov 
5  xMeltvan ß [E]eoıng &AAng dpvr(av-) 
[...]tov oa ) & roAN [ ] oodonyan @ 
oo ß Ankuv[dolg Eeviw/ih) depulaltiv(n) 
OTPWHATELG a 25 Aeßnräpuo)v xadk/(oödv) a 
dRayKWW/(vıo) Pac [yl 5 xepvißwo)v naAaı\ov/ 100 
10  [xtoowvov] \npdowvov/ {01 Ötppogyvvanık/(eiog) &AAn EvAue/() 
Alva y Bijoıg kacoıtepivn [61 
evenun.. Ava ß [AL...].ı5 6uotw/(c) Kacoıtept] 
noAaıov drayk\w/(viov)Awv\wd/lv)a 30 Aw.[vog orvuardıvoul 
Esorov Lebyn B xl 1. yovan/O xaAK\/0) a 
15  xKäumpa ß | ]. 
\kaurtpo/ Kal KoA1og | [ vw O0) « 
svuyiAıov [ a 
Col. III Col. IV 
Epya Kirwv\o/(c) AevKod yvvaı(keiov) Ev OTIOPOPILäL depnarivn 


35 &v inatiopöpıv depnarivn ... OPYDpo yvvanık/(ei-) pxıü 
romptw/(v) xoA\o/(v) Gebrog a 40 Zopiakodv iudrıov 

Kbodog xaAkodg u Auk£pviov TALÖLKOV 
u.A1ov dvaßoAasdıov 


[.....].... Mevra/ nasdıca 


L DR 8 
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1 apvnw/ü): Although the reading seems relatively certain, the interpretation remains 
obscure. 

2  &[v] töır öpuoı: The harbor of Herakleopolis, which seems to have been a relatively 
autonomous district, is well attested in the papyri. See Calderini-Daris, Dizionario II3, 
pp. 219, 222: s.v. "HpaxAeonoAtrng; D. Hagedorn, P. Mon. II 53.2 n.; R. Duttenhöfer, P. 
Heid. VI 363.2 n. 

3 äı Püc: See Calderini-Daris, Dizionario s.v. and Supplement I, sv. on the village Phys; 
and 2611.6 n., on place names with the article. 

4  oiktoxat: See G. Husson, Oikia, Paris 1983, 209, discussing the one papyrological attes- 
tation of this word (P. Berl. Zilliacus 4.6). 

5  IxAivau: Cf. Peterson 254ff. passim, 274f. 

9 dnaykw/(vio): Cf. A. Leone, Aegyptus 63 (1983) 38-39, noting its first occurrence in 
the documentary papyri. 

10  rpa&oıvov: See E. Zwierlein-Diehl, Magische‘ Amulette und andere Gemmen des Insti- 
tuts f. Altertumskunde der Univ. zu Köln (= Papyrologica Coloniensia 20), Opladen 
1992, 43-47, discussing related words. 

12 1 everyone. 

13  noAaıöv: CA. J. Diethart, Analecta Papyrologica 2 (1990) 93. 

16 I. yöAıoc. 

17 1. svuweikıov = subsellium. G. Godron, BSAC 25 (1983) 33, lists different orthogra- 
phies in Greek and Coptic. Cf. Peterson 254, 274.10. 

19 1. EvAıvov. 

20 yvvaıkeio: Cf. Z. Packman, BASP 25 (1988) 137-148, on this and similar adjectives. 

22 1. &&oıng &AAog Apvrihp). Since both words mean different types of cups, the interpre- 
tation of the line is difficult. Pap. apvt” 

24  Pap. depulaltıv“ 

27  Sigypoc: Cf. Peterson 256.18. 

28  Bfioig kacorzepivn: Ci. SPP XX 67.4,17: Btiowov kaooızepıvov; and F, Burkhalter, ZPE 
59 (1985) 132.20, who interprets this as a cup, and not as a statuette of Bes. 

30  Abxvog? 

34  £pya: LSJ s.v. cites Iliad 6.289, Odyssey 7.97: Epya. yovaıkav. L. xır®vo(g). 

AevKod: Horizontal stroke over the epsilon and upsilon. 

35 1. &v inorıopopi@o depnativ@ or Ev inotıopopidt depnarivn. 

36 1. Leöyoc. 

40 Zvpiaxöv: J. Diethart, Tyche 2 (1987) 9-10, lists adjectives derived from place names as 
they appear in connection with non-Egyptian, imported textiles. This one does not 
appear in his list. 

42 üvaßoAadıov: C£. P. Oxy. 921.27 and LSJ s.v. 


Translation 
List of furnishings ... in the house in the harbor in the (village of) Phys. In a room: 2 
couches, 1 ...., 2 cushions, 1 bedspread, 4 grey elbow cushions, 1 green one, 3 linen gar- 
ments, 2 linen wrappings, 1 old linen elbow cushion, 2 pairs of cups, 1 chest, a chest 
and a wallet, 1 bench, a bronze torch, a wooden chest in which there are women’s 
clothes, a wooden ..., another cup -a cup, 1... cushion, a foreign skin vessel, 1 bronze 
vase, 1 old basin, another wooden woman’s stool, a tin statue of Bes, a ... likewise of 
tin, tow ..., 1 bronze woman’s ..., (col. III) a woman’s white tunic in a leather clothes- 
chest, 1 pair of bronze goblets, 1 bronze ladle. (Col. IV) In a leather clothes-chest: 1 
grey woman’s ..., a Syrian tunic, 1 child’s cloak, 1 ... mantle, 2 white children’s ... ‚1... 
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2670 Official Account 


P. 25383 Herakleopolites 
41x15 cm. ca. 14/13 


Upper margin: 3.5 cm.; broken off on the other three sides. Two vertical kolleseis 
17 cm. apart from each other. Traces of four columns of writing in the same script 
as 2595. Verso blank. 

The present account is apparently official, since it lists monetary income from indi- 
viduals and groups of workers or artisans in various localities in the Herakleopo- 
lite nome. One item of special interest: an official named Lupus was evidently 
making an inspection tour of the province (II 1: eig napovotav A(o)örov). The 
amounts of money recorded in the ensuing lines indicate the income received 
which was supposedly used to defray the cost of provisioning him. Alongside indi- 
vidual persons paying money, also such commercial groups as sheep-herding 
Arabs (II 2), leather workers (II 4), coppersmiths (II 6), linen weavers (III 6), and 
beer brewers (1 2) are named. Even a sitologos (II 5) is recorded as a contributor. 
The list is arranged according to toparchies (II 1, III 9) with presumably the name 
of the toparchy preceding the village name, Thmoiamunis, in II 1. 


Col. I 
]. zöt iepöı &v e..., AAw/( ) "HpaxAei\d/() Gurorl..] pv, ] vacat, ] traces, 
etc. 1 1/2 cm. further down are more illegible traces. 


Col. H 
Ilepi Texpi- ai onnaıvöw/(evan) 88860da1 eis napovoiav A(o)bnov (Öp.) 
pB (SvößoAoı) 
Daıvinnov- rapd av "Apaßwv xapıv vonfig npoß\a/(twv) [(öp.)] ıC 
(Etovg) (Öp.) & 
[.....] (öp.) & ko nöxov 1e ıÖ (Etovg) (öp.) 5: Koi Alal/(avov) kpı@n/tc) 
(öp.) 8 KN/-(Aon) 8 (yıv.)n 
[.....|g oivov nunKw/(ötev) B (Öp.) n &A/(Aoı) (öp.) 5: omu[telov Köon\ov/ 
öv\ov/ (Öp.) m 
5 [.....] AnoAw/() Beodopov kai ..|...|xp&tov (Öp.) ıB (yiv.) (Öp.) xwe (Ö0Ö- 
BoAoı) 
[.....] ....1Mm/( ) xaAKkotirov 0...[ ](öp.). 
es: ] kai Mnvoxp&rtov Anuäpy/(ov) kai "AnoAdw/( ) (Öp.). 
.VIOTOG" (Öp.)p 
‘Hpaxkeiov [xJai "Aßwrov avvrumaw (Öp.). 
10 KAeo..... traces 
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Col. III 
se Oyolanodveng‘ TAPU TOV ER TOD 
traces Aaxdvov (Apr.) ke. (öp.) Zu 
’"AnoAAo@viov ... (Öp.) 
K.....[.....]. (Auıoeog) (öp.) v 

5 _ traces AAinov Aroundovg srroAöy\Wov/ (Öp.) E 
traces [A Jıvvpov pı 
traces ..n.AA1ovog (Öp.) u 


JE (Erovc) öuoiag n[a]p& Tod (ÜdTod) 
(yiv.) töhn/(ov) ’ApA 
10 ]...[ ı 


Col. IV 
[ 1. rop& "Apteuol[vog, "Hpaxkeiö.[, break of three lines, then ’Apeiov | 


separate fragment: Jevng oıw[ 


II 1 eZpassim $=Spayyoi II 1,5 = = Suößoror II 3,5, III 9 /= yiveraı 
115€ = Spaypoi III 2 7” = Apraßn AL= Moon 5-AoP 8 5° = aürög 


Col. I 
Goron[or-]: See H. Harrauer, CPR XIII, pp. 82ff. 


Col. II 

1  nepi Texui: A toparchy in the Herakleopolite nome already attested in Ptolemaic 
times; cf. 2437.1; P. Hels. 124.6; BGU XIV, pp. 220f.; Falivene 205. 
ai onuaıvöu/evan) scil. öpaxnat. 
rapovotav: A common terminus technicus used for designating the prefect’s conventus 
— as well as the visit of any distinguished personage; see 2211 introd.; Horsley, NDIEC 
I, p. 46; N. Lewis, BASP 18 (1981) 119-129; T. Carp, P. Oxy. 3357.8 n. A. Niederstätter, 
Ante Portas. Herrscherbesuche am Bodensee 839-1507, Konstanz 1993, while discuss- 
ing more modern parallels, nonetheless presents a vivid picture of what such visits 
must have entailed in antiquity. 

Mo)önov: In 2602.6 a certain Lupus, strategos (of the Herakleopolite nome?), is men- 
tioned (cf. 2595.7 n.). Presumably this is the same personage for whose tour of the 
nome this income is being calculated. 

2  @aiwvinnov: Obviously a village name, since it is subsumed under the heading of the 
Peri Tekmi toparchy and succeeded by an occupational group. The name has the 
archaic ring of a Ptolemaic large-landowner’s name which in the course of time 
became permanently associated with the territory involved. See F. Zucker, “Beobach- 
tungen zu den permanenten Klerosnamen”, in: Studien zur Papyrologie und antiken 
Wirtschaftsgeschichte Fr. Oertel ... gewidmet, Bonn 1964, 101-106. 

"Apaßov: Calderini, Dizionario 1,2, pp. 188-190, and M. Abd-el-Ghany in: Egitto e storia 
antica 233-242, discuss Arabs in the Greek papyri. Often they were shepherds - as is the 


2670-2671 181 


case here, where they have paid 200 drachmas for the right to graze their sheep (cf. 2654 
introd.). C£. F. Altheim, R. Stadelmann, “Araber in Ägypten”, LdÄ 1359-360. 

2,3 L= (Etovg). 

4 _ x6ou\ov/ öv\ov/: See G. Nachtergael, CdE 64 (1989) 287-336, discussing beasts of bur- 
den and their equipment. The accompanying illustrations vividly depiet their often 
decorative trappings. 


Col. III 

1  @toiouobveocg: (Presumably the toparchy preceded the village name, but the papyrus 
is too shredded and abraded to entertain any hopes of retrieving the name.) This vil- 
lage is attested from the second to the eighth centuries, according to Calderini-Daris, 
Dizionario. 

8  L=(Etoog). 


Translation 
(From the) Peri Tekmi (toparchy). Amounts of drachmas indicated to have been 
given for the advent of Lupus: 109 drachmas, 2 obols. 
From Phainippos. From the Arabs for the right of pasturing their sheep in the 17th 
year (of Augustus), 200 drachmas. From ... 7 dr. From 15 fleeces in the 17th year, 60 
dr. For vegetables (and) barley, 4 dr. Another 4 (dr.). From ... for 2 (?) hemikadia 
of wine, 8 dr. Another 4 dr. From leather workers for the outfit of a donkey, 28 dr. 
... from Apollo-, son of Theodoros and from -chrates, 12 dr. Total 625 dr., 2 obols. 
From ... -1lo-, from coppersmiths ... dr. (From) ... and Menokrates, son of Demar- 
chos and Apollo-, ... dr. From -ntos, 100 dr. From Herakleios and Abotos, for a val- 
uation, ... dr. From Kleo-... (Col. III) (From the ... toparchy). From Thmoiamunis. 
From the ... from 35 ... artabs of vegetables, 140 dr. From Apollonios ..., 80 dr. 
From K-, for ... 400 dr. From -Ilipos, son of Diomedes, sitologos, 200 dr. From the 
linen weavers, 110. From -Ilion, 40 dr. In the 17th year. Similarly, from the same. 
Total for the toparchy, 1130 (drachmas). 


2671 Account 


P. 25300 Herakleopolites 
22.7x27 cm. 


Margins: upper 2 cm., left 1.5-2.5 cm., lower (col. I) 2.5 cm., (col. III) 3 cm. Verso 
blank. 

Although the present document seems to be a private person’s account it nonethe- 
less records various payments to higher and lower government officials, priests, 
policemen, and soldiers, as well as musicians, etc. 


Col. I 
ÜAdog Aöyog darn\a/(vng) KowW/lc) broreinev\o/(v) 
Tpöl.]pavı ag eis BIßALOONN/CKnv) 


182 


10 


15 


20 


25 


30 


38 


2671 
/ 51 ’Avrıyovoi (Öp.)Y 
rompi@v Kot NuıKv(tVA@v) (Öp.) Tu 
[..JovB8ioy/( ) (&p.) &y 
lau. Adsbavöpn/t ) naıd\w/(pt-) 
"AneiA& z 


Aeunoa Kopko\/(1AoV) oß 
vroxeliluevwf/(v) Einym/tth) pMö 
xadnKov [..I0/l ) T@v (öp.) puö (öp.) E (tpımßoAov) 





[ xıor®v (öp.) ıB 
/traces n 

traces Mrs 
I]... Hopvaoow/t ) n 

/ 51’) apovp@v kanmaN/) 8 
/traces 

1 

[nE]Artog agerı öl..] 

EerıBAnnatog d1Eöp(ov) . (tpıaßoAov) 
Koykıvo kOapwönı (öp.) B 
oraropı Dabotov (Sp.)n 
tepedoı Me(o)taodruWo/(c) (Öp.)n 

/ .[..].son(o)ioig (Öp.) 6 
A 

Col. 


Hoxanıpopöpoız Teip\w/(vog) Emorp\a/(tnyov) (Öp.) | 


LePFBOI LodxXov (Öp.)n 
ORM/(pErN) Eniotparnyov Oin/(Ep) 
ENIOTADEDG Aıvdg\w/(v) (Öp.) ö 
üonn/(perm) "Anerd\&/ 81’ "Hpaxd\w/() 


otvov kepautw/(v) B (Sp.) S 
zo (adTÄ) (Öp.) d 
tepedan "Icıölog Klai [.Jpl 

srparıwmı "Opeiwvog (Öp.) | 


un/e) | 
traces of 3 lines 
spatium 

(yiv.) ’Awıd (Tetp@ßoAov) 


21 
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Col. III 
eich. 
40 is "Hpaxkei\ö/(ov) nepi\W/(oc) (yiv)l 


untponökewg ’A[ 


3 etpassim $ = (Üpayei) 10, 19 N = tmpwßoAov) 
15 57%= id) 195646 38 F= (wipößoAov) 


nuıxa(diav)?, huıKo(tuAv)? 

[.]ov88\o/( ): non liquet. 

” To N. N., son of Alexandros, for a slave, Apellas” is just one of several possibilities 
for interpreting this entry. 

rand\a/(pi-): See J. Rea, P. Oxy. 3960.28 n., summarizing the status questionis on the 
interpretation of this and similar words. 

Aeuımod: kopko\ö/(iAov): “Priest of the crocodile” (god, ü.e. Souchos). This sacerdotal 
title, lemusos, also appears in SB I 1007.7, P. Tebt. I 122.1 and P. Soknobr. 2.53 (= YCS 
10 [1947] 215ff.). F. de Cenival, Les associations religieuses en Egypte, Cairo 1972, 
161-162, after discussing the Egyptian etymology summarizes: “le titre mr ms’ designe 
bien, ä l’Epoque lagide et romaine, un personnage appartenant ä la hierarchie militaire, et 
cumulant des fonction de pretres et d’administrateur d’un temple avec des fonctions mili- 
taires ou policieres”. Cf. A. Farid, RdE 41 (1990) 60f. (both ref. thanks to K.-Th. Zau- 
zich); P. Pestman in: P. Mil. Vogl. III, p. 185; U. Luft, Studia Aegyptiaca 14 (1992) 407; 
J.-L. Fournet, “Les emprunts du grec A !’&gyptien”, Bulletin de la Societe de Linguis- 
tique de Paris 84 (1989) 70, R. Dostälovä, Listy fil. 114 (1991) 102£. (non vidi), R. Pin- 
taudi, P Laur. II (= P Flor. I) 33.3 n. The enigmatic entries in P. Brooklyn 22.10 
(Anl) and 28 (odv Ayınedoı) are undoubtedly variant spellings of the same word. 
&&nyn(): See B. Kraut, ZPE 55 (1984) 167ff. 

Tlapvaoo\w/(v)?: addendum onomasticis. 

NA /O: AuıAitpıov seems an unusual entry here next to aruras. 

I. nekı öpetdeion. 

1. Koyxıvog? addendum onomasticis? 

xıdapwdßı: The word is rare in the papyri: P. Cair. Zen. I 59087.16,23; P. Oxy. 
2476.19,25; 2682.22; SB XIV 12124.1-2. Cf. on music and musicians in ancient Egypt: L. 
Manniche, Music and Musicians in Ancient Egypt 1991; ead., Ancient Egyptian Musi- 
cal Instruments (= Münchner Ägyptologische Studien 34), Munich-Berlin 1975; C. Zie- 
gler, Catalogue des instruments de musique €gyptiens, Paris 1979; in Hellenistic Egypt: 
W. Westermann, JEA 18 (1932) 16-27; J. Lindsay, Daily Life in Roman Egypt, London 
1963; id., Leisure and Pleasure in Roman Egypt, London 1965; H. Wiemken, Der grie- 
chische Mimus, Bremen 1972, 207f., R. Pack, The Greek and Latin Literary Texts, Ann 
Arbor 1965, nos. 2438-2445; P. Oxy. 3161, 3162, 3704, 3705; W. Cockle, Congr. 14, 
50-65; A. Belis, ZPE 72 (1988) 53-63; M. Haslam, ZPE 75 (1988) 139-140, M. West, 
ZPE 92 (1992) 209££.; H.-A. Rupprecht, Kleine Einführung in die Papyruskunde, 
Darmstadt 1994, 209, citing further literature. See A. Belis, D. Delattre, “A propos d’un 
contract d’apprentissage d’aulete,” in: Papiri Documentari Greci (= Papyrologia Lupi- 
ensa 2), Galatina 1993, 105-162. 

oraropi: Cf. 2618.11 n. 
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22 Meotaodrzuo(g): Ck. G. Wagner and J. Quaegebeur, BIFAO 73 (1973) 41-60 A. Ber- 
nand, Recueil des inscriptions grecques du Fayoum III: La “meris” de Pol&mön, Cairo 
1981, 143, W. Spiegelberg, Recueil de Trayaux 26 (1904) 56; Rübsam; R. Schlichting, 
“Ohrenstelen”, LdÄ IV 562-566; Wm. Brashear, Magica Varia, Brussels 1991, 50-51; 
F. Kayser, BIFAO 91 (1991) 207-217, citing P. Lambrechts and L. van den Berghe, “La 
divinite-oreille dans les religions antiques”, Bull. Inst. Historique Belge de Rome 29 
(1955) 177-197; F. Cenerini, “Mens Bona e Aures”, Epigraphica 48 (1986) 99-113; F. 
Mayr, “Hören”, RAC 15 (1991) 1023-1111. 

25  yoxanpopöpoıc: Cf. 2639.9 n. 

26 Zoöxov: See E. Brovarski, “Sobek”, LdÄ V 995-1031, esp. 1010 ff. (in the Greco- 
Roman period); Rübsam; 2215 (for various hypostases of the deity). 

27 vrwn/perm): See S. Strassi Zaccaria, “Le funzioni degli hyperetai nell’ Egitto greco e 
romano”, Congress 20 (Copenhagen), 504 ff. 

31 Pap.c. i 

32  [O]plov] is, of course, the restoration which most readily comes to mind. See Wm. 
Brashear, “Horos”, RAC 16 (1992) 574-597. 


Col. I 
his "Hpaxdei\d/(ov) neptW/(og): The appearance of this division of the Arsinoite nome 
as well as that of Suchos, patron god of the Fayum, (ll. 8 and 26), here on a papyrus 
. extracted from mummy cartonnage which otherwise produced documents exclusively 
from the Herakleopolite nome, is surprising. 
Pap. / = (yiveroı) 


Translation 

Another account of general expenditures (from the) things mentioned here below: to 
Iryphon for (the) library — through Antigonos, 500 drachmas; for goblets and half- 
kotylae (?),450 dr.; for -uthda(), 63 dr.; N.N., son of Alexandros, for a slave, Apellas, 
200 dr.; to a priest of (the) crocodile (god), 72 (dr.); to the exegetes for the things 
below: ... for the 144 dr., 7 dr. and 3 obols; for chests, 12 dr.; ..., 8 dr.; ... 8 dr.; to N.N., 
son of Parnasson, 8 dr.; for aruras and half-pounds (?), 4 dr.; ... for honey ... owed ... 
for the covering of a stool, ... and 3 obols; to Conchinus, the harpist, 2 dr.; to Faustus’s 
stator, 8 dr., to priests of Mestasytmis, 8 dr.; to -makers, 4 dr.; ...; for (the) policemen 
of Tiro, epistrategos, ... dr., to priests of Suchos, 8 dr.; to (the) epistrategos’s steward 
for linen weavers’ upkeep, 4 dr.; to (the) steward, Apellas, through Herakla-, for 2 
keramia of wine, 6 dr.; to the same, 4 dr.; to priests of Isis and ...; to Horion’s soldier, 
.. dr.; for (the) price of ...; total 1819 (drachmas) and 4 obols; ... for ...; from the 
Herakleides division, ... total ...; from (the nome) capital, 1,000 ... (drachmas). 


2672 List of Priests 


P. 25158 Herakleopolites 
21.9x 17.3 cm. ca. 13/12 


Left margin 2 cm.; otherwise broken off. The side with horizontal fibers preserves 
four line-ends in Greek and 15 in Demotic. 
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On the side with vertical fibers is a list of priests arranged according to their phy- 
lai, identical with 1196.65-83, 101-123. Given the lack of any heading or conclud- 
ing notes, it is impossible to say whether this list is a copy of 1196 or another, sep- 
arate listing for a different year. 1196 preserves 17 names which are missing here 
between the last entry in col. 118 and the first entry in col. II. 





Todofig ‘Apvarng 
"Apownolils 'Ovvagppız 
Zeudlelpißıs Todorjtog 
Todofig viög 
5 _ (yivovıaı) dvöpav AO 

y'pvan 
Tlep®vg Modrrog 
"Qpov viög 
Zxepeivig Moditog 

10 "Apvwrng viög 
Movrrog dd2ApmG 
“Apvorng Modrrog 
Tletefjtig Nexdeung 
Tletwoipıg K6EAYPWG 

15 'Ovv@gppıg viog 
[T]odorig Odoppfitog 
[Meteı]uov[Olng viög 
[Odappng KöeAy las 


Col. I 


‘Apvarlng viog | 

"Opov Ilao0dov [ 
Fletehriog Ilero[o].[ 
Zrooohrıog AöelAp]las | 
*Qpog Ilatadorog [ 
(yivovraı) Avöp@v Ad 

d van 

ev IIereıu[oößng 
Tleteinobölng viög 
Tletooli]pıg I lereınobdov 
TletewnobOlov viög 
Nexdeunl[fs viög 

"Opov adergüg | 
Tleteıuod[dıs Pevßotog 
"Dpog adeAp[ag 
Ileteo[ilpıg aö[eApüg 
\evog viög 

TIetooipıg &[deAYOG 
‘Apvarng Plevaorog 
Yevörog vl[iög 
Tleteuu[o]b8o[v Herocipig 
Yevoc [a8lelAp0oc 
Iletooipıg] Kö[eApOG 
Baßdvxıc] NelxOnuueos 


1-4 Discrepant name order in 1196.65-69: Zeudepißig Todofitog, ToBonig viös, Tleradg 
Tadlo]itos xwAöc, Todofig "Apvarng, "Apctfolulg "Ovvagpıc. 


5 The sum in 1196.70 is one less than here. 


7 In 1196.72 the name is spelled ITepov. Cf. depüvg in 2441.10,16 and 2437.29. 


14 et passim 1. &8eAyöc. 


15  "Ovvägpıc: C£. A. Gardiner in: Miscellanea Academica Berolinensia II,2, Berlin 1950, 
44-53, and A. Rusch, RE 18,1, 483-484, on the name’s etymology and significance. 
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Col. 

1f£. = 1196.101£. 

4 1. Zrotontioc: This is a quite unusual name in the Herakleopolite nome; cf. J. Barns, P. 
Oxy. 2412. introd. and note 1 there; 2441.108 n. 

12  C£. 1196.112: Zr&pog Nexdeuung viöc. 

15 This person has already been accounted for in line 13. 


2673 Accounts 


P. 21285 Herakleopolites 
28x 21.5 cm. Ic.B.C. 


— Margins: left 4 cm., upper 1.5-2 cm., lower (col. 1) 12 cm., (col. II) 1 cm. Verti- 
cal kollesis 2 cm. from the right edge. The discoloration of the papyrus along the 
left edge as well as two line ends of writing are two obvious indications that 
another sheet of papyrus has come unglued here. In other words, from the edge of 
the one kollesis to the edge of the other kollesis were ca. 18 cm. 

This side of the papyrus bears an account listing men’s names and amounts in 
artabs — as well as a poem (published in Congr. 18, vol. II 107-111.) Since the six 
lines of poetry occupy the space directly adjacent to the first column and the con- 
tinuation of the account lies below the poem, presumably the poem was written on 
the papyrus before the account. Someone who later used the same sheet of papy- 
rus was obliged to arrange his account around the already existing verses. 

V Margins: upper 3.5-4 cm., lower (col. II) 3 cm., (col. IH) 2 cm. On this side of 
the papyrus are lists of men’s names with the occasional indication of their occupa- 
tion. At the end of Col. I is a tally, presumably indicating the number of men in 
the preceding entries according to certain criteria unbeknown to us today. 

The writing on both sides of the papyrus is in the cursive documentary style typical 
of the late first century B.C. It is difficult to tell whether the same hand was 
responsible for writing both lists. 


> Coll 
Tloay/(@v) ke 
Pafjaıs [....|v Tod adtod 
BT Ww/( ) — nyep\o/(v-) (nVpod) yd 
"Apxißıs Aneie)bdepog ıBL 
5  Havdfipıs Teptßıog ıB 
Mois — & 
Zıörg Ovin/O Katolk/() Kvin/Ü nel) Ko, 
Hpax/() "Epu\w/(vog) € 
No.op\w/(ög) "Apv\iw/ltov) aurö\A/(oyog) ın 
10 THoW/vı) & ’Iuod\/(ng) Yevan(odviog) ıLÖ 
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Xayavıs Qygpız ıÖ 
[..]../0 Tod a(drod) koro/(iKıcod) «.\/ ue() ı 
ö Ilona) veiw/(tEpov) 1a 
Hop..u\o/() Tadw/() ıÖ 
15  traces (rVpod) (Apraßon) "Eyän 


7E 11%, 12n00X 14% 


Col. U 
Lines 1-6: poetry 


Zorrriov vIOV ö 
IIpwrap\y/(og) Xonoveig n 
25 Bepeviml...... 
“Iepoc& "OAdunov 
\'Apvarng npeoß\b/(tepog) Te\e/() 
Arovdorog HecıßeiX/() 
Awovdorog Ö\u/(olwg) BeoW\Pß/t) 
30 Tletea.( ) Eotı...( ) 


on man nm 


Ngy ..... 
1.1 Eee 
Atovv 
T&oız Ilaoı[ 


[9,1 


Cf. vso. line 76. 

6 _ Motc: CH. 1196 passim and P. Cornell 38.11. The line indicates his homonymous father 

(J. Barns, P. Oxy. 2412.62 n.). 

Koronk/ıköv) dv(dp@v) neitöxav)? A somewhat similar entry in line 12. 

9 Naap\w/(ög): The same person in the verso account, line 74? See Vergote 11, on the 
name and its various forms. 

10  "InobW/tng): CA. Vergote 9. 
Yevan(odviog): C£. Vergote 13. 

11 Xoyavıc Qygıc: The names, if read correctly, would be new. 

23  Zarriov: addendum onomasticis? 

28,29 BecıßeA/0: addendum onomasticis. 


—ı 


y Col. 
]8ofs IIeAßrog kat 
]oodxoWw/ kookıv\e/(vrng) 


188 


45 


50 


65 


70 


75 


80 


85 


2673 


loöıg TToABerog 

]0 a8&A/(pöc) 

].veppız 'HpaxAEwvog 

Jowstartow/ ns 
Jos ’Apoßı.. 
lotwy) 
].or\/0 
].ıag 

traces of ca. 9 lines. 


Col. II 

"Epuiog Ankıog 

Nadrönıig nnovp\W/(g) 
Iletooopovv\w/(gpıs) Tlaet\o/(v) 
Iaarduıc KoAdwv\e/() 
Tloverßedig Ac&iov 

"EApfig 6 ortou\e/(tpng) 


Todofis TauaAßvog 

Kal 6 VIOG Kal 6 A6E\A/(YOG) 
Kodedeig kat "Apßiw/liıs) 1pey\/0 
"Qpog AkıAkev 

"Inodßng 6 ortow/ferpng) 
Heten\/() 6 orto\u/(Erpng) 
Tlardvig kai ..... 


Naapwdts) "Apviw/(tov) kai 6 adEA/(YöG) 


Iletooipıg "HpaxAE\w/(vog) 
/Hovdipıg Taoißıg 
(yiv.) AN/C) Kor 


Col. III 

Hetooeipig MoANolvg 
©aceıs yarkoy/() kai on[ 
viög [ 
Negepag Za\r/O Koi .| 
Havdfipıs Kogyog [ 
TIoA&uov Koi Tlooet[öwv- 
KeAefjos kotaxl[ 
"AnoAAmvıog AAıAl 
Tee..nerwig KoaW()[ 
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Iletevegdeiulis 
viög Hormevs | 
Tlezeogpl[rılßfikıs [ 
90 viös Apakovrog | 
Kepdwv kai violg 


viög Inoddowj/ ....[ 
Zikovpog | 


45 TloMo)Beiog? or Pulvius? 

61 Ankıog: addendum onomasticis. C£. 2577.462. 

63 Tlaetw/(v): addendum onomasticis. 

65 Hoaverßeöic: CA. Vergote 13. 

66 "EOpfic: An unattested variant of ‘Adpfig. CA. Vergote 15. 

67 ToyueAsvoc: So far unattested in the papyri. 

69  KoAeBeis: addendum onomasticis, variant of Kolluthis? 
“Apßiw/lg): CA. Vergote 7. 


Pap. ıpey 
70 AdıAkev, Akıavov? 
74 Cf£.line 9. 


76 Tavdfipıs Tagpißıc: The same man in rto. 15. 
77  Pap. avın/ = av(öp@v)? 
79  &äseıc: C£. Vergote 13. 
xaAko\y/(oBg)? addendum lexicis. 
84  Keienjorc: CA. J. Winnicki, JJP 23 (1993) 169-180, on names in KoA- and KeA.. 


85 AU: CH. line 70. 
90 1. vidg Apdxav?, Drakon being the son of the man registered in the previous entry. 


2674 Accounts 


P. 16948 A, B, 25185, 25186 Herakleopolites 
Ic. B.C. 


The identical script and the presumably identical content make it plausible that the 
following fragments all derive from the same account. The same script can be seen 
on 2672 and maybe 2673. Somewhat similar is the script of 2577. Thus it is possible 
that these fragments might either belong to that register or may have been written 
by the same scribe. 

The fragments published here tally men (rarely women) and amounts of money 
(?). Where a particular man’s father is not known, his occupation is given. 
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P. 16948 A 
26.3x 16 cm. 
Upper and lower margins ca. 2 cm. 
Col. I 
. 1% 
Iyo() Ö\n/(&p) Tlexöcıg a 
] "Aöp\a/(otoc) Kpn/() 
Jvvug a 
5 ] Yevoröyy/(ig) Tlowe/() 
JAnvvop & 
] vioi ß 
] - 0. 
l Fa 
10 jo 
Ja 
Ja 
Ja 
Ja 
15 lo [Bl 
]a 
jo 
Col. II 
ja 
la 
20 la 
16 
Ja 
ja 
la 
25 la 
Ja 
].. yepıol[.] © 
’Ovv..al...]ag a 
"Aumv [&5e]Apod m 
30 ] a 
Aßnoız a 
"Arpfis Honoew/(s) B 


MovOng viög 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


65 


2674 
"Opog T....caug a 
‘Opoofjcı — & 
Xaßıcov 
vilös] Tırpass B 
nyvvn X...a a 
“HpaxA&ag Al\v/(00Yog) 
“Arpfis Maxopiir/(ng) 
Tlexırpıg Aıv(ö)vpog B 
Panaıs a 
Inüptakog a 
Tpl NoOL 
>| 
(yiv.) .Le.]-s 
ö\u/(otoc) O 
Col. II 
Al 
Al 
”Adpla(orog) 
“HpoxAfis Tanl 
Herexw/(v) | 
Taopnäorngl..]pa.[ 
Kovräs ınrovpog | 
Avomıg 
Mekag Mekasg 007 


viög Tavirog Aıv(ö)vgW/(c) a 
Tletex&tv) Maxop(itng) 


Zrpovdös a 
vIOG 
Hoavdixıs ß 
Tletex@v Tlonog [6 
Hoyl.Is hanengo 
”Aöpoot(og) Opavnt( ) 
....Vog | 


Ileteyxö/(v) .[ 
[Ner]egw/tv) .[ 
ca. 5 lines missing 


iv.) [ 


Col. IV: ’Opgl, Beil, /Tlerl, .[ 


191 





192 


P. 16948 B 
18x25 cm. 


Broken-off on three sides; the right margin measures 6 cm. 


Col. I 


l..! 


Tletey\&/(v) MoAkor\o/(v) 
75 Tlaapıc K6eAYpög 
TIoA&uov Anuntp(iov) 
Tletex\o/(v) "Apteumvog 
‘"HpaxAfig Fıda 
”Aöpo.ot\o/(s) Tleren\a/() 
80 "Ano]AAwv Kepdıg 


]...p&vov 


85 


90 


Col. II 


Three line ends showing alpha as the amount are succeeded by a lacuna of at least 


four lines. 


1 
ILL 


1.:& 
asde]Apög 
]...tov 
ror]unv 

] &8eAp(öc) 
To]Aiavdog 
Inpa 
]..aoevg 
Ivißapn/O 





”Aöp\ar/(orog) .L..]..[.] 


Apvo.| 


95 Novuäc yvoglevg 


Tleteveönıg [ 
Aun@viog 


2674 


RL RR RK. 8 


RL RR RR RR RR RR 
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Tor l.....]s Aviw/) a 
TIounodg rouumv & 


100 Zevdeög Ilaxdırog (Yiv.) Is 
(yiv.) "EAAn/(vec) gB ro... ö\u/(olog) < 
Kai No/lv) aön/Ü) Av... (ylv.) yrra. 
(yiv.) töw/(ov) [.Ivl 1...[ 


P. 25185 
17.8x 18.8 cm. 


Margins: left 1.5-2 cm. Kollesis 3.4 cm. from the left edge. There is a line of Demot- 
ic on the upper edge. On the back are traces of eleven lines in a column. 


Col. I 


’Ereip 
105 'Ovviö/(ppis) Ilvep\o/(p@rtog) 
/ Nexdvißıs 
/ L...]M&Au/(voo) 
AN ] 
[ ] 
110 Aen.[] 
TnAeg(og) 
TIovl[.].s Tla.\o/() 
'Ovv\ä/(ppis) ...ateh 
Iu\o/() Zatov 8 N/Aı) 
115 Kaotap 
Iuoößng Net ) 
/ Mvodäc 
/ Eio\/lıc) "“Apıdp\n/lovg) 
Tlerea\o/vic) "ApwW/O 
120 Tlaverße(dis) veiw/(tepog) 
"HpaxAli/(c) [ 
Kell 


N mm nm mn mn mn a 


— 
an 


mon no33 


Col. - 
Zen N&/(vg) Iu\o/() 8 &A/(Ao) ıc 
Zroß\a/() "Apv\w/(tov) ö 

125 / Awovobo1(og) TMeo\o/() ö 
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[..Aov 
"AdENy/(nedg) 10/0) ..O 
Mevıy/täs) 10/0 n L...1 aan) 


spatium 3 cm. 


/ 'Ovviw/(gpis) E.H.O ö 
130 /Iy\o/() OnBuuorn/() ö 
KoAAAT) Zioöig n 
Zıoöıg Ney\w/() n 
/ "Apoüni/(org) A8EA/(POc) TeAN/O N, 
Pas Pacog n 
251 1:90 ö 


P. 25186 


Frag. 1: 11.5 x 13.5 cm. Upper margin: 1-1.5 cm. 


Col. I 


145 


].vw/0 .[ 
] Magxoptirng) | 
Üoıovö/(oc) 
].tog {07 150 
140 Jaßnovus a 
] xnp\a/ 


eins 155 


oo 


Tlere\/O[ 


ao 


Kollesis 5 cm. from the left edge. 


Col. II 


[Ner]eg\@/(v) "DQpoltv)] textow/ 
] "Aöpw/(orov) ...[ 
]..ore...[ 
]. "Qpog ’Avt.[ 
"Aöp\a/(otog) ’Aunoveng a 
"Qpog OpanovAıg {07 


"AuoAng & 
vLOG 

Aarnıg Aewo\a/() Koına a 
77, Kılı)al 
avramoıtı 

Nex$dl..... | Aıntn/to) [ 

Movlpfis 


2674 


Frag. 2:9 x 14. Broken-off on all four sides. 
Col. I 


1.15/0 a 

]. KorMw/O [] 

1./0 Av\/O 0 
160 ].og 

1/0 


Col. II 
Ixos I 
]1xw/() "HpaxAl 
Zevdeög 'IxvoAökov 
165 Tlouß\ß/tg) TIroAenaiov 
Zovnipus) xhpu 
PoAaxog 'Apwidoıg 
AdeAgyoi 
Kopouäss [...]..x0g 
170 .eog al......]uos .[ 
['Elpnof...&5eA]pög [ 
löıl 


195 


L TA RR 8 


Frag. 3: 8.3 x 8.5 cm. Lower margin: 0.5 cm. Col. I: traces of six line ends (lines 


174-179). 
Col. I 


180 .[ 
ITtoAAız Ka[yo? 
"Avrayopig M[ 
asergplög 
"Avvenuf{n}edg Ill 
185 (yw)xon| 
ö\/(otoc) G [ 


Frag. 4: 10.5 x 12.5 cm. Kollesis 4.5 cm. from the right edge. Lower margin: 0.5 cm. 
Col. I: traces of six line ends tallying various sums: ].[, ]. 1, ]. &, (190)] qB, ]..., ].. 
"Agun. To the right of this and separated by a curving stroke of ink: (yiv.) AZ, tal. 


Col. HI 
| 
| 
195 Avl..].[ 
TI.Ja [ 


Tletex\o/(v) Zıönpov | 
ITroXkeuoio)g K[ 
200 (yiv.).[ 
[oNw/oiog)[ 
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Frag. 5: 9.5 x 12.5 cm. Lower margin 0.5 cm. Col. I: traces of six line ends; line 204: 
TIoucarw/() a, line 205: ].ıs Beoydg a. For this priest see Otto, Priester I 95.1, II 
152.2, Roberts, JEA 20 (1934) 23; Rübsam 111; H. Harrauer, CPR XIH, pp. 86-87; 
P Turner 17.5; Schönborn, Pastophoren 5; J. Whitehorne, P. Oxy. 3974 comm. Col. 
II: traces of five line beginnings; in line 212: Oeuvoßaotı(o) - cf. 2577.517. 


Frag. 6: 9x 6 cm. Upper margin: 2.5 cm. 


"Augpiovi o| 
ayopaot..| 
215 ao .[ 
(TetpaßoAov) 8 & 6 \a/(bröc) al 


220 f...].10000 | 
Meo() KaAodüruo)g | 
vioLß 
Meveugog Neß....| 
Kadovrov [ 
225 Aö[EeApoG 
Jorı[ 


Frag. 8: 7.5 x 8.5 cm. Kollesis 3 cm. from the left edge. Lower margin: 0.8 cm. Col. I: 
faint line end traces. 


..L.--[ 
XöAog Baort.[ 
Zevro.| 
230 "Qpog Keiärog | 
yiv)ıd [ 
ö\u/(otag) ı5 [ 
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3. Komn/tting: CE 2577.72 n. 

29 "Auumv: The name, if read correctly, would be new. 

31  Anoıc: The name, if read correctiy, would be new. 

35 "Opodmsı: A variant of "Apoofoıc. Cf. Vergote 9. 

36 Xoßıoov: add. onomasticis? 

37 Tixpoc: add. onomasticis? 

41  Tlekırpic: add. onomasticis? 

53 Toopuaornc: add. onomasticis? 

54 Kvräc: C£. Korfic. 

55 Avanıc: add. onomasticis? 

56 1. M&ioc Melavoc. 

61 TIovbıxıc: add. onomasticis? 

62 Tlerexav: C£. Vergote 14. 

64  Opavnıt ): add. onomasticis? 

74 MoAxkaro/(v): add. onomasticis? 

75 Tlaapıc: add. onomasticis? 

78  Yı&a: add. onomasticis? 

80 1. yepötoc. 

95  C£. 2577.48. 

100 TIok&ıtoc: add. onomasticis? 

106 Cf. Vergote 7, 10, on the different Greek renditions of this Egyptian name. 

114 I1\0/0: This unattested name appears frequentiy in this account. 

118 "Apıdpin/(ovg): A variant of “Apırpfic. 

119 Hleteap\o/(dvig): CA. Vergote 5, 14. 

’Apw/0: C£. Vergote 7. 

120 Tlaverßerg): See J. Barns, P. Oxy. 2412 introd., on this characteristically Herakleopoli- 
tan name, and 2599.2 n. 

128 Mevy/fäg): C£. Vergote 10. 

129£. The double digits undoubtedly record two separate payments. 

131 Zioörc: Cf. Vergote 19. 

138 i]oıovöy/(og): “Inhaber und Verwalter eines der Isis geweihten Privatheiligtums”, Otto 
II 73.4, F. LI. Griffiths ap. Wilcken, UPZ II 177.20 n., derives it from the Egyptian ‘n- 
wwe “bringer of news”. Cf. P, Pestman in: P. Mil. Vogl. III, p. 186: in-w3w3j “consiglia- 
tore;” id., P. Tor. Amenothes, p. 122: in-ww “chi porta consigli,” and P. Lugd.-Bat. XIV, 
p. 54 n. 61. H. Harrauer, CPR XIII, pp 105-106 and Prosopographia Ptolemaica III, 
nos. 6902-6916, give lists of isionomoi. 

140 ]aßrovc: Cf. Mayser 1,2, 864, pp. 41-42; 2577.259. 

144 I. extov. 

149 OpauovAıc: add. onomasticis? 

152 Aormmıg Aewo\o/(): add. onomasticis?, cf. 2577.337. 

164 Levdeög IxvoAökov: Cf. 2577.97,469, for the father’s name which is new. 

165 Tlouß\ö/tg): A variant of Poußac. 

166 Zovfjpicg): See J. van der Vliet, Aegyptus 71 (1991) 229, on this name. 

167 @öAoxog is attested in Pape-Benseler and 2577.344. 

169 Kopoyäc: add. onomasticis. 

181 Cf£. 2577.143,482. 

184 "Avveunfu}eoc: add. onomasticis? 

199 TIroAeuoto)g?, TroAeuaig? 

212 Geavoßacrılg): C£. 2577.517 n. 

216 Pap. f= (terp&ßoAov) 

228 X@%Xog Baor.[: Cf. 2577.25. 
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Indices 


I Titulatures and Regnal Years of Augustus 


Kaioap 2574.4, 2576.[6], 2577.1, 2578.[3], 
2579.5, 16, 2585.4, 2592.[13], 2593.[11], 
2605.6, 2620.6, 2628.17, 2662.4 

Adtoxpartop 2593.2 

Kaicap Oeög &x eod 2594.3 

Bedg Adtorparop Kaioap Beod Yiög 2590 I 
5-6 

Koiop Adtorp&tap Oeod Yiög Zeug 
’EAevdgpiog Zeßaotög 2591.2-3 

Koisap Adtorpatop Beod Yiög Zeßaorög 
2592.3-4 

Kaioap Adtorparap Oedg Yıög 2589.4 


(Eros) . 2590 118 

ß 2589.12 

y 2665.23, 2595.4 

8 2599.10 

e 2590 II 16 

5 2650.8 

1 2655.24 

10 2600.8 

16 2657.23, 2658.10 

ve 2607.26, 2612.9, 2621.19, 2625.24 

15 2595.6, 9, 2613.10 

1ıL 2578.19, 2580.2, 5, 2581.3, 2582.1, 4-5, 
2583.1, 5, 10, 2584.1, 2585.1, 2587.1, 
2600.19, 2616.11, 2626.21, 34, 2645.9, 
2670 112, III 8 


ın 2558.10, 2596.6, 2601.144, 2650.17, 
2661.35 

ı 2601.18 

x 2640.10 

xa 2588.7,2598.5, 2611.14, 2630.17, 2631.21, 

.. 2639.12, 2651.11, 2653.10 

xß 2594.3, 12, 2598.6, 15, 17, 2610.11, 
2629.9, 2641.8, 2643.29, 2647.14, 2663.7, 
12 

xy 2560.4, 13, 2561.3-4, 12, 2562.3, 13, 
2563.4, 9, 11, 2570.5-6, 12, 2598.10, 14, 26, 
2606 .15, 2617.11, 2618.25, 2624.15, 
2632.5 

x8 2604.20, 2609.6, 2626.29, 2654.10 

xe 2572.2, 2575.4, 2586.6, 18, 2649.10 

xc 2626.34, 2629.32, 2644.15, 2664.8 

x£.2646.23 

xn 2564.5, 2565.5, [10], 12, 2566.6, 2568.6, 8, 
2569.6, 9, 2571.26, 2573.[5], 2591.9, 
2637.13 

x. 2608.10, 2623.14 

1 2660.17 

%0. 2559.15 

AB 2559.9-10 

Ae 2567.1,4 

An 2559.3-4 
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II Months and Days 


OwvO n 2559.9 
000 ın 2621.19 


Daagı a 2609.6 
Daagı 5 2559.14, 25771 
Paayı seßaotn 2604.20 


“ABöp 2653.[11], "AQdp B 2649.10, 16 2610.11, 
‘ABüp ıß 2568.6, 'ABp 18 2568.8, "ABUp 
x 2574.4, 'ABbp «0 2569.6, 2571.6, 
2574.7, "ABop A 2566.6, 2569.9, 2573.5 


Xouäk g 2567.1, 4, 2577.199, Xoröx x 2611.14, 
Xowüx Kö 2663.12, Xoröy xe 2593.11, 
2630.17 


Tößı 2561.12, 2577.214, 2616.11 


Mexeip 2585.1, 2587.1, 2598.25, 2626.21, 
Mexeip B 2586.18, Mexeip 0 2578.19, 
2579.16, Mexeip 1 2583.1, 2643.16-17, 
Meyeip 16 2580.2, Mexeip Kö 2645.9, 
Meyxeip xe 2582.1, 2584.1 


Danevwd 2606.4, Daıevod < 2631.21, 
Banevod ıy 2656.21, Danev@d ın 2608.10, 
Danevod ke 2647.14 


Ga.puod0L 2606.4, 6 


Tlaxov 2606.6, 2635.10, TIoxav B 2607.26, 
2623.14, TIax&v 6 2620.6, Tlaxwv 1e 
2618.25, Tlaxav 16 2646.23, Hoaxov ka 
2625.24, IIoxov xe 2673 1 


Tloödvı 2606.7, 2608.5, 2635.10, TIndvı & 
2673.10, TIvövı 8 2673.13, Todvi ıß 
2629.32 


’Ereip 2606.7, 2674.104, ’Ereip a 2612.9, 
2653.10, ’Ereip B 2644.15, ’Ereip y 
2594.3, 12, ’Enei@ 9 2628.17, "Eneig ıq 
2624.15?, "Eneig ı& 2617.11, ’Eneio 0 
2559.3, Eneig x 2654.10, ’Ereip cn 


2558.10, ’Eneip A. 2658.10, ’Ereig . 
2661.35 


Meoopt a. 2606.11, Meoopn n 2590 118, II 
16, Meoopn ıa 2591.9, 2600.19, Mesopn 
ıB 2589.12, Meoopt 15 2640.10, Meoopn 
xaı 2660.17, Meoopt xO 2651.11 


ati we 2661.11 

hi ı6 2665.3 

ceßaotn 2604.20 
nevrakaıdekürn 2618.20 


uncertain 


Me.() B 2613.10 

11 2639.12 

[L..]M/C) 18 2643.29 
1...... & 2650.17 

.... 8 2655.24 
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III Personal Names 
(* denotes unattested names) 


A[ 2674.49 

A.[ 2577.502 

A.n.| 2577.501 

A.......1s @&8AnThg 2577.51 

"Aßnodg 2577.259 

"Aßorog 2670 119 

’Ayod..( ) «Afjpog 2563.6 

’Aynvop f. of Theodorides 2560.8 

*Aöoug f. of Kolluthes 2577.422 

Aöpl 2565.3 

* Aöpone.[2577.441 

”Adpaotog npootarng 2663.1 

”Aöpaotog Ss. of Herakleon 2577.160 

”Aöpa.ctog Ss. of Atheno- 2577 v.18 

”Aöpacotog s. of Kuris 2577 v.66 

”Aöposotog s. of Leormis 2577.33 

”Aöpa.ctog s. of Strabas 2577.38 

”Adpaotog s. of Tneoros 2577.60 

”Adpacorog s. of Thermo- 2577.67 

”Aöpactog s. of Harysae- 2577.68 

"Adpaotog s. of Leoris 2577.299 

”Aöpaorog s. of Philiskos 2577.176 

”Aöpactog Ss. of Pokas 2577.224 

”Aöpa.ctog s. of Paras 2577.90 

”Aöpaortog f. of Galestes 2577.108, 138, 282, 

”Adpactog s. of Araes 2577.155 

”Aöpaorog f. of Animus 2577.286 

”Aöpostog f. of Ptollion 2577.291 

”Aöpaorog s. of Kre- 2674.3 

”Aöpactog s. of Oranet- 2674.64 

"Aöpaotog s. of Petepa- 2674.79 

”Aöpasstog s. of Ammoneus 2674.148 

”Aöposotog 2577.311 

”Aöpaotog 2598.23 

”Aöpasotog 2655.8, 16 

”Aöpaorog 2674.50 

”Aöpactog 2674.93 

”Aöpactog 2674.145 

"Ada 2621.1, 2647.15, 2655.13 

’ABenneog s. of Ims- 2674.127 

’Aßnviov gopoAöyog Katcapog 2605.6, 
2662.4 

’ABnvöönpog 2607.1, 27, 2608.1, 2610.1, 12, 
2611.1, 2612.1, 2613.1, 2614.1, 2615.1, 


2616.1, 2617.1, [12], 2618.1, 26, 2619.1, 
2620.1, 7, 2621.20, 2622.1, 26, 2623.1, 15, 
2625.1, 26, 2626.1, 30, 2627.1, 2628.1, 18, 
2629.1, 33, 2630.1, 2633.1, 11, 2635.1, 
2637.1, 2639.[1], 2640.1, 2641.1, 2642.1, 
2643.[1], v., 2645.1, 2646.[1], 43, 44, 
2652.1, 2653.1, 2656.6, 2666.1, 2667.1, 6 

- eniorarng 2602.2, 2606.1, 2637.14, 
Stoiknıng 2602.3, 2603.1, 2608.11, 
2619.12, 2622.2, 2624.2, 2631.1, 22, 
2632.1, 2639.13, deög kan wüpıog 2604.1-2, 
gpovruorhg 2605.2, 2662.2, 2664.3, Euno- 
Aodtog 2644.1 

’ABnvöösopos s. of Philoxenos 2586.5, 7 

’ABnvo- f. of Adrastos 2577 v.18 

* Aßnoıg 2674.31 

Au..ov( ) f. of -chon 2577.252 

Aidıovög EA&orpog 2614.5, 

Aiverög f. of Kastor ? 2577.20 

’AkovotAoog s. of Eudaimon 2588.9 

AXe f. of Psenobastis 2577.261 

"Ake&avöpn( ) 2671.6 

"Ar&Eovöpog ortoAöyog 2559.6, 12 

"AX&&ovöpog 2577.301 

’AA£&avöpog 2641.11 

"AA&&avöpog f. of Horos 2577.94 

"AA&Eavöpog vewrepog f. of -os 2577.34 

"AAe&ac s. of Tychon 2646.29 

AA £. of Apollonios 2673.85 

Akııkev f. of Horos 2673.70 

*AArtaı f. of Kolluthes 2577.21 

*AAAxıwıgf. of Herakles 2577.434 

AAu.( ) f. of -ias 2577.248 

*Anopopnl| 2577.113 

"Aud[plAng 2577.319 

"Auevveög 2577.154 

’Anevvedg s. of Apis 2577.166 

’Auevvedc s. of Horos 2577.61 

"Auevvedg f. of Haryotes 2577.349 

’Auuevvedg s. of Pindaros 2577.419 

*’Auumv s. of A- and br. of Onn- 2674.29 

’"Aunodvıog f. of Choros 2577.118 

’Aunoög s. of Mar- 2577.144 

”"Aunol 2577 fragment 


"Aupnov 2619.3 

”Aunov s. of Amphoneikos 2587.5 
"Aunwveg f. of Adrastos 2674.148 
"Aunoviog 2588.8 

"Aunovıog 2620.1 

"Auuovıog 2674.97 

"Aunövig adAnıhg 2577.112, 512? 
"Aunövig s. of Pausimachos 2577.370 
* Auviong 2577.451 

’AuoAfjg 2674.150 

’Audbvrosg 2577.162 

"Aubvrag s. of Kelados 2577.63 
"Augpiov 2675.213 

’"Augpoveixng f. of Ammon 2587.5 
*’Aup@vvxog Ss. of Sositheos 2577.346 
Av[ 2674.195 

Av. ) 2674.159 

*Avarıg 2674.55 

*’Aveınodg nouumv 2577.109 
*’Aveunodg s. of Ky- 2577.489 
’Avdoryöpos 2577.483, v. 53 
’AvBayöpas s. of Elis 2577.173, 316, 362 
"AvBoyopiov s. of Perinthos 2577.417 
’Avixntog 2630.5-6 

*’Avixıg f. of Psenobastis 2577.56 
*’Avınoög s. of Adrastos 2577.286 
Avıo( ) £. of Pol- 2674.98 
’Avveun{pn}edg s. of P- 2674.184 
*’Avvıuuodg 2577.77 

Av... 2591.1 

’"Avtayyopig s. of M- 2674.182 
’Avriyovog 2663.11 

’Avtiyovog 2671.3 

’Avtioxog 2644.12 

’Avtovıog 2652.2 

*Avovg f. of Belles 2577.409 
Anl.lg f. of Polydeukes 2577.53 
’AneAAüc 2621.7, 2671.7,29 

Anep( ) f. of Polydeukes 2577.249 
’Anepüg 2648.2 

’Ario..| 2592.8 

Ans ÖvnAarng 2577.165 

”Anıog 2565.4 

’AnoAl, sıtoAöyog 2559.6 

’AnoAA- npoeotas s. of O- 2583.6 
’AnoAAodßpov «Arjpog 2570.9 
’AroAAu( ) 2562.2 

"AnoAAu( ) kAripog 2565.7 
’AnoAAao( ) s. of Chen- ? 2577.135, 279 
’AroAAwt )s. of Menela 2577.235 
’AnoAAuf ) s. of Pro 2577.287 
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’ArnoAAu( ) f. of Glaukias 2577.339 

’AnoAAo( ) 2577.196 

’AnoAAw( ) s. of Theodoros 2670 15 

’AnoAAo( ) 2670 117 

’AnöAAwv 2621.1 

’AnoAAmv yepd1og 2674.80 

’AnoAAmvıog 2650.1, 18 

’"AnoAA&vıog 6 napdı Eipnvatov 2578-2587 
passim 

’AnoAAwvıog f. of Z- 2581.5 

’AnoAAwvuog f. of Herakleios 2598.2 

"AnoAAwvıog 6 npootärng 2653.2 

’AnoAAavıog 6 nap& "Hpaxkeidov orparn- 
yod 2586.1 

’AnoAAwviog 2670 III 3 

’AnoAAwviog s. of Alil- 2673.85 

"AnoAA\ög 2659.16 

"AnoAA&g 2665.19, 16 

*’Amvng f. of Luktos 2603.2 

Ap.[...].v- f. of Romais 2577.333 

Apl| tondäpxng Kol katuonopedg 2575.1 

’Apaßı- f. of -os 2673.48 

* A paris f. of Adrastos 2577.155 

Apau ) 2577.190 

“Apßixıg 2673.69 

*Apßwvuxog 2577.255 

*Apßavvxog f. of Horos 2577.42 

”Aperog 2590 11 7 

”Apeıog 2670 IV 

‘Aplelorng £. of Triadelphos 2594.10 

”Apnog 2646.34 

“Apthpns f. of Menches 2577.448 

“Apißpngf. of Sisois 2674.118 

"Apıorouevng f. of Hermias 2578.12 

’Apıoza( ) s. of -mao- 2577.140 

*Apırou( ) f. of Kolluthes 2577.21, 219 

*Apoipıog f. of Peteharpochrates 2577.65 

*Apxoipız f. of Herodes 2577.89, 232 

“Apuwög s. of Horos 2577.218 

‘Apnidong f. of Phylakos 2674.167 

"Apnidoıg yvorpedg 2577.180, 335 

‘Apovöwrng s. of Harondotes 2599.3 

‘Apovöarng f. of Harondotes 2599.3 

‘Apnofoıg s. of Pares 2577.178, 376? 

‘Aprafjoıg s. of Petebendetis 2577.55 

“Apnafloıg s. of Sentheus 2577.474 

‘Aprcofioıg f. of Hatres 2590 11,111 

‘Apronfjcıg f. of Harsisois and Hatres 2590 I 
4,111 

‘Apr f. of Horos 2577.361 

‘Apowcıg BovxöAog 2577.519 
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“Apcornoıg 2674.133 

“Apaorfjoıg s. of Horos 2590 12,113 

"Aporfjoıg lepeög s. of Onnophris 26721 .2 

“Apcıoöıg s. of Harpaesis and brother of 
Hatres 2590 12,112 

"Apten.( ) 2577.479 

"Aptenäc 6 ypaunatedg 2613.3 

"Apteutöwpog 2650.1 

”Apteuuıg d. of Tryphas, sister of Tryphas 
and Athenodoros (?) 2617.7, 2618.2 

"Apteuov 2577.131 

’Aptenov s. of Pyron 2577.508 

"Apteuov 2670 IV 2 

"Aptepnov f. of Petechon 2674.77 

‘Apu[ 2577.132 

*"Anvoan.| f. of Adrastos 2577.68 

‘Apva.[ 2674.94 

‘Apvwrog s. of Hary- 2577.132 

‘Apvorng f. of Tothoes 2672 I1 

“Apvorng s. of Mouis 2672 112 

“Apvorng f. of Naarous 2673.9 

"Apvarng f. of Naarous 2673.74 

“"Apvorng iepedg 267211 

"Apvorng lepedg s. of Schereinis and broth- 
er of Mouis 2672 110 

“Apvorng npeoßorepog s. of Tele- 2673.27 

“Apvorng s. of Dio- 2577.157 

“Apvarng s. of Kosmo- 2577.179 

"Apvorng s. of Amenneus 2577.349 

‘Apvwrng lepeog s. of Psenos 2672 IL 19 

“Apvwrng f. of Stoba- 2674.123 

“Apponoıg s. of Sentheus 2577.340, v. 63 

“Apyanoız s. of Pares 2577.376 

"Apganioız f. of Ptollion 2577.426 

"Apxt ) f. of Peteamunis 2674.119 

"Apxäiug s. of Kyon, br. of Struthos 
2577.506 

"Apxißıg anehebdepog 2673.4 

"Apxıacıg 2577 v. 71 

"Ap@dıg s. of Nechtheraus 2577.75 

’AoxAanav 2631.6, 10 

’AcxAücg s. of Asklas 2577.430 

"AokAäüg f. of Asklas 2577.430 

"AoxAüg 2577.136, 280 

"AoxAas 2607.10, 2621.6, 2646.34, 2659.1 

’AokAnnıaöng 2651.1 

"AokAnnıaöng 2601.1, 8, 2605.3 

"AoxAnnıaöng 2626.22-23, 35 

’AoxAnnıaöng dvrıypupedg 2654.4, 8 

’AokAnnıaöng s. of Dionysios 2662.2, 2664.4 

’AckAnmıaöng s. of Iryphaina 2665.1 


"Aopeog s. of Tapsais 2577.64 

’Aopeog s. of Horos 2598.[2], 19 

"Aoyeog s. of Aspheus 2609.1 

’Aopevg f. of Aspheus 2609.1 

"Aopedc 2576.3 

"Arpebc 2577.28 

’Arpeögf. of Achilles 2577.518 

“Arpfig orvreog 2577.511, 391 

“Arpfigs. of Harpaesis and brother of Harsi- 
sois 2590 11, 111 

“Arpfis s. of Semtheus 2590 13, 113 

“Arpfig s. of Phores 2577 v. 65 

‘Arpfic s. of Paesis and f. of Muthes 2674.32 

‘Arpni& 2674.40 

AbAaog 2577.357 

"Ayedg 2626.3 

"Apivıog 2646.25, 30 

"Appoöl 2665.21 

’Appoötcıog f. of Soterichos 2588.3 

’Appoötoıog 2632.1, 2655.1 

’Axı- 2577 v.33 

’Axııkeüg s. of Atreus 2577.518 

"Axı&Äedg 2625.1, 

"Axı&Äebg 2562.6, 2577.206 

Al..|atevg 2599.13 


Baßövxıs lepedg s. of Nechthemmes 2672 II 
[24] 

Bapßapog hyeuav 2558.4, 2595.3, 7 

Baot.[ f. of Cholos 2674.228 

Bei 2674.70 

BeAAng s. of Anons 2577.409 

Bevınıg 2599.4 

Bepevixn d. of I- 2673.25 

*B£otng f. of Choros 2577.25 

Bnoä f. of Galestes 2577.285, 428 

Bondod xAfipog 2572.4 


*Taßıvız 2577.122, 274, 356, v.32, 

Taiog Touppüvıog prefect 2605.1, 2646.32 
TaA&orng s. of Adrastos 2577.108, 138, 282 
TaA&otng s. of Besas 2577.285, 428 
Taxis f. of Herakles 2577.510 

T&AAog 2631.65 

TopoAov f. of Tothoes 2673.67 

Tüavıg 2577.449 

TAovktog s. of Nikas 2577.293 

TAovkioc s. of Nikanor 2577.331 
TAoveiag torıpög s. of Apollo- 2577.339 


*Aautortog f. of K-onuphis 2577.330 
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Aoyärg s. of Pri- 2577.141 

Aouäcg s. of Ka- 2577 v.58 

Aoyäcg 2646.38 

Acn.l 2674.10 

As&ıög f. of Panetbeuis 2673.65 

Annapxoc f. of Menokrates 2670 117 

Amnrprog tonäpyng Kal KOTUonopeDg 
2564.1, 2565.1, 2573.1 

Anuiitpiog tonäpyng 2571.3 

Anuntpiog ppovruotng 2605.13 

Anuntpuog br. of Kolluthos, s. of Herak- 
leides 2594.5 

Anuntpıog 2594.6 

Anuntpuog f. of Polemon 2674.76 

Anuftpig s. of Kelados 2577.320 

Arsdumv 2634.19? 

Aıo f. of Haryotes 2577.157 

Aroyevng 2636.7, 13 

Auöyvntog nnıng 2577.271 

Arodwk ) KAfpog 2562.7 

Aounöng 2577.137, 281, 369 

Arounöng f. of -Ilipos 2670 II5 

Awovv 2577.222 

Auovv 2673.41 

Auovög s. of Protarchos 2639.5 

Auovöcıog br. of -semis, s. of Theodoros 
2594.7 

Awovoorog 2633.1, 4, 2634.10 

Awovoonog s. of Dionysios 2578.4 

Auovoonog f. of Dionysios 2578.4 

Awovdonog f. of Asklepiades 2662.2 

Atovodonog s. of Thesibell- 2673.28, 29 

Awovoonog s. of Pess- 2674.125 

Arovoonog s. of -na-? 2591.1 

AtovvVooönpog Karoıkog Ss. of Dionysodoros 
2592.1 

Awovvoödupog f. of Dionysodoros 2592.1 

Arovvrag 2577.378 

Awookovpiöng ortoAöyog 2559.6, 12, 2560.2, 
2561.1-2, 2562.1, 2563.2, 2564.2, 2565.2, 
2570.[2], 2573.2 

Auoxtig 2646.44? 

Auwyag 2630.9 

*AöAng f. of Doles 2577.292 

* AöAng s. of Doles 2577.292 

Apakav 2577.153 

Apdxkav s. of Petearpibekis 2673.90 

Awpäüg 2625.5 

Aupiov Bacıkırög ypannorevg 2595.[1], 7, 
2596.2, 2626.32, 42 

Aopimv 2626.5 


E.u.0 £. of Onnophris 2674.129 

"Eßfig f. of Heraklas 2613.4 

"E9pfs srrouetpng 2673.66 

Eıol.|nız övnAuıng 2577.59 

Eiau[ 2577 v. 75 

Eipnvoiog 8 npög & Evvoni@ 2578-2587 pas- 
sim 

’Erkpaeng f. of Philippos 2639.3 

Einunov orirop 2618.12 

*’B&epöts 2603.13 

ErıapoA.[ 2569.2 

Erıpyavı() kAnpog 2560.9 

’Epaciorparog 2619.1 

‘Epiedg f. of Choros 2577.468 

*Eprovpo|[ 2577.50 

"Epnärg s. of Ptolemaios 2577.365 

"Epnög 2622.4, 17, 2634.4, 11, 2660.12 

‘Epuiar s. of Aristomenos 2578.11 

“Eputoc s. of Lekis 2673.61 

“Epuvevobxig 2582.15 

‘Epuo[ s. of A-, br. of -teos 2674.171 

“Epuov f. of Petechon 2577.62 

“Epnov f. of Herakl- 2673.8 

"Epwg 6 na,pd Tod orparmyod.2602.5, 19 

Eotı...() f. of Petea- 2673.30 

‘Eotifig s. of Theoph- 2577 v. 52 

Edapxog f. of Pokas 2577.413 

EößovAog f. of Petechon 2577.373 

Edödatuov f. of Akusilaos 2588.9 

Eövovg f. of Terion 2577.514 

Edönevog 2633.1, 2634.10 

EödröAeuog 2577.366 

EdpbAoxog 2626.1, 2627.1, 2628.1, 2629.1, 
2630.1, 2652.1 


Zovfipıs 259019 

Zn f. of -os 2577.147 

Znvag 2577 v.55 

Zavov f. of -pethi- 2577.82 

Zrvov s. of Kissas 2577.127, 485 
Zhvov s. of Zenon 2581.10-11 
Zavov f. of Zenon 2581.11 

Zivov 6 1ov Tönwv ton[o-] 2599.12 
Z-vog s. of Apollonios 2581.5 


“HAuo[ KAfipog 2575.5 

"HA £. of Anthagoras 2577.173, 316, 362 
“Hpor- f. of Imuthes 2577 v.51 

“Hpo«) s. of Pinis 2577.150 

“Hpox() s. of Petech- 2563.3 

“"Hpaxk() s. of Hermon 2673.8 
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“HpaxA() £. of -cho- 2674.163 

‘HpuaxAad) 2671.29 

"HpuxAäcg s. of Ebes 2613.3 

“Hpaxkäg 2660.1 

‘Hpaxkeı[ 2659.9 

‘"Hpäxksıa wife of Menelaos, mother of 
Athenodoros (?) 2615.1 

"Hpaxdeıö.| 2670 IV 

“HpaxAetöt() £. of -IIo- 267012 

“HpoxAeiöng ö nap& Eipnvaiov 2578-2587 
passim 

“Hpomkeiöng s. of Herakleides 2579.11 

‘“HpoxAeiöng f. of Herakleides 2579.11 

‘“Hpoxkeiöng f. of Herakleios 2589.5 

‘Hpaxketöng f. of Demetrios and Kolluthos 
2594.6 

“HpoxkAeiöng s. of Herakleides 2583.15 

“HpoxAeiöng f. of Herakleides 2583.15 

"Hpoxkelöng orparmmög Kal eni tov 
rpoo6dwv 2586.2-3 

‘HpuxAetöng f. of -on- 2582.6 

‘"Hpoxkeiöng 2616.8 

“HpaxAeiöng 2605.10 

“HpoxAeiöng 2608.1, 2609.1, 2610.1, 2611.1, 
2651.1, 12, 2656.1 

“Hpüxkeuog s. of Simaristos 2583.7 

‘HpaxAeıuog s. of Herakleides 2589.5 

“"HpaxAeıog 2649.6 

“Hpüxdeıog 2603.8 

“Hpaxkeiog tondpyng 2590 IT 5 

“Hpüxkeuog s. of Apollonios 2598.2 

‘Hpäxkeuog f. of Soterichos 2598.19 

“Hpaxkeıog 2670 II 9 

‘Hpaxkeıog 2601.3 

‘HpuxAtav 2577.124 

“HpaxA&av Awvöugog 2577.486 

"HpaxA£ov f. of Adrastos 2577.160 

“HpaxA&ov f. of -uerris 2673.46 

“HpaxA&ov f. of Petosiris 2673.75 

“HpaxAng 2614.12 

“HpaxAng 2674.121 

“HpuxAfis s. of Kores 2577.19 

“HpaxAfig s. of Allkinis 2577.434 

“HpaxAfig s. of Gales 2577.510 

“HpuxAfig s. of Tabeutes 2577.503 

“HpaxAfig Awvövgog 2674.39 

"HparAıtog TORÄPXNG KO KOTLONOPEUG 
2560.[1], 2561.1, 2562.1, 10, 2563.[1], 
2570.1 

“Hpaxpfig s. of Par- 2577.230 

“Hpoxpfis s. of Philotas 2577.405 


“Hpaxpfig s. of Tae- 2674.51 

“Hpoxpfig s. of Psixa 2674.78 

“Hpüg eniotarng 2613.3 

“Hpätg s. of Nikostratos 2577.520 
“Hpä s. of Besas 2577.96 

‘"Hpäg 2646.32 

‘Hpäs 2659.10 

‘Hp66orog s. of Ptolema- 2577.41, 257 
‘Hpwöng s. of Tachais 2577.17 
‘Hpoöng oxedöıdGov 2577.103, 269 
‘Hpwöng s. of Harkoiris 2577.89, 232 
‘Hpoöng Aıvövgog s. of Seno.es 2577.104 
‘Hpoöng s. of Herodes 2589.6 
“Hpoöngf. of Herodes 2589.7 
“Hpoöng s. of Tapsais 2577.217 
Hpwoödw- 2601.19 

“Hpwv f. of -ron 2580.6 

*Hpovöfis s. of Kosmos 2577 v. 64 


Bavßapıov 2604.4 

Beovoßacrıg 2674.212 
*Qeavovßeorig 2577.517 

B®e6öwpog f. of -semis and Dionysios 2594.7 
Beööwpog s. of Agenor 2560.8-9 
Beööwpog f. of Apollo- 2670 IT5 
Oeog() f. of Hesties 2577 v. 52 
O®eögavtog s. of Rhigas 2577.345 
Beögıdog 2577 v.26 

Beöpıkog 2640.1, 11 

Beöpıdog nposorüg 2586.4 

Bepuol f. of Adrastos 2577.67 
Bepnovdäg 2622.10 

*Qec1ßeA() f. of Dionysios 2673.28, 29 
Oe0g 2577 v.73 

OEov BaowWıkög ypauparedg 2599.1 
O&wv yvageog 2577.107 

O&ov 2648.1, 14 

O&mv novoypdpog 2590 I 16, II 14 
Onßauorn() £. of Ims- 2674.130 
*Owanxız 2377.72 

Ovaıg 2577.425 

Oortedg 2577.76 


I- £. of Berenike 2673.25 

“Iepa& s. of Olympus 2673.26 
‘Tepovirng 2647.3 

‘Iepovivov 2560.8 

’TuovOng 2573.4 

’InodOng s. of Hera- 2577 v.51 
’Inobßng s. of Perobastis 2577 v. 68 
TuovOng s. of Psenamunis 2673.10 
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’InodOng 8 srronetpng 2673.61 

’IuobOng 2673.93 

"Iuov@ng s. of Neph- 2674.116 

*]uo() s. of Sotas 2674.114 

*] uo() f. of Semtheus 2674.123 

*]uo() f. of Athemmeus 2674.127 

*]uo() £. of Menches 2674.128 

*]uo() s. of Thebaiste- 2674.130 

’Ipavodgig s. of Petechon 2577.225, 364 

’Ipavodgig f. of Penetbe- 2577.516 

“IpnkAfc f. of Pasois 2577.327 

’Isiov s. of -ngois 2577.100 

"Tcoöcıg 2577.186 

Toxupl[ 2577.440 

Toxvpüg 2635.1 

"Ioxvpäg 2661.3 

’Ioxvpiav 2577 v. 1,46 

Toxvpiov 2636.1 

*’IJyvöAvkog f. of Sentheus 2577.97, 469, 
2674.164 


K- 2670 III 4 

K..[ 2577.192 

*K[..]oaAog f. of Horos 2577.125 
K[..]ovoögig s. of Daitaitos 2577.330 
Ka f. of Damas 2577 v. 58 

Koda. f. of Petechon 2577.158 
Koda[ oikodönog 2577 v. 69 

Ko f. of Nechthembes 2577.521 
KoAoddrıg f. of Mes- 2674.221 
Kaas s. of Teapnaus 2577.432 
Karau( ) £. of Petechon 2577.184, 499 
Kodarörng s. of Kepais 2577.324 
Kaddıkparng 2577.399 
KoAAınnog 2577.460 

Koarıwvei ) £. of Paatymis 2673.64 
KaAovrov 2674.224 

Kor-f. of Nik- 2577 v. 54 

Kaotap 2565.8 

Kactap 2577.20? 

Käotop s. of Dionysios? 2577.222 
Käotap s. of Diomedes 2577 v. 60 
Kaotap 2674.115 

*Kayox) f. of Ptollis 2577.143, 482 
K&Aaöog f. of Amyntas 2577.63 
K&Aoöog f. of Demetris 2577.320 
Keiöcg f. of Horos 2674.230 
Keiefjorg katac- 2673.84 

Kepöwv 2673.91 

Keya f. of P- 2577.472 

Keyorüg 2577.380 


Kepaıwv f. of Petosilis 2577.70 

Keparov 2577.99 

Keparov 2577.471 

Kn.[ f. of Horos 2577.275 

Kraus f. of Kalatytes 2577.324 

Knnoug f. of Kyon 2577.368 

Krnaug f. of Petechon 2577.390 

Kraus f. of Petenuphis 2577.423 

Krinaıg f. of Sentheus 2577.392 

*Kıraıg 2577.254 

Kııöıg s. of Marsyas 2577.40 

Kılıräs 2577.27 

Kiooag f. of Zenon 2577.127, 485 

KAeo- 2670 II 10 

Köykıvog kWopwöög 2671.20 

KoAedeig 2673.69 

KoAAA() s. of Sisois 2674.131 

KoAAoBO() Aaxavonwang 2577.495 

KoAAo00() s. of Tapm- 2577.498 

KoAAovBng s. of Adais 2577.422 

KoAAoB0ng s. of Alitai 2577.21, 219 

KoAAo0ßng s. of Tala 2577.187 

KoAAo00ng 2577.388, 456, 492 

KoAAo000; br. of Demetrios, 5. of Herak- 
leides 2594.6 

KoAAu() 2674.158 

Kövöov £. of Horion 2577.105, 429 

Kövov 2630.2 

Köpng f. of Herakles 2577.19 

Kopxäg tpanebiing 2588.1 

*Kopouäg 2674.169 

*Kopowv 2577.416 

Koo f. of Leontis 2577.347 

Köouog f. of Haryotes 2577.179 

Köouog f. of Herondes 2577 v. 64 

Koöpıg f. of Adrastos 2577 v. 66 

Kparteptiov 2601.15, 2624.1 

Kpeiog f. of Sillos 2577.414 

Kpn( £. of Adrastos 2674.3 

Kprög 2577 v. 61 

Kpov f. of Pokas 2577.227 

Kv() £. of Anemmus 2577.489 

*Kurac knnovpög 2674.54 

Korn f. of Sadalas 2577.46, 382 

Köov s. of Kepais 2577.368 

Köwv f. of Archemis and Struthos 577.505 

Kor) f. of Tee..metmis 2673.86 

Kwpöc f. of Pantheris 2673.82 

Kooag f. of Pachos 2577.375 

K..[.]op s. of Ainetos 2577.20 
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Aaoyep- s. of Pausas 2577.523 

Aoß £. of Peteakes 2577.524 

Aadapos s. of Pelasios 259011, 12 

Aaödauag neALocoupyög 2600.1 

Auxavfig 2577.253 

* Aaxkdmıg 2577.341 

Adxcog f. of -ros 2577.251 

Auouet ) £. of Soterichos 2577.447 

Aaou£öwv 2629.31 

* Aarnıg Ss. of Leosa- 2674.152 

* Adrng s. of Paras and brother of Adrastos 
2577.26, 91 

* Adııng kepanedg s. of Leosis 2577.337 

Aeov f. of Sentheus 2577.258 

Aeövrıg s. of Kos- 2577.347 

Aesdıog 2623.3 

*Aecopıc f. of Adrastos 2577.299 

* Aeopuuıg f. of Adrastos 2577.33 

*Aeooa.() f. of Lateis 2674.152 

* A\ewong f. of. Lates 2577.337 

* Anixıc f. of Horos 2577.462 

*Anikıg f. of Hermias 2673.61 

Auuvolog £. of Machatas 2560.6 

*A0na0-2577.169 

Aodnog 8 orparnyög 2602.6, 2670 IT 1 

Aökrog s. of Apues 2603.2 


M[ £. of Antagoris 2674.182 

Mo.oug Aıvövgog s. of Ops- 2577.207 

*MaAxürng f. of Petechon and Paaris 
2674.75 

Mavpfig Aaxavonwang 2577.49 

Movpfis £. of Horos 2577.457 

Mavpfig 2577.491 

Mavpfig 2674.156 

Map £. of Ammus 2577.144 

Mapodog f. of Kikiois 2577.40 

Mox- £. o£ T- 2577.446 

Moxertag s. of Limnaios 2560.6 

Meyyxfis s. of Hareres 2577.448 

Mexog s. of Melas, f. of Tanis 2674.56 

MeAocg f. of Melas, gdf. of Tanis 2674.56 

M&iag 2674.107 

MeveAuog 2615.1, husband of Herakleia, f. 
of Athenodoros (?) 2615.1 

*Mevetpog s. of Neb- 2674.223 

Mevyfig s. of Pteron 2577.336 

Mevyiüi £. of Semthonaes 2590 13, II 4 

Mevyxiig s. of Ims- 2674.128 

MeveAa f. of Apollo 2577.235 

Meo) s. of Kalathytis 2674.221 


Mnvoxparng s. of Demarchos 2670 II 7 

Mıxiov s. of Horion 2577.39, v.25 

Mixkög 2649.77 

Mvaoe£aos 2622.1, 26, 2648.17 

Moisg s. of Mois 2673.6 

Moig f. of Mois 2673.6 

Moxng £. of Petoseiris 2673.78 

Moö®ng s. of Hatres, gds. of Paesis 2674.33 

Modig f. of Peroys 267217 

Motig f. of Schereinis 2672 19 

Moöig iepeg s. of Schereinis and br. of 
Haryotes 2672 111 

Modig tepeg f. of Haryotes 2672 112 

Mvcßög 2674.17 


*Noorouvig 2577.490 

Noapodg 2658.7-8 

Naapwödg ortoAöyog s. of Haryotes 2673.9 
Nooapwdg s. of Haryotes 2673.74 
Na,pöog 2618.23 

Nel s. of Sostratos 2577.102 

Neß- £. of Menemphos 2674.223 
Neikäg 2618.23 

Neopxog 2577.134 

Nexdeyung f. of Peteetis 2672 113 
Nex®- Annrng 2674.155 

Neg( ) 2674.116 

Negepög s. of Sa- 2673.81 
Negpopösg s. of Takiois 2577.348 
Negur) f. of Sisois 2674.132 

Nex- 2673.39 

Nexdeußfig 2577.188, 494 
Nexdeußfig Auxavonoing 2577.389 
Nexdeußnis s. of Kal- 2577.521 


Nexdenufic iepeog s. of Peteimuthes and br. 


of Horos 2672 II 12 
Nexdepaög f. of Harothis 2577.75 
NexÖnuufis f. of Babynchis 2672 II 24 
Nexövfißig 2674.106 
Nix) s. of Kap- 2577 v. 54 
Nıkäavop f. of Glaukias 2577.331 
Nıxäg f. of Glaukias 2577.293 
Niköotparog 2577.329 
Nixöotparog f. of Heras 2577.520 
*Nıpnacg f. of Petechon 2577.461 
Novuas yvageog 2577.48, 2674.95 
Novufivig s. of Rhodippos 2577.98 
Novyfivig f. of Pneoros 2577.233 


Zev[ 2577.265 
O.[..]..u0000- £. of Apoll- 2583.6 
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”"OAvunog f. of Hierax 2673.26 

’OvnÜ £. of Siois 2673.7 

’Ovv- s. of A- and br. of Ammen 2674.28 

’Ovv.|[ s. of -an 2577.189 

"Ovvt ) £. of Pe- 2577.455 

’Ovv@gppız 2616.4 

’Ovvogpıg f. of Petechon 2577.515 

’Ovvöogpıg f. of Harsiseis 2672 12 

’Ovvögpis s. of Petosiris 2672 115 

’Ovvögpis s. of Pnephoros 2674.105 

"Ovvogpis s. of -atem- 2674.113 

'Ovvögpıg s. of E- 2674.129 

*OnAönadog 2577.396 

*OpauodAıg f. of Horos 2674.149 

*Opavnt( ) 2674.63 

*‘Opoafioı s. of Chabises, f. of Tikras, h. of 
Ch- 2674.35 

'Opgl 2674.69 

"Opgwedg 2577.231 

*OrvKodkug 2577.45 

Ovappfis f. of Tothoes 2672 I 16 

Odappfig tepevg s. of Tothoes and br. of 
Peteimuthes 2672 1 [18] 

Oy- s. of Ma- 2577.207 


TI[ 2577.476 

T.[ £. of Annemmeus 2674.184 

T1.[ 2674.92 

Tl..eıg s. of Kepha- 2577.472 

Ha[ 2577.359 

TIo.a() £. of Pan- 2674.112 

TlooA() veotepog 2673.13 

Tlaarız 2577.409 

*TIaapız br. of Petechon and s. of Malkates 
2674.75 

Taac Gvronwäng s. of Paas 2588.2 

Tag f. of Paas 2588.2 

TIaaröuıg s. of Kallone- 2673.64 

Hosıng f£. of Petosoronnophris 2673.63 

Tlenoıg s. of Choros 2577.12 

Tanjoıg f. of Hatres and gdf. of Muthes 
2674.32 

Todtödnıc wnnovpög 2673.62 

Toıöt) f. of -on 2577.464 

*TIaıkevg 2577.338 

Tloiuıg 2577.452 

*TIaxaıg f. of Sentheus 2674.100 

TIaxıg f. of Peteakes 2577.95 

Toxıg s. of Horion, gdson of Kondon 
2577.106 

*TJaxkpng S. of Ps- 2577.115 


Tlayu-2577 v. 41 

THoayul.]s Anneng 2674.63 

Tlauög f. of Petechon 2577.315 

Tlayuög f. of Petechon 2674.62 

Tlavl[.].s s. of Pa- 2674.112 

*]Javaevv() f. of Petechon 2577.321 

*TJavouıg f. of Psenatymis 2577.24 

Tlave( ) £. of Psenatymis 2674.5 

Tloverßet) s. of Iranuphis 2577.516 

Tlaverßet) s. of Sentheus, f. of Petearmos 
2577 v.21 

Tlaverßedig s. of Dexios 2673.65 

Tloverßedig 2650.6 

TIoverßedig veotepog 2674.120 

Tlaverßeög s. of Horos 2599.2 

Tlavexoıng 2586.16 

Hovdfpıs s. of Tephibis 2673.5, 76 

Tavdfpız s. of Kophos 2673.82 

*TJavOixıg 2674.61 

*Tove.ynuıg 2577.16 

*TJavroevßnig 2577.175 

*TJavroevßnig s. of Paramu- 2577.317 

TIaov@ng f. of Horos 2672 II 2 

Iorrtov 2668.1 

Hornog 2631.1 i 

Tlop.| f. of Herakres 2577.230 

*TJopaquov() f. of Pantoenbes 2577.317 

Tlapü f. of Adrastos 2577.90 

THopfig f. of Harpaesis 2577.178, 376 

TIa,p$&vıog 2630.6 

Tlapueviov f. of Choros 2577.93 

IIapneviov 2577.300 

Hoapvoaoco( ) 2671.14 

Tooı[ f. of Pasis 2673.42 

Tlücıg s. of Pasi- 2673.42 

Hooöıg s. of Irekles 2577.327 

*Tlataßal[ 2577.29 

TIortadg f. of Horos 2672 11 5 

Torneog s. of Petenephtheimis 2673.88 

Totpav 2655.17-18 

THarövıg 2673.73 

Toröyuıg f. of Choros 2577.497 

IIovoas wdAntng f. of Laamer- 577.424, 522 

Toavotpoxog f. of Ammonis 2577.370 

Tlax@ag s. of Kophos 2577.375 

Haavrıg nactopöpog 2577.57 

Haavrıg 2577.397 

THoag Arnıng 2577.58, 152 

Tle- 2577.52 

Tle...eg s. of Onn- 2577.455 

*]Jekıtpig Auvovgog 2674.41 
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Tlexp() 2577.466 

TTexdoıg 2674.2 

TleAasıg f. of Ladamas 2590 11,112 

TleAög f. of -thoes 2673.43 

Tleuocug 2577.367 

Tlevaproyparng f. of Ple- 2575.2 

Tlepıvdog 2577.417 

*[Jepoßüotıg iozpög 2577.322, v. 30 

*TJepoßaorıg 2577.393 

*Tlepoßdorıg f. of Imuthes 2577 v. 68 

Tlep@vg iepedg s. of Mouis 267217 

Tleoot) f. of Dionysios 2674.125 

Tlet| 2674.71 

TIere.() 2674.132 

Tleteo..() s. of Esti- 2673.30 

Tleteox £. of Petechon 2577.387 

*Tjeteaung s. of Lab- 2577.524 

*TIeteuxng s. of Pakis 2577.95 

*[Jetediung f. of Phombos 2577.431 

*TJeteaung xadkedg 2577.467 

Tleteaqodvig s. of Arch- 2674.119 

*TIeteanovoakıg 2577.86 

Ileteop.| 2586.16 

Tleteopuög s. of Panetbeuis 2577 v. 24 

Teteopuorng 2656.18 

Tleteupvig s. of Har- 2673.32 

TTereo,prıßfixıg f. of Drakon? 2673.89 

Teteaprooypärng s. of Harkoiris 2577.65 

Tleteapwe() 2577.477 

Teteßevönjtg f. of Harpaesis 2577.55 

Tleteßevönjtig 2577.80 

Tleren- surouetpng 2673.72 

Tletenjoig Aıvövgog 2377.277 

Herefjioıg 2577.352 

Tletehtiog lepedg s. of Petos- 2672 113 

Tleteijtig lepedg s. of Nekthemes and br. of 
Petosiris 2672 113 

Ileteınoößng iepeog s. of Tothoes and br. of 
Yaphres 2672117 

Tleteınoößng f. of Psenos 2672 118 

Tleteıuoößng s. of Psenos 2672 119 

Heteinovöng f. of Petosiris 2672 II [10] 

Hereıunovßng iepeg s. of Petosiris 2672 II 11 

Tleteuoößng iepeög s. of Psenos and br. of 
Horos 2672 II 14 

TleteınovdOng iepedg s. of Petosiris and br. of 
Psenos and Petosiris 2672 IL 21 

Tletenivig 2577.74 

Ileteuivig 2577.343 

Heteveanıg 2674.96 

Tletevegdeinig f. of Pateeus 2673.87 


Tletevoögig s. of Kepais 2577.423 

Tletevyöv s. of Choros and brother of Pae- 
sis 2577.13 

Tleterai ) f. of Adrastos 2674.79 

*IJetep.ioßocoıg 2577.44 

Tleteoipıg lepedg s. of Psenos, br. of Horos 
and Peteimuthis 2672 II 16 

Tletooopovvögpig s. of Paetes 2673.63 

Tleteoodyxog 2640.4 

Tleteoodyxog Erıotarng 2657.1, 24 

TIeteooöxog 2657.14 

Tletedpig s. of Petosiris 259012 

Tletex() f. of Herak- 2563.3 

Tletey&v ypapebg 2577.298 

Tletex@v tertav 2577.14 

Tletexav Aa&ög 2577.408 

Tletex®v Aıvövgog s. of Horos 2577.372 

Tletexöv s. of Hermon 2577.62 

Tletex@v s. of Kalam- 2577.184, 499 

Tletexov s. of Phombos 2577.73 

Tletexav s. of -pethi- 2577.81 

Tletexav s. of Tal- 2577.493 

Tletex@v s. of Katha- 2577.158 

Tletexav s. of Nireas 2577.461 

Tletex@v s. of Kepais 2577.158, 390 

Tletexav s. of Sotas 2577.421 

Tletex@v s. of Peteak 2577.387 

Tletexöv s. of Tapn- 2577.182 

Tletex@v £. of Iranuphis 2577.225, 364 

Tletex@v s. of Panaeyn- 2577.321 

Tletex@v s. of Eubulos 2577.373 

Tletex@v s. of Onnophris 2577.515 

Tletexöv f. of Choros 2577.221 

Tletex@v s. of Pamos 2577.315 

Tletexöv s. of Pamos 2674.62 

Tletexov s. of Pinis 2577.350 

Tletexöv s. of Tagis 2577.395 

Tletexöov s. of Sideros 2674. 197 

Tlerexav 2674.52 

Tlerex@v 2674.58 

TIerex@v 2645.3 

Tletex@v 2674.66, 67 

Tletex@v s. of Malkates and br. of Paaris 
2674.74 

Tletexöv s. of Artemon 2674.77 

Tletexov 1extov s. of Horos 2674.144 

Tletexüvg s. of Spartas 2577.488 

Ilere...o() 2673.31 

Tleroß&odız 2643.18 

Tletoßactıg 2596.6 

Iletooeipig s. of Moles 2673.78 
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Ilerooikıg s. of Kephalon 2577.70 

Tletooipıg Aaxavn( ) 2577 v.20 

Iletooipıg f. of Peteuris 2590 12 

TTetooipıg s. of Herakleon 2673.75 

Iletooipıg tepeg s. of Petosiris, br. of Pse- 
nos and Peteimuthes 2672 123 

Tletooipıg f. of Peteimuthis, Psenos and 
Petosiris 2672 II [20] 

Iletov 2577.436 

Iletwoipıg iepedg s. of Nekthemes, br. of 
Peteetis 2672 114 

TIetwoipıg iepeog s. of Peteimuthos 2672 1 
10 

Tletwoipıg \epeog s. of Petesiris, br. of Pse- 
nos 2672118 

TIikoög 2577.496 

Tlivig f. of Heras 2577.150 

Tlivig f. of Petechon 2577.350 

Ilrrig 2577.85 £. of Sentheus 2577.312 

IA 2647.15 

In 2577 frag. 

Tnpıg rouunv 2577.111 

IAnl.] sıtoAöyog s. of Penharpochrates 
2575.2 

Tlunıg 2577.481 

*IJveop@g olkoöönog 2577.71 

*T]veopotng s. of -nio- 2577.31 

IIvegepüg 2641.10 

IIvepopäg £. of Onnophris 2674.105 

FIvenpäg s. of Numenis 2577.233 

THoyxnig 2589.6 

Tloxäcg f. of Pokas 2577.15 

TIoxäg £. of Euarchos 2577.413 

Tloxöc s. of Panb- 2577.15 

TIoxäg f. of Adrastos 2577.224 

Tloxöc s. of Kru- 2577.227 

TIoAl.....]g s. of Anio- 2674.98 

TIöAßeıog f. of -sois 2673.45 

ToA&umv 2673.83 

TIoA£&uov s. of Tlal 2577.260 

TIoA&uov s. of Phil- 2577.351 

TloA&uov s. of Demetrios 2674.76 

ToAtavdog 2674.87 

HoAıcving 2577.418 


- TIoAv6l £. of Phombos 2577.69 


TIoAvdeorng ypannareog 2567.1 
TIoAvödedang s. of Ap- 2577.53, 249 
TIoußög s. of Ptolemaios 2674.165 
TIounodg noyunv 2674.99 
Tloucoxo ) 2674.204 

Ilövtog 2577.37, 386 
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Ilövtog f. of Horos 2577.342, v. 17 

TIop..uot) s. of Talo- 2673.14 

TIoosıdwv- 2673.83 

TIp[ 2674.44 

*]Ipı f. of Damas 2577.141 

*TIpı £. of Soterichos 2577.168, 313 

TIpot ) £. of Apollo- 2577.287 

Ilpotapxog f. of Dionys 2639.6 

Tlpotapxos s. of Chomueis 2673.24 

TIporng 2577.473 

ITtepov f. of Menches 2577.336 

ITrokeuat ) f. of Herodotos 2577.41, 257 

TTroAeuoiog s. of K- 2674.199? (or Ptole- 
mais, d. ofK-?) 

TIroAeuolog ypannorebg 2626.35 

HroAeuolog f. of Semtheus 2594.5 

ITtoAeuaitog f. of Hermas 2577.365 

ITtoAeyoiog f. of Pombos 2675.165 

ITtoAeuatov KAfjpog 2560.7, 2561.8 

TItoAA&g 2602.11, 18 

TIroAAüc 2621.8 

TIroAAüc 2659.11 

TItoAAüc £. of Seleukos 2629.30 

IIrördıg s. of Ka- 2674.181 

IröAdıg s. of Kapso- 2577.143, 482 

ITtoAAiov s. of Adrastos 2577.291 

ITtoAAiov s. of Harphaesis 2577.426 

IroAAtov 2577.156 

IIrovg 2654.2 

TI00wvog KAfjpog 2561.8 

TIöpog 2577.394 

ITöpwv xaAkeog 2577.163, 371 

ITopwv f. of Artemon 2577.508 


*‘Puyag f. of Theophantos 2577.345 
‘Pödınnog f. of Numenis 2577.98 
‘Poöınnog 2577 v.62 

‘Povptov 2626.25, 51 

“Pouaıg s. of (H)ar- 2577.333 


Zo.n() £. of Nepheros 2673.81 

%...aCog f. of Psenobastis 2577 v. 67 

Zaßeivog 2577 v. 44 

Zaöcdac s. of Kytes 2577.46, 382 

Zaponiov 2637.1 

Zapariov 2577 v. 74 

Zopariwv 2582.15 

*Zartiog 2673.23 

Z£kevrog droikneng 2600.10, 2612.1, 2613.1, 
2614.1, 2634.1 

Z£Aevxog s. of Ptollas 2629.29 
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Zeudeög s. of Ims- 2674.123 

Zeudeög s. of Horos 2582.13 

Zeudeög f. of Hatres 2590 13, 113 

Zendeög s. of Ptolemaios 2594.5 

Zendegißss iepeg s. of Tothoes 2672 1.3 

Zeudoeußfig emiorarng 2657.1 

Zendork.| 2657.4 

Zeubovang s. of Menches 259013, II 4 

Zevdeög f. of Choros 2577.18, v. 59 

Zevdeög s. of Leon 2577.258 

Zevdedg s. of Ichnolykos 2577.97, 469 

Zevdeög s. of Ichnolykos 2674.164 

Levdeög s. of Pitis 2577.312 

Zevdeög s. of Kepais 2577.392 

Zevdeög s. of Harpaesis 2577.474 

Levdedg f. of Harphaesis 2577.340, v. 63 

Levdedg f. of Panetbeuis 2577 v.21 

Zevdeög s. of Pakais 2674.100 

Zevro.| 2674.229 

Zevo.ng f. of Herodes 2577.104 

Zevhov KAApog 2561.10 

Ziönpog 2577.288 

ZiAAogf. of Kreios 2577.414 

ZiXovpog 2673.94 

Zind.pıortog f. of Herakleios 2583.8 

Zinog 2577.226 

Zıörg s. of One- 2673.7 

Zıoöig s. of Harithres 2674.118 

Zioöig f. of Koll- 2674.131 

Zioöig s. of Nepho- 2674.132 

Zirörg s. of Tepays 2577.92 

ZxaAıpog 2604.5, 8, 10, 13 

ZxöAoy 2641.1, 2643.7, 21 

Zovnjpıs 2674.166 

Zovyäs 2577.377 

Zroprag f. of Petechons 2577.488 

Inapraxog 2674.43 

ZriAßov 2577.120, v. 37, 2604.17 

Zrtoßa) s. of Haryotes 2674.124 

Zroig 2658.7 

Ztoownriog lepeog s. of Petos- and br. of 
Peteetios 2672 II4 

Zrpoßäg f. of Adrastos 2577.38 

Zrpaßov 2604.17 

Ztpaßov 2637.2 

Itparo 2594.5 

Itpovdög s. of Kyon, br. of Archemis 
2577.507 

Ztpovdög 2674. 59 

Zpoiipag 2577.458 

Zxepeivig iepedg s. of Mouis 2672 1.9 


Zooxparng orätop 2618.11 

Zoxparng 2628.4, 10-11 

Zootßıog 2661.10, 36 

Zwcideog f. of Amphonychos 2577.346 

Zootparog s. of Ne- 2577.102 

Zootpurog 2577.262 

Zootparog xuaAkebg 2577.427 

Zorag 2606.1, 2607.1 

Zorog f. of Petechon 2577.421 

Zora f. of Ims- 2674.114 

Zorteing 2655.1, 2656.1, 22, 2658.1 

ZoreAng emiorarng 2657.1, 25 

Zorhpıxog xpvooxodg 2577.84, 177 

Zorhptxog s. of Priris 2577.168, 313 

Zornpıxog s. of Laome- 2577.447 

Zornpıxog s. of Aphrodisios 2588.3 

Zorhpıixog s. of Herakleios 2598.18 

Zornpıxog 2663.3 

Zorhpıxog 2629.18-19 

Zornpıxog 2661.3 

Zornpıxog 2649.5 

Zorhpixog dtoıkntng 2653.1, 2654.1, 11, 
2659.1, 17 


T.[..]aı 2674.196 
TI.].[..]{Aıg s. of Mach- 2577.446 
*Taßedrng f. of Herakles 2577.503 
Tayig £. of Petechon 2577.395 
Tonl £. of Herakres 2674.51 
*Toxkıöıg f. of Nephoros 2577.348 
ToA- f. of Petechon 2577.488 
Toxa f. of Kolluthes 2577.187 
TaAo() f. of Por- 2673.14 
Tovig Aıvovgog s. of Melas, gds. of Melas 
2674.57 
Taovvöogpig 2559.1, 7,13 
*Taopudorng s. of -ra- 2674.53 
Taru() £. of Kolluth- 2577.498 
Tuarv() £. of Petechon 2577.182 
Toxaıg f. of Herodes 2577.17 
Toyoug £. of Aspheus 2577.64 
Tayaız £. of Herodes 2577.217 
Taög £. of Phombos 2577.470 
Tearvaög 2577.432 
Tee..ueruig s. of Kol- 2673.86 
Teipov &niotparnyog 2671.25 
Texet ) f. of Haryotes the elder 2673.27 
*Tenodg f. of Sitois 2577.92 
Tegißıg £. of Pantheris 2673.5, 76 
TAeoog 2674.111 
*TnAl.|pwvüg 2629.8 
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Tnpiov 2577.284 

Tnpiov s. of Eunus 577.514 

*Tixpac s. of Horsaesis and Ch-, gds. of 
Chabises 2674.37 

TAoA f. of Polemon 2577.260 

Tveopöüg f. of Adrastos 2577.60 

Toßofis lepeg s. of Haryotes 2672 I1 

ToBdonig f. of Semthephibis 2672 1.3 

Todonis s. of Gamalon 2673.687 

Todonig iepedg s. of Semthephibis 2672 14 

Todonig iepeg s. of Yaphres 2672 116 

*Tovronßol[ 2577.114 

Tpı&ödeigog s. of Hareotes 2594.10 

Tpögyaıva 2616.8 

Tpögyaıva, m. of Asklepiades 2665.1 

Tpvpäs m. of Tryphas, Artemis and Athen- 
odoros (?) 2617.1, 12, 2618.1, 2649.5 

Tpvgärg d. of Tryphas, sister of Artemis and 
Athenodoros (?) 2617.6 

Tpopwv 2625.16 

Tpogwv 2671.2 

Tpbpwv Awv6vgog 2577.323 

Toppävıog v. Totog Tuppävıog 

Töxov f. of Alexas 2646.30, 38 

T....ooug f. of Horos 2674.34 


©anoıg 2674.42 

©anoıg 2673.2 

Dalöpog 2623.1 

@Daueis s. of Phasies 2594.4 

®ac s. of Phas 2674.134 

®aog f. of Phas 2674.134 

@üceıg yaakoy( ) 2673.79 
@®acräg f. of Phameis 2594.4 
Bodorog 2671.21 

@00A() £. of -pa- 2574.2 

@ul| 2605.8 

DıA£pwg 2634.11, 2661.8 
Dulıkwg 2635.6 

@ilınnog s. of Ekkrates 2639.3 
@ilıoxog f. of Adrastos 2577.176 
@1Aö&evog f. of Athenodoros 2586.5 
®uUo- f. of Polemon 2577.351 
©ularac 2577.374 

@iAarag f. of Herakres 2577.404 
Bulwrag 2654.1 

®oußel 2577.358 

@oußüs Arvovgog 2577.47 
®oußäas s. of Polyd- 2577.69 
©oußög f. of Petechon 2577.73 
@oußäg s. of Peteakes 2577.431 


®oußäg s. of Taos 2577.470 
Goußac 2577.123 

Doußas vewntepog 2577.367 
*®opnig f. of Hatres 2577 v. 65 
DoAoxog 2577.344 

@®obAaxog s. of Harmiysis 2674.167 


X...a w. of Horsaesis, m. of Tikras, d.-in-law 
of Chabises 2674.38 

*Xaßiong f. of Horsaesis, gdf. of Tikras, f.- 
in-law of Ch- 2674.36 

Xoy@avıc s. of Ogphis 2673.11 

Xe.[ 2577.191 

Xnv(äc)? f. of Apollo- 2557.135, 279 

Xouobdeıg f. of Protarchos 2673.24 

Xpücınnog 2604.5 

*XaBanobviog 2577.78 

X@xog s. of Bast- 2674.228 

Xöpog s. of Bestes 2577.25 

X@pog f. of Paesis, 2577.12 

Xöpog s. of Sentheus 2577.18, v. 59 

Xöpog s. of Patomis 2577.497 : 

Xöpog s. of Parmenion 2577.93, 234 

Xöpog s. of Herieus 2577.468 

Xöpog s. of Ammunios 2577.118 

Xöpog s. of Petechon 2577.221 


YP[ £. of Pakres 2577.115 

*Wyanipıg s. of Pıröıg 2577.35 

Parduig dvnAdaıng 2577.314 

‘ev[ 2577.171 

Yevayodvig f. of Imuthes 2673.10 

WYevaröuıg s. of Panais 2577.24 

Yevoröuıg s. of Pane- 2674.5 

Yevfioıg f. of Horion 2578.11 

Yevoßaorıg 2577.289 

Yevoßaorızg oxediaLov 2577.385, v. 67 

Yevoßdorıg ortouetpng 2577.30 

Yevoßaorıg s. of Anikis 2577.56 

Yevoßaorıg d Kai Bevinig 2599.4 

Yevoßaorıg 2577.101 

\Pevoßaorıg s. of Ale- 2577.261 

Yevoßactız s. of Psyros 2577.263 

eva iepedg s. of Peteimuthes 2672 II 8 

Yevog f. of Peteimuthis 2672 II [14] 

\Yevog lepedg s. of Petesiris, br. of Petosiris 
2672 1117 

\evaog f. of Haryotes, gr. of Psenos 2672 11 
19 

ev iepeog s. of Haryotes, gds. of Psenos 
2672 1120 
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Yevos lepedg s. of Petosiris, br. of Petosiris 
and Peteimuthis 2672 II 22 

*\\&o, f. of Herakres 2674.78 

pröıc f. of Psaeris 2577.35 

\Opog f. of Psenobastis 577.273 


*Qyois f. of Chagonis 2673.11 

‘Opl 2577.445 

‘Opeiov 2671.33 

‘Qpiov f. of Mikion 2577.39, v. 25 

‘Opiov s. of Kondon 2577.105, 429 

‘'Qpiov s. of Psenesis 2578.11 

"Npog npootärng 2629.7 

"Npog konoypannareog 2597.1 

"Opog s. of Arbonychos 2577.42 

"Qpog s. of -andaite- 2577.54 

"Opog f. of Ammeneus 2577.61 

*Qpoc f. of Lekis 2577.462 

"Dpog s. of K-ssalos 2577.125 

"Dpog s. of Pontos 2577.342, v.17 

"Opog f. of Harmius 2577.218 

"Opog s. of Harpos 2577.361 

"Dpog f. of Semtheus 2582.13 

*Opog f. of Harsiesis 2590 12,113, 

*Opog s. of Manres 2577.457 

"Opogf. of Panetbeuis 2599.2 

"Opog tertav 2577.87, 223 

"Dpogf. of Petechon 2577.372 

"Opog s. of Alexandros 2577.94 

"Qpogf. of Aspheus 2598.[2], 19 

"Opog s. of Ke- 2577.275 

"Qpog s. of Peroys 2672 18 

“Qpog s. of Peteimuthes, br. of Nech- 
themmes 2672 113 

°Opoc s. of Alilleu 2673.70 

"Opog s. of Kelas 2674.230 

"Qpog tepedg s. of Pauthes 2672 112 

"Qpog tepedg s. of Pataus 2672 II5 

"Npog lepedg s. of Psenos, br. of Peteimuthis 
2672 IL 15 

"Dpog s. of T- 2674.34 

"Dpog f. of Petechon 2674.144 

*Qpocs. of Ant- 2674.147 

"Opog s. of Oramulis 2674.149 

"Opog 2582.16 

"Opog 2586.15 

"Opog 2660.11 


ro... s. of Phthol- 2574.2 
].o0 2576.2 
]pov 2577.23 


]vıot) £. of Pneorotes 2577.31 

* eoßıoıg 2577.32, 295 

log s. of Alexandros the younger 2577.34 

].s innoxöuog 2577.43 

*].ovöarın| 2577.54 

JoxAog prefect 2558.1 

loxaArep 2558.4 

-nnOic) f. of Petechon 2577.81 

]evog £. of Zenon 2577.82 

-s yepdıg 2577.83 

-Asuüc 2577.88 

*_vyöig s. of Ision 2577.100 

-atpıa| 2577.116 

-aneoG 2577.379 

-uow() £. of Aristo- 2577.140 

-uoAxog 2577.145 

-v 2577.146 

-ng s. of Ze- 2577.147 

-ov() 2577.148 

-av f. of Onn- 2577.189 

-aonopev 2577.241 

-106 s. of Alm- 2577.248 

-pog s. of Lakes 2577.251 

-xav s. of Ai- 2577.22 

-ss. of Lakanes 2577.253 

-nog 2577.296 

*-aeneorg 2577.297 

-av 2577.328 

-s 5. of Nikostratos 2577.329 

-na[ 2577.384 

-0G s. of Paontis 2577.397 

-vvevg 2577.398 

-v 2577.404 

-no() 2577.407 

-ı&ıg 2577.453 

]e[ 2577.459 

-e&avöpog 2577 v. 45 

-eßewg 2577 v. 27 

-av na1öl) 2577.464 

-pwv hovoypa.pog 2578.18 

-piov 2579.6 

-av s. of Heron 2580.6 

-ov...[ s. of Herakleides 2582.6 

-peov 2584.4 

-avıog 2590 110 

-0G 5. of Straton 2594.5 

-tiav 2594.7 

-shuuog br. of Dionysios, s. of Theodoros 
2594.7 

-arov 2594.8 

-rog ypannotedg 2596.8 


-uov 2633.8 
-0[ 2642.1 
-AAo ) s. of Herakleides 267012 
-xparng 2670 115 
-Mo() 2670 116 
-vr®g 2670 118 
-AAınog s. of Diomedes 2670 II 5 
-n.AAov 2670 II 8 
-v f. of Phaesis 2673.2 
ir ıo( ) 2673.3 
-Bonis s. of Pelos 2673.43 
-G00X0G KOGKIVEDTTG 
-01G S. of Pulvius 2673.45 
-veppig s. of Herakleon 2673.46 
-oıotatog 2673.47 
-wg s. of Arabi- 2673.48 
-sın( ) 2673.49 
-on.() 2673.50 
-10:6 2673.51 
-yu() 2674.2 
-vvrig 2074.4 
-Anvvop 2674.6 
-yepıal| 2674.27 


ol...]as 2674.28 £. of Onn- and Ammen 
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-pa..| 2674.53 

-vog 2674.65 

-pavog 2674.81 

0) 2674.82 

-ov 2674.84 

-npa: 2674.88 

-acevg 2674.89 

-vıidapr() 2674.90 

-ateu() £. of Onnophris 2674.113 
-Aov 2674.126 

-va( ) 2674.136 

-tog 2674.139 

-aßnovg 2674.140 

-n 2674.143 

-one...| 2674.146 

-nıöl) 2674.157 

-0g 2674.160 

-x06 2674.161 

-xo() s. of Herakl- 2674.163 
-teog S. of A-, br. of Hermo- 2674.170 
al......]nars f. of -teos and Hermo- 2674.170 
-ı5 Beoryög 2674.205 

-10000 2674. 220 

-wtı| 2674.226 
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IV Geography 


a) Countries, Nomes, Divisions, Cities 


"AAe&cvöpeio 2594.4, 2611.5, 2659.4, 2666.2 

"Apowoettng 2626.31, 2630.19 

"Apowortikög 2632.8 

’AppodtronoAting 2636.9 

"HpoxAeidov nepig 2671.40 

“HpuaxAeoroAttng 2578.3, 2579.3, 2580.4, 
2581.2-3, 2582.4, 2583.[4], 2584.3, 2585.2, 
2587.4, 2596.3, 2601.4, 2605.4, 2623.3, 
2626.29-30, 2652.3, 2664.3-4 

“HpuxA&ovg nökıg 2592.2, 2620.4, 2636.3, 
2651.6, 2656.3 

M£yugıg 2601.[5], 2627.11, 2631.4, 2664.1-2 

untpönoAng 2577.203, 2671.41 

vöuog 2558.2, 6, 2578.16, 2581.[16], 2582.20, 
22, 2584.13, 2586.12, 2587.[17], 2595.1, 
2607.19 


b) Villages and Topoi 


”Armua 2562.6, 2572.3, 2590 II 6, 2591.2, 
2662.13 

Bovoipig 2586.12, 2611.6, 8, 2630.11, 
2643.10, 2646.14, 2647.9 

Byoranodvig 2670 III 1 

Byuovayrı 2602.12 

Kepkrt 2663.8 

Kegadai 2570.5, 2599.5 

KoAuooöxıg 2598.5 

Köno 2559.1, 2, 7, 12, 14, 2562.2, 2563.3, 5, 
2564.3, 2569.2, 2570.7, 8, 2573.3, 2610.5, 
2641.10, 2644.6, 8, 2655.22 

Kopgoroi 2590 15, 115 

Kaeirng 2582.1, 8, 2584.6 

Aoxıdc 2663.10? 

M&on 2662.12 

Moöxıg 2665. 6 

Neo ’Ayop& 2644.10 

Nörg 2665.16 

”Oyov 2665.4 

Tleevayoi 2565.4 

Tleevo[ 2585.1 

Tleevoonot 2616.[3], 2640.3 

TIenorte 2601.7 


Tlepa 2586.15, 2662.12 

Tlepi Bovoipiv 2646.14, 2662.24 

TIepi IöAıv 2662.11 

TIepi Texut 2670 II 1 

Tlepi Texdöı 2662.13 

Tlepı TıA@Ow 2662.15 

Tlonevov koyn 2578.5, 2607.3-4 

TIöıg 2579.6, 13 

Toryxaıg 2630.15, 2641.11 

Tan 2665.16 

Tagdipız 2599.6 

Teptovreroxnv 2591.1 

Texdc 2602.1 

Texdwı 2589.3, 2632.5 

Tnv...[2586.1 

Tuo0ıs 2587.1, 6, 17, 2608.3, 2611.9, 16, 
2663.1 

Tu....ev 2584.6 

Tooayxuıg 2580.1, 2, 12 

Too 2560.7, 2561.7 

Toxovıod 2597.2 

Tpıxapia, 2641.12 

Tpotrng 2630.13 

Tod 25971 

©aıvinnov 2670 II2 

®eßixis 2582.1,7,2593.1 

@veßıei 2583.1, 8, 21, 2607.14 

@üg 2592.3, 6, 2669.3 

Xevvig 2594.9 

Xow@duıg 2600.2 

]..xax..[....]v 2581.6 


c) Peoples 


Aiyortıog 2577.216, 2594.1 

”Apany 2670 II 2 

“"EAAnvirög 2594.2 

"EiAnv 2577.215, 2594.4, 2674.101 
Kadönvıog 2666.3 

Kpnkteng 2577.72, 2674.3 
Moxopttng 2674.40, 58, 137 
'Ovvirng 2577.80 

@vyirng 2582.13 

Joxirng 2582.15 


d) Kleroi 


’Ayad..( ) 2563.6 

’"AyeAaov 2665.4 

’AnoAAod@pov 2570.9 
’AnoAAwviov 2565.7, 2662.14 
Bondov 2572.4 

Auodwd ) 2562.7 

ErıapoA.| 2569.2 

Enrıyovit ) 2560.9 

“HAiol[ 2575.35 

‘Hpaxketov 2662.13 

Kaotopog 2565.8 

IToAenoiov 2560.7, 2561.8, 2662.12 
ITo0wvog 2561.8 

Be0öwpidov "Ayhvopog 2560.8-9 
Zaparniovog 2662.15 

ZebBov 2561.10 


a) General Terms 


Oeoryog 2674.205 
iepedg 2671.22, 26, 32 
1epov 2606.10, 2670 11 
towovönog 2674.138 
Azsunca 2671.8 
naoTopöpog 2577.57 
ovAn 2672 16,117 


b) Deities 


Bijoıg 2669.28 
“"Epufig 2666.37, 47 
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-viov 2662.13 
-ov 2577.3,7 
-ovG 2577.4, 6 
-vrog 2577.9 


Iloyxnovg nedtov 2589.7 


e) Buildings 


tepov 2606.10, 2670 11 
önnocio rpareba 2590 II 8 
ö Bavßapiov nöpyog 2604.4 


f) Canals 


Zavnhpuog 2590 19 
MeyoAng 8600 2590 I 10 


V Religion 


Zeög 2591.3 

Oeög 2589.4, 2590 15, 6, 2591.3, 2592.4, 
2594.3 bis, 2600.3, 20, 2601.25, 2604.1, 
2617.9, 2646.35 

?Icıg 2671.32 

?Ioıg Aoxıag 2663.10 

Meotocvruig 2671.22 

Zoöxog 2671.26 

"Qpog 2671.32? 


c) Varia 


1% Anuinzpıa 2622.11 
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VI Official Terms 


avrıypapedg 2654.4, 8 

apidunoıg 2559.3, 9, 14 

Baoıırög ypaunarebg 2564.3, 2565.3, 
2569.1, 2573.[3], 2595.[1], 2596.2, 2599.1, 
2631.15 

ypaunoredc 2564.3, 2565.3, 2567.2,2569.1, 
2573.[3], 2595.[1], 2596.2, 8, 259.1, 
2613.3, 2626.33, 36, 44, 2629.15-16, 
2631.15 

youvooiapxog 2577.203 

zo önuöcıov 2559.2, 8, 13, 2598.7 

ötoıentng 2600.11, 2602.3, 22, 2603.1, 
2608.11, 2619.12, 2622.2, 10, 2624.2, 
2631.2, 22, 2632.1, 2633.9, 2638.1, 
2639.13, 2646.44, 2654.1, 11 

erAnuntap 2663.5 

exdoyıorng 2605.9 

&&önmmng 2671.9 

ot Eni Abyoıg 2610.5 

ö Eni tung 2610.9 

ö Emi t@v npoodöwv 2586.3 

£niotärng 2600.10, 2602.2, 2606.1, 2613.2-3, 
2637.14, 2657.2, 25 

eriorparnyog 2671.25, 27 

&p080c 2603.29 

nyeuav 2558.5, 9, 2595.3, 2646.17, 41, 2673.3 

nyoduevog 2626.38 

katooropevg 2560.1, 2561.1, 2562.1, 10, 
2563.1,2564.1, 2565.[1], 2570.[1], 2573.1, 
2577.241 

Kopnoypannaredg 2560.5, 2561.5, 2563.5, 


2565.6, 2570.7, 2572.3, 2596.5, 25971, 
2639.7 

Aoyevrng 2640.3 

Aoyıorhpuov 2639.4 

neroxog 2560.2, 2561.2, 2562.[2], 2563.2, 
2564.2, 2565.2, 2570.[2], 2573.2, 2575.[2] 

uovoypopog 2578.18, 2590 I 16, IT 15, 

olkovönog 2601.1, 2626.32 

RPAKTOpP Apyopırav 2593.1-2 

rpeoßdrepog 2590 14 

ol rpög Apıduntıcöv 2613.5 

ö npög toı Evvoutiai 2578-2587 passim 

npoot&rng 2626.24, 2643.8, 2653.3, 2662.8, 
2663.1 

oıtoAöyog 2559.1, 6, 12, 2562.2, 2563.2, 
2564.2, 2573.[2], 2575.[2], 2670 II 5, 
2673.9 

owrou£tpng 2577.30, 2673.66, 71,72 

otarop 2618.11, 2671.21 

orparmyög 2602.6, 2629.30-31, 2643.15, 
2646.9, 

oTparnyög Kol Eeni tov npocödwv 2586.2-3, 
2601.2, 2662.1 

zoräpxng 2560.1, 2561.1, 2562.1, 10, 2563.1, 
2564.1, 2565.[1], 2570.1, 2571.3, 

2573.1, 2590 II 5, 2651.4, 5 

roroyponnartebg 2595.1, 2596.5, 2599.12? 

6 T@v Tonwv ton[o-] 2599.12 

@opoAöyog 2605.6 

puAokt) 2618.16, 2639.8 

-oypaunarteog 2599.14 


VII Military 


Aeyemv 2644.5, 11 
noxanıpopöpog 2603.12, 16, 2639.9-10, 
2646.18, 2656.10 


otparıorng 2646.19, 2671.33 
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VIII Weights, Measures, Coins 


ayyeiov 2632.7 

&pybpıov 2577.196, 198, 202 bis, 203, v.6, 10, 
14, 56, 2590 II 10, 2591.6, 2593.5, 8, 
2594.11, 2603.7, 2621.15, 2622.7, 2626.36, 
2652.4, 5 

&poupa 2560.8, 9, 2561.8, 10, 2562.7, 2563.6, 
2565.8, 2569.[3], 2570.9, 2574.2, 2589.7, 
2598.[4], 2599.[12], 16, 2601.9, 11, 12, 20, 
24, 2643.20, 2665.16, 2671.15 

apreßn 2559.4, 10, 16, 2560.10, [10], 13, 
2561.9, [11], 2562.8, 11, [11], 2563.6, 7, 
[10], 11, 2565.8, [11], 2566.3, 4, 2567.4, 
2568.3, 2569.3 bis, 8, [8], 2570.10, 2571.5, 
6, 2574.6, 2576.6, 2601.17, 2603.10, 11, 26, 
2611.7, 18, 2621.2, 2626.30, 2630.11, 
2639.5, 6, 2653.4, 2657.13, 2658.6, 
2662.11-17 passim, 2668.3, 4, 9, 2670 III 
2, 2673.15 

dınAodv 2667.7 

öpoxxun 2577.3, 134, 150, 196, 197, 198, 202, 
206, 214, 217, 525, v. passim, 2588.10 bis, 


2590 II 11 bis, 2591.6, 2593.5, 8, 2594.11, 
2603.7, 9 bis, 2607.20, 2611.7, 18, 2622.8, 
9 bis, 2626.31, 37, 2630.3, 2641.7, 
2646.14, 15, 2652.4, 5 bis, 2670 passim, 
2671 passim 

öu6ßoAog 2577.198, 2670 IT 1,5 

nuıkddıov 2626.30, 2667.3, 2670 II 4, 
2671.4? 

nuıkoroAN 2671.42 

NHıAitpıov 2671.15? 

xöpı 2632.9 

nerpntng 2661.16 

KEerpov "Epuod 2666.37, 4? 

novapraßia 2559.4, 8,15 

ößoAög 2588.6, 11, 13 

nnxug 2607.16, 17 

orarhp 2608.5, 

züAovrov 2646.32, 26682 . 

zerp@ßoAov 2671.38, 2674.216 

zpıoßoAov 2618.21, 2626.27, 2671.10, 19 

xoivıg 2661.17, 18?, 2667.3, 2668.5 


IX Taxes, Rents and Other Charges 


apıduntıcöv 2613.5, 

pıWdunTıKöv Koroikwv 2652.4 
önuöcıov 2599.8, 22, 2609.4, 2662.[5], 8 
eidog 2595.4, 8 

£vvöuıov 2578-2587 passim 


novapraßiag katoikwv 2559.4, 8, 15 

rpoonetpooneva 2559.5 

rp6000og 2586.3, 2595.2, 2600.2, 2601.2, 7, 
2662.1 

ovvreAeoua 2599.8-9 
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X General Index 


(* denotes words not in LSJ) 


a. 2562.[7], 2565.8, 2567.4, 2574.6, 2577 pas- 
sim, 2605.9, 2606.11, 2609.6, 2612.9, 
2661.16, 2668.10, 2669 passim, 2673.10, 
2674 passim 

ayd 2599.12 

als 2603.11 

’A 2667.10, 2671.41 

"Av 2662.11 

’A.e 2662.17 

’ApX 2670 III 9 

’Apne 2586.15 

"AZ 2674 frag. 4 

"Aloe 2586.17 

Avv 2630.11 

’Aopun 2674.192 

’Aoıd 2671.38 


a) 2666.3 

«Bapıg 2633.6 

aßpaynig 2634.5 

aßpoxeo 2660.14 

ayadög 2623.3, 2655.3 

ayyelov 2632.7, 2656.5 

aryvoso 2595.5, 2629.16 

ayopadw 2603.13 

ayopaonög 2643.24 

ayopaot- 2674.214 

ayopoasoteıg 2605.11 

aypög 2602.16 

Ayo 2590 16, 2598.4, 2629.7 

Aayavıco 2659.7 

asdeAopn 2604.14, 2616.7, 2655.21 

aS8ermög 2577.37, 91, 126, 130, 142, 151, 164, 
170, 185, 270, 276, 388, 454, 465, 484, 487, 
500, v. 36, 40, 72, 2607.1, 2608.1, 2610.2, 
12, 2611.1, 2612.1, 2613.1, 2614.2, 2616.4, 
7,2620.[1], 2621.1, 2622.1, 2623.1, 
2625.1, 17, 2630.9, 2633.2, 11, 2634.10, 
2635.1, 2640.2, 11, 2643.1, vso, 2645.1, 
2646.30, 2647.6, 2649.5,2650.1, 8, 10, 
2651.1, 12, 2653.1, 2656.1, 6, 15, 2659.10, 
2665.19, 20, 22, 2672 111, 14, 18, IT 4, 13, 
15, 16, 18, 22, 23, 2673.46, 68, 74, 2674.29, 
75,83, 86, 133, 153, 168, 171, 183, 225 


aörn() 2674.102 

adırem 2629.15 

&80Aog 2619.9 

oiet 2615.3 

aißpog 2607.13?, 187 

aukpo.v 2577 v.59 

aie 2578.10, 2579.9, 2581.8, 2582.14, 
2583.14, 2586.8, 15, 16, 17 bis 

aipeo 2607.18, 2636.12, 2644.10 

aipo 2618.8 

aioddvonan 2623.12 

aıt-2610.7 

atteo 2603.16, 2611.17, 2640.4 

aKoAo00dng 2598.12 

AKodom 2618.17, 2665.21 

aAerıop 2603.16, 2667.4 

aA 2608.3-4 

öloxonar 2625.18 

aAıc 2607.8, 2622.14, 17, 21, 2625.6, 
2629.11, 2643.11, 2665.17 

GAAK&cc@ 2660.10 

AAnAeyyvoı 2590 I [14] 

aAAnAwv 2587.13-14 

aAdog 2577.200, 2577.214, v.2, 22, 2589.8, 
2603.10, 24?, 2606.13, 2607.23, 2610.10, 
2611.11, 13, 2613.8, 2619.10, 2620.5, 
2623.6, 12, 2624.6, 2626.38, 2629.14, 
2630.16, 2631.18, 2637.12, 2642.16, 
2643.26, 27, 2645.8, 2647.11, 2660.3, 
2661.26, 2663.11, 2666.4, 2669.22, 27, 
2670 I1 3, 4, 2671.1, 2674.114, 123, 128, 
215 

&ANote 2595.8 

&X Aus 2613.8, 2625.[22], 2654.8, 2656.11 

öAoyog 2614.12 

&%c 2631.15 

üdvotdıov 2627.8 

öua 2657.15 

äyada 2607.12 

Auerto 2622.14, 17, 2625.3, 2651.7, 2665.13 

Gneing 2610.8 

aneAsıa 2599.17 

üyı 2668.12 

&uvnuov 2622.117] 
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&v 2558.6, 2621.18, 2629.19, 2656.13 

avaßaivo 2618.21, 2631.6-7, 2651.9 

avaßaAım 2660.5 

avaßoAasıov 2669.42 

avayıyyacko 2579.17, 2611.3, 2626.22, 
2635.3 

avarykdlo 2601.13, 2602.9, 2631.8, 2657.16 

avarkoitog 2619.4, 2737.2, 2649.3, 2659.4 

avaykr 2656.14 

&vaypapr 2669.1 

avaypıom 2596.4, 2599.12 

avadısanı 2625.18 

avonerpen 2601.9-10 

avanıuynora 2626.28 

avauıvnoıg 2646.25 

avarl.].v 2616.7 

avareuyo 2629.20, 2665.15 

avanıEo 2604.14, 2616.9-10, 2623.3, 
2645.92, 2649.3, 15 

avanAovg 2630.7 

avapxia 2599.18 

avdorartog 2603.6 

avactpepw 2629.3 

avapepo 2604.17, 18-19, 2626.32-33 

avapopd 2646.13, 26 

Aavaxapeo 2645.4-5 

avöpayadeo 2661.12-13 

arvöpetog 2577 v. 61, 65, 66, 67, 2623.9 

aveykAntog 2599.9 

üveynı 2646.24 

Avepxonon 2626.6 

avn() 2673.7 

avnAoua 2589.10, 2644.13 

avnp 2577.22, 201, 2047, 526, 2623.3, 
2657.13, 2672 15, 11 6, 2637.72, 777 

avBonoAoykonan 2655.17 

avBonoAoynott ) 2648.11 

üvdpwrog 2602.7, 2606.10, 2621.15, 2660.11 

avtepog 2622.11-12 

*gvorkovonntog 2629.1 

avörepog 2623.6-7 

avrımoıtı 2674.154 

avti 2601.11, 2622.8, 2652.2, 2661.26 

Avrıypagedg 2654.4, 8 

avriypagov 2594.1,2595.3, 2595.7, 2598.1, 
18 

avrıLanBßavo 2600.16 

avrıÄnuntop 2600.3, 20 

avrianuyıg 2599.23 

avrıywveo 2657.20 

avadev 2595.4, 2623.4 


ü&ıog 2591.5-6, 2607.19 

a&ıöw 2583.22, 2599.19, 2601.22, 2602.15-16, 
2604.12, 2606.11 

ar.n( ) 2562.7 

ändıyo 2602.13, 20 

onarteo 2593.7, 2595.4, 8, 2597.3, 2599.21, 
2600.13, 2626.25, 2650.9 

anatınaıg 2595.9 

anoxt...() 2629.12 

anavadev 2603.28 

ünag 2642.8, 2644.4, 2648.12, 2657.18 

öneını 2636.10 

*srnebepxonan 2626.4 

anereVdepog 2673.4 

anepyalonon 2590 IT 12 

arepyacta 2590 II 8 

anepıkdAuntog 2558.[8] 

anepxouon 2607.3 

anexo 2588.[2], 2590 II 7, 2594.10, 20, 
2606.5, 2613.7, 2655.15, 18 

ano 2561.7,2565.4, 2570.8, 2576.4, 2578.5, 
2579.6, 2581.6, 2582.7, 2583.8, 2584.6, 
2587.6, 2588.4, 2589.3, 2590 15, 10, II 4, 
2591.1, 2592.2, 2593.5, 2594.8, 12, 
2598.14, 2599.5, 2601.8, 2602.1, 2603.14, 
2606.4 bis, 2607.3, 2609.2, 2615.9, 
2625.12, 2626.34, 2644.10, 2652.4 bis, 
2657.3, 10 

anößacız 2590 114 

aroypapn 2578.[17], 2582.22, 2584.14, 
2586.13 

anoypdıponon 2578.5-6, 2579.7, 2580.7, 
2581.6, 2582.8, 2583.9, 23, 2584.6-7, 
2585.[6], 2586.6 

aroölsmuı 2617.12, 2618.26, 2621.11, 20, 
2630.6, 2643.19, 2646.29, 43, 2647.15, 
2654.2-3, 2655.19-20, 2659.16 

anodvnoxo 2618.16 

anoradiornu 2625.16 

anoraraornoıg 2577.205 

anöoxpıoıg 2651.4 

anoAadw 2665.18 

anoAAvuı 2647.5, 2660.6, 15 

anordo 2604.9, 14, 2621.67, 15, 2626.4, 
2636.14 

anonp..v( ) 2621.16 

anopew 2608.7 

anoppintw 2643.11, 2647.8, 01 

anoonda 2607.3, 

anooteiAw 2602.15, 17, 2607.12, 2611.16, 
2614.4, 2617.3, 2618.4, 2627.53, 2630.12 
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anoxn 2598.1, 2662.9 

anpaxtog 2619.6 

ünporog 2644.9 

ünıo 2663.9 

apa 2623.8 

Gpyvpırog 2593.1-2, 2629.9-10 

Apybpıov 2577.196, 198, 202 bis, 203, v.6, 10, 
14, 56, 2590 II 10, 2591.6, 2593.5, 8, 
2594.11, 2603.7, 2621.15, 2622.7, 2626.36, 
2652.4, 5 

&pyupo 2669.39 

aptiv 2578.13, 2579.30, 2581.9, 2582.18, 
2583.14, 18, 2584.10, 2586.10, 2587.14, 
2629.9 

&ptduncıg 2559.3, 9, 14 

Apıduntıcöv 2613.5, 2652.4 bis 

apıduög 2592.7 

Gpıorog 2614.3, 2622.3, 2623.2, 2631.3, 
2642.3, 2644.[3], 2649.[2] 

apo( ) 2563.6 

&povpa 2560.8, 9, 2561.8, 10, 2562.7, 2563.6, 
2565.8, 2569.[3], 2570.9, 2574.2, 2589.7, 
2598.[4], 2599.[12], 16, 2601.9, 11, 12, 20, 
24, 2643.20, 2665.15, 2671.15 

appaßav 2603.9 

"Apoıvortikög 2632.8, 2661.19 

apraßn 2559.4, 10, 16, 2560.10, [10], 13, 
2561.9, [11], 2562.8, 11, [11], 2563.6, 7, 
[10], 11, 2565.8, [11], 2566.3, 4, 2567.4, 
2568.3, 2569.3 bis, 8, [8], 2570.10, 2571.5, 
6, 2574.6, 2576.7, 2601.17, 2603.10, 11, 26, 
2611.7, 18, 2621.2, 2626.30, 2630.11, 
2639.5, 6, 2653.4, 2657.13, 2658.6, 
2662.11-17 passim, 2668.3, 4, 9, 2670 III 
2, 2673.15 

apridıov 2588.10, 2649.12, 14 

&pvrnp 2669.22 

&pxonog 2639.5 

&cdeven 2634.17 

Gaorabonan 2617.6, 2618.22, 2619.4-5. 2637.3, 
2649.4 bis, 2659.5, 9 

ücoropog 2662[10]? 

accıv( ) 2605.9 

“cpakeıa 2657.16-17 

acparıLw 2617.4, 2628.7 

örtep 2631.11 

adddöeıa 2625.10-11 

avAntng 2577.51, 112, 424, 512, 522 

adAGouon 2578-2587 passim 

adpıov 2611.8, 9, 15, 2629.18 

adroxparap 2589.4, 2590 15, 2591.2, 


2592.3-4, 2593.2, 

arög 2562.8, 2563.7, 2566.[1], 2569.4, 
2570.10, 2572.5, 2574.3, 2575.6, 2577.13, 
195, 200, 2578.6, 2580.7, 2584.7, 2590 II 
1, 2591.5, 7, 2595.3, 2598.[21], 2600.12, 
2601.15, 2602.10, 13, 15, 2604.18 bis, 
2607.8, 2608.4, 2612.3, 2614.13, 2617.4, 
2618.5, 7 bis, 2619, 7, 2621.4, 5,8 bis, 11, 
12, 14, 2622.11, 15, 2623.5, 11, 2626.3, 4, 
29, 2629.9, 11, 13.17, 19, 20, 2630.10, 
2631.8, 9, 2632.3, 2633.7, 2636.15, 17, 
2639.8, 10, 2643.13, 2645.7?, [8], 2646.7, 
19, 30, 33, 36, 2647.5, 7, 2648.7 bis, 9, 10, 
2649.4, 2651.5, 8, 2652.3, 2654.5, 6, 7, 
2655.14, 2656.10, 2657.12, 16, 18, 2661.2, 
2663.6 bis, 7, 2665.20, 5, 13, 2670 III 8, 
2671.31, 2673.2, 12, 2674.216 

Apırveonon 2637.3 


B 2559.11, [16], 2561.8, 2563.6, 7, 11, 2565.7, 
2572.4, 2577 passim, 2607.26, 2613.10, 
2622.20, 2623.14, 2644.15, 2649.10, 
2653.10, 2661.15 bis, 30, 2665.11, 2666.5, 
2667.7, 8, 2669 passim, 2670 IL 4, 
2671.20, 30, 2674 passim, 222 

Bd 2599.10, 16 


Baduög 2593.4 

B&AAo 2629.19 

Basıkıch vi 2561.7, 2563.5-6, 2570.8 

BosıÄıröc 2564.3,2565.3, 2569.1,2573.[3], 
2595.[1], 2596.2, 2599.1, 2631.15 

Bavß..; 2612.5 

Bia 2603.26 

BıßA100n«n 26712 

Biog 2625.19, 2626.37, 

Bondew 2601.25-26, 2627.3, 

*BoQvvionög 2643.23 

BovröAog 2577.519 

BovAedw 2663.3 

BobdAonan 2603.4, 2604.14, 2606.12, 2607.2, 
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2642.5, 7,16, 2643.5, 2646.17, 20, 24, 
2647.7, 9-10, 2648.3, 2655.77, 2656.12, 
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2634.2 bis, 2636.10, 2640.6, 2650.4, 
2655.23 

eig 2559.2, [3], 8, 9, 13, 14, 2560.3 bis, 4, 6, 
2561.3 bis, 4, 7, 9, 2562.[3], 3, 7, 2563.3, 
4, [4], 2564.[4], 2565.[4], 5, 2570.5, [5], 
[6], 2573.4, 2574.1, 2575.3, 4, 2576.[6], 6, 
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13, 19, 2626.26, 34, 42, 2629.6, 2630.9, 11, 
15, 2631.15, 2632.4, 2635.6, 2636.2, [4], 6, 
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rpoapraLo 2663.8 

npößartov 2578-2587 passim, 2629.7, 
2634.16, 2670 112 

npöyovog 2577.183, 343, 398 

rpoinni 2605.6-7 

rpotornu 2586.4 

npörenon 2560.12, 2561.11, 2562.[11], 
2563.10, 2565.11, 2566.2, 2567.3, 2568.7, 
2569.7, 2571.4, 2572.6, 2574.5, 2577.201, 
2582.19, 2583.9, 2584.11-12, 2585.6°, 
2626.32, 33 
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npovocw 2603.27 

npög 2578.[2], 2580.[4], 2581.[2], 2582.3, 
2583.3, 2584.[3], 2585.[2], 2586.17, 
2587.3, 2592.8, 2598.8, [15], 23, 2603.20, 
2609.3, 2612.3, 2613.5, 2626.26, 27, 
2627.7, 2629.8, 18, 25, 2636.8, 2637.3, 7, 
2642.14?, 2651.10, 2655.20, 22, 2661.5 bis, 
2662.9, 2663.4, 11, 2665.18, 2666.1 

npoodyo 2559.8, 2599.18 

npooö£ouon 2636.14 

npood£txonen 2607.22. 2634.2-3, 2653.7 

npocöLaypapw 2603.7 

npooöLacoapEw 2637.5 

RPODERINOPOKOAED 2648.6 

rpooepxonon 2611.6 

rpoonnoaivw 2663.2 ° 

rpooKapreptw 2626.3 

rpoouerpew 2559.5 

np6codog 2586.3, 2595.2, 2601.2, 7, 2662.1 

rpootacoo 2558.7 

npootarng 2626.24, 2629.7,2643.8, 2653.3, 
2662.8 

rpoctidnu 2630.5 

-rpooania 2657.19 

npötepov 2629.16 

npoxeipißo 2612.2, 2629.25 

npoxape&w 2632.9-10 

apwt 2577 v.1,10, 11,12, 15 

np@rov 2607.13, 2611.5, 2614.10, 2622.24 

nuxvög 2642.4 

mopyog 2604.4 

mupög 2559.4, 5, 10, 11, 16, [16], 2560.10, 
[10], 13, 2561.9, [11], 2562.7, 11, [11], 
2563.6, 7, 10, 11, 2565.[11], 2566.3, 5, 
2567.3, 2568.3, 2569.3, 3, [8], 2570.10, 
2571.5, 6, 2574.6, 2576.7, 2601.17, 2610.9, 
2611.5, 7, 2621.2, 16, 2626.30, 36, 39-41, 
2630.10, 11 bis, 2639,5, 6, 2640.6, 
2644.[6], [8], 2653.[5]?, 2655.12, 18, 
2662.11-17 passim, 2666.3, 2668.3, 
2673.3,15 

no 2622.12, 2646.21 

n@AEo 2603.11, 2611.12, 

nung 2642.7, 2644.5, 2646.24, 2663.3, 


qB 2674.101, 190 


p 2603.9, 26, 2626.30, 31, 2662.11, 2668.5, 
2670 118 

pö 2577.526 

pe 2662.14 


ps 2577 v.23 

p0 2670 I11 

pı 2663.4, 2670 III 6 
px 2577 v.3, 2590 IL 11 
puö 2671.9, 10 

pv 2630.10, 267012 
pvO 2577.204 

p&ß 2632.9 

poß 2577 v.6 


papavıvog 2619.5-6 

bon 2633.6 

pücıg 2632.7 

pbw 2614.8 

pavvuut 2600.19, 2602.21, 2604.20, 2606.14, 
2607.26, 2608.9, 2610.11, 2611.14, 2612.2, 
8, 2613.2, 10, 2614.3, 2615.2, 2616.2, 11, 
2617.10, 2618.3, 25, 2621.19, 2622.3, 25, 
2623.2, 14, 2624.3, 15, 2625.24, 2626.2, 
[21}, 2627.2, 2628.2, 2629.2, 32, 2630.2, 
17, 2631.20, 2637.8, 12, 2639.12, 2640.10, 
2641.8, 2642.3, 2643.29, 2644.[3], 15 
2645.2, 9, 2646.23, 2647.13, 2649.[2], 10, 
2650.17, 2651.11, 2653.9, 2654.10, 
2656.20, 2657.22, 2658.2, 10, 2659.14, 
2660.2, 17, 2663.12, 2664.7, 2665.23 


& 2670 II 2, III 5, 2671.7 
Zxa, 2662.17 

ZA 2662.11 

Zu 2670 III 2 

Lv 2626.36, 40 

Zve. 2662.17 

In 2626.41 


oaxkog 2611.17 

au) 2669.6 

cavöbkıvog 2665.11 

*oapla 2558.9 

ceavrod 2600.17, 2606.13, 2608.9, 2610.10, 
2611.13, 2613.8, 2617.7, 2618.24, 2620.5, 
2621.11, 2622.23, 2623.13, 2624.14, 
2625.22, 2626.21, 26, 2629.31, 2630.16, 
2631.19, 2635.[11], 2639.[11], 2642.16-17, 
2643.27, 2644.13, 2646.8, 22, 2647.12, 
2648.13, 2650.16, 2651.10, 2653.7, 2654.9, 
2656.18-19, 2661.34, 2663.11, 2664.5 

oeßaotög 2591.3, 2592.4, 2604.20 

cenıdoAtıng 2667.9 

ceuvög 2600.2, 9, 2638.1 

onuatvo 2560.5, 2561.4-5, 2563.[5], 2570.[6], 


General Index 235 


2599.16, 2608.6, 8, 2611.5, 8, 15, 2620.3, 
2631.13, 2636.5, 2656.14, 2663.10, 2670 II 
1 

oruepov 2603.8, 2620.5, 2628.5 

choauov 2668.9 

otönpog 2643.25 

ouapıov 2610.5 

sıtoAöyog 2559.1, 6, 12, 2562.2, 2563.2, 
2564.2, 2573.[2], 2575.[2], 2670 II 5, 
2673.9 

orronetpng 2577.30, 2673.66, 71,72 

ottog 2618.4, 18, 2625.6 

orro@öpog 2601.9 

orayo 2598.11 

okagelov 2643.26 

oxkevn 2669.1 

oxnvn 2661.22 

okon&o 2650.15 

oxvredg 2577.391, 511, 2670 II 4 

oufvog 2600.7 

cög 2599.23, 2602.11, [18], 2603.3, 2636.4, 
2645.6, 2646.40, 2647.7 

onepua 2560.3, 2561.3, 2562.3, 2563.3, 
2570.5, 2573.4, 2575.3 

onöpog 2560.4, 2561.[4], 2562.5, 2563.4, 
2565.[5], 2570.[6], 2574.1, 2575.4, 
2576.[6], 2596.4 

onovdaho 2637.11, 2648.5 

onovdatov 2623.12 

onovön 2612.7 

otarnp 2608.5 

orarwp 2618.11, 2671.21 

oteyalo 2661.22 

oteyvöw 2590 17 

-stEAAw 2621.5 

oroxaLo 2595.4 

orpayedo 2607.25 

orparnyög 2586.2-3, 2601.2, 2602.6, 2629.30- 
31, 2643.15, 2646.9, 2662.1 

orparıwreng 2646.19, 2671.33 

otpeßAwrng 2593.1 

orpanutedg 2669.8 

orunrdıvog 2669.30 

o0 2601.24, 2616.6, 2622.12, 2625.8, 
2636.10, 2650.12, 2656.7, 12 

cov 2588.3, 5, 2590 II 7, 2594.[11], 2598.4, 
12, 20, 2600.17, 2602.9, 2604.14, 2607.3, 5, 
2613.5, 2614.7, 18, 2619.10, 2620.2, 
2621.8, 12, 17, 2622.6, 2623.7, [9], 12, 
2624.13, 2625.19, 2626.6, 2629.25, 
2631.12, 2636.4, 2647.9, 2648.12, 2657.3, 


6, 2659.[6], 2665.3 

coı 2594.12, 2598.4, 8, 9, 2600.6, 9, 2604.7, 
17, 2605.4, 2607.24, 2608.5, 8, 2609.2, 
2610.3, 2611.8, 2614.9, 10, 2618.14, 2619.8, 
2621.11, 2623.8, 11, 2627.10, 2628.4, 
2629.20, 28, 2631.7, 13, 14, 17, 2633.3, 6, 
2634.4, 2637.5, 10, 2639.9, 10, 2642.5, 7, 
9, 16, 2643.13, 19, 25, 2646.20, 24 bis, 42, 
2548.2, 2651.6, 2653.4, 2654.3, 7, 2656.4, 
2657.15, 2660.[3], 12, 2663.10, 2665.14 

ce 2598.9, [15], 2599.19, 2601.22, 2602.16, 
2603.20, 2604.10, 12, 2606.11, 2610.7, 
2613.6, 2614.11, 22, 2619.4, 5, 11, 2622.17, 
2623.6, 7, 2626.27, 48, 2627.7, 2634.3, 
2635.3, 2636.8, 2637.3 bis, 2645.5, 
2649.[4], 2651.10, 2655.3, 19, 2658.6, 
2659.5, 2661.5, 6 

vuag 2602.13 

duiv 2614.9, 2657.21 

ovyyvauoveo 2642.4 

ovykepakoiwaıg 2577.197 

ovykAeio 2618.18-19 

ovykonıdn 2636.16 

ovyxapew 2646.16 

SVKopavria 2629.8 

ovAAaußava 2558.8 

odußoAov 2600.15 

ovuPßovAedo 2631.10 

obunıkrog 2378-2587 passim 

oöunag 2559.4, 5, 10, 11, [16 bis] 

ovuninto 2591.5 

svurpooytyvonon 2600.12 

ovugYEp@ 2618.6, 2653.4 

ovuwa@ 2639.7-8, 2645.8 

ovuyeAAıov 2669.17 

obv 2577.195, 2583.17, 2603.10, 2604.9, 
2607.5, 2625.15, 2630.13, 2660.14 

ovvövaLe 2599.13 

ovverönnog 2613.6 

ovveiloce 2643.14 

ovverioteiAw 2564.3, 2565.3, 2569.1, 
2573.3, 2576.1-2 

ovvenioxdo 2626.25 

ovvepyen 2648.8-9 

ovvnyopog 2631.11 

ovvndeıa 2595.8, 2605.7 

odvorda 2636.8 

obvradız 2638.2 

ovvidccw 2613.6, 2614.9, 2626.28, 44, 
2635.9 

ovvreieonu 2599.8-9 
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GVvrei&o 2643.3 

svvrißnn 2619.7 

ovvriunoig 2670 II 9 

Svvröung 2646.20 

Sbvroyxavo 2663.2 

Zupioxög 2669.40 

Svoppayilo 2628.3, 2657.5, 2659.15, 2661.32 
pPpayYilo 2630.13-14, 2661.16 

SHppaYts 2602.18, 2624.13, 

oxedidde 2577.103, 269, 385 

oxfina 2558,3 

Sxowviov 2643.25 

OXowıonög 2631.16 

oana 2618.9, 15, 2635.11, 2649.8, 2658.9 
oompia 2616.6, 2659.6 


12577.198, 203, 2668.6 
rıa 2577.202 
tu 2671.4 


t() 2603.10 

taAovrov 2646.32, 2668.2 

Tapıyeveng 2577.110, 332, 415, 525, v. 70 

Tacow 2607.16 

Torxdg 2604.13, 2616.3, 9, 2622.10, 20, 
2636.14, 2655.20? 

te 2623.9, 11 

Texvov 2632.11 

TEKTOV 2577.14, 87, 223, 266, 2607.23, 
2674.144 

teA() 2577.525 

teAe1og 2578-2587 passim 

TeA&w 25997 

veAn( ) 2674.133 

TEOOEPOKOVTAL 2578.7-8, 9, 2617.4-5, 

TEOGapeg 2566.4, 2577 passim, 2581.8, 

' 2588.10, 2634.13? 

tTeraprog 2599,10, 11, 2625.16, 2650.9 

Terpakocıoı 2622.8, 2653.4 

Terp@ßoAov 2671.38, 2674.216 

tun 2577 v. 5,47, 48, 2588.3, 10, 2594.11, 
2610.9, 2644.22, 2655.12, 2655.10, 2671.34 

Tuuntög 2665.9 

Tin1og 2618.21-22 

TIG 2623.5, 8, 2629.12, 19, 2632.10, 2636.3, 5, 
2637.9, 2645.6, 2646.21, 2648.5, 2650.3, 
2663.4 

tig 2663.10 

Torodrog 2607.19, 2655.5, 14, 2665.19 

ToKig 2634,67 

Tön1og 2661.21 


tona.pxng 2560.1, 2561.1, 2562.1, 10, 2563.1, 
2564.1, 2565.[1], 2570.1, 2571.3, 2573.1, 
2590 II 5, 2651.4,5 

zoroypannaredg 2595.1, 2596.5, 2599.12? 

tönog 2599.12, 2607.9, 2611.7, 2629.25, 
2643.9, 2645.53, 2647.9, 2670 III 9, 
2674.103 

tpäneLa 2590 IT 8 

tpaneLitng 2588.1, 2590 118 

peig 2578.10, 2586.9, 2590 18, II 10, 2593.6, 
2599.5, 7, 2626.27, 2643.10, 26, 2646.19 

ıpeno 2662.10 

ıpıakovra 2566.4-5, 2571.5, 2609.3, 2634.15, 
2665.15* 

tpıoytAıoı 2586.8 

zpirog 2559.10, 11 (cipher), 16, [16 cipher], 
2570.[5], 2595.4, 2598.10, [13], 2653.7 
(cipher) 

zpımBoAov 2618.21, 2626.27, 2671.10, 19 

ıpönog 2612.6, 2643.18, 2660.4 

zpvyia, 2661.15 

zuyyovo 2599.22, 2604.11, 2604.11-12, 
2620.5, 2632.2, 2647.11, 2658.6-7, 2660.5 

voAn 2669.7,23 

vonog 2625.6 

voxn 2607.5 


v 2577.396, 2626.37, 2658.6, 2662.15 bis, 
2670 III 4 
vnn 2577 v.4 


vBpıg 2604.7 

üyı- 2665.12 

byte 2619.10 

vyıctvo 2600.5, 18, 2602.4, 2606.2, 2606.14, 
2607.2, 2608.2, 9, 2610.3, 11, 2611.2, 13, 
2613.9, 2617.8, 2618.24, 2620.2, 6, 
2622.23, 2623.13, 2624.14, 2625.2, 22-23, 
2626.21, 2628.16, 2629.31, 2630.16, 
2631.19, 2633.[2], 2635.2, 2636.2, 2637.2, 
4, 2639.2-3., 11, 2640.2, 2642.14, 17, 
2643.2, 27, 2644.14, 2645.8, 2646.22, 
2647.2-3, 12, 2648.13, 2649.9, 2650.2, 17, 
2651.2, 10, 2652.2, 2653.2, 8, 2654.2, 9, 
2656.2, [19] 2657.3, 2658.9, 2659.[2-3], 
12-13, 2660.16, 2661.9, 34, 2663.11, 
2664.5-6, 2665.2 

dyıns 2590 II 12 

Verog 2668.8 

viög 2577.13, 73,79, 94, 98, 101, 106, 119, 
121, 131, 139, 159, 161, 165, 166, 169, 181, 
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182, 220, 221, 224, 228, 229, 256, 267, gaxds 2668.6 
268, 272, 278, 283, 290, 344, 352, 367, gavöc 2669.18 
376, 431, 450, 466, 471, 506, 507, 513, g&ppoxov 26198 


523, v.18, 19, 24, 31, 33, 38, 392, 2589.4, 8, 
2590 16, 2591.3, 2592.4, 2615.2, 2617.1, 
2618.1, 26, 2629.30, 2657.6, 2665.1, 2672 I 
4, 8,10, 15, 17, 111, 9, 11, 12, 17,20, 
2673.23, 33, 68, 80, 88, 90, 91, 93, 2674.7, 
37,57, 60, 151, 221 

vnaykwvıov 2669.9,13 

ünapxw 2578.6, 2579.8, 2580.7-8, 2582.9, 
2583.10, 2584.7, 2585.7, 2586.7, 2589.6, 
2599.5, 2648.8 

ünep 2559.37, 9%, 14-152, 2588.8, 2589.9, 
2598.22, 2599.7, 16, 2601.[5], 13, 2618.15, 
2629.4, 2633.3, 2636.11, 2644.13, 
2646.[12], 2648.6, 265.8, 2664.[1], 
2665.8, 2671.27, 2674.2 

ürepßoAN 2628.8 

*drrepe&exonan 2628.57 

ünexw 2629.24, 2644.13? 

üonnpeing 2671.27, 29 

no 2560.5, 2561.5, 2563.[5], 2570.[6], 
2588.[4], 2595.2, 7, 2596.5, 2600.17, 
2609.4, 2613.5, 2618.11, 2625.19, 2629.7, 
14, 25, 2630.14, 2643.21, 2644.5, 2646.29, 
2657.5 

dnoypdpw 2626.32, 48, 2661.14 

vnöonna 2665.14 

vROodow 2558.3-4 

vnöreion 2609.2, 2671.1,9 

vnoAeino 2598.7 

vroAoyEw 2628.9 

drounvnoKo 2619.5 

dnöuvnna 2657.10, 2668.1 

vnoTA0ow 2595.2, 3,8 

vrotißnut 2560.9 

vorepew 2643.8 


9 2611.7, 2626.30, 2662.15 
gıe. 2577.202 

ave= 2577.198 

@08 2662.17 


gaıvömn 2558.5 

gaivo 2578.[16], 2579.14, 2582.21, 2583.22, 
2584.13, 2586.12, 2587.18, 2599.20, 
2600.9, 2601.22, 2604.7, 2605.5, 2608.5, 
2614.9, 2631.7, 13, 17, 2638.2, 2639.9, 
2646.20, 2662.5 

ga1öc 2669.9, 39 


gaonAog 2661.17 

gacız 2653.3 

ga0Ko 2590 I 17, 11 15, 2629.8, 16 

o£po 2601.16, 2622.5, 2632.5-6 

gebyo 2603.4 

onnt 2644.11 

ıLe&vAöcheran 2607.10-11 

oiAog 2616.9, 2623.5, 6, 2625.3-4, 2636.7 

gikoruuörara 2648.3 

oidtarog 2614.[1], 2626.1, 2627.1-2, 2628.1, 
2629.1, 33, 2630.1, 2636.1, 11, 2648.1, 
2652.1 

oAEyw 2643.22 

yoßEn 2618.21, poßodnaı 2663.5 

göperpov 2611.17 

-popeo 2648.7 

Yöpınog 2619.8 

gYopoAoyog 2605.6 

gpovrißo 2622.10, 15, 2623.9, 2637.9 

gpovruorng 2605.2, 13, 2662.2, 2664.3 

gpvAarxt 2618.16, 2639.8 . 

ovAn 267216,117 

gureia 2643.20 

Papa 2558.9 


x. 2607.20, 2662.16 
xxe 2670 115 

xoe 2662.14 

xn 2622.9 


xaipo 2559.2, 7, 13, 2560.2, 2561.2, 2562.[2], 
2563.3, 2564.3, 2565.[2], 2573.3, 2588.2, 
2595.1, 7, 2598.3, [19], 2600.4, 2601.[5], 
2602.3, 2604.2, 2606.2, 2607.1, 2608.2, 
2609.1, 2610.2, 2611.2, 2612.2, 2613.2, 
2614.2, 2615.2, 2616.1, 2617.2, 2618.3, 
2620.1, 2621.1, 2622.2, 2623.1, 2624.2, 
2625.2, 2626.1, 2627.1, 2628.1-2, 2629.1, 
2630.1, 2631.2, 2632.2, 2633.2, 2635.2, 
2636.1, 2637.1, 2639.2, 2640.2, 2641.2, 
2642.2, 10, 2643.[2], 2644.2, 2645.2, 
2647.2, 2648.1, 2649.1, 2650.2, 2651.2, 
2652.1, 2653.2, 2654.2, 2655.1, 2656.2, 
2657.2, 2658.2, 2659.2, 2660.2, 2664.4, 
2665.[2] 

xarkevg 2577.163, 427, 467 

xoAkoronog 2670 I1 6 

xaAkodg 2577 v.7, 2630.5, 2660.10, 2665.7, 
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2669.18, 25, 31, 36, 37 

xaAkox( ) 2673.79 

xapacco 2629.6-7 

xapito 2600.17, 2637.12, 2646.22, 2658.8-9 

x&pıc 261.6, 2621.10, 2622.16, 2631.4, 
2646.39, 2663.4, 2670 II 2 

xeıuov 2622.21 

xeip 2643.21 

xeıpißo 2626.24 

xeıpoypapso 2590 IT 9 

xeıpoypapto 2562.9, 2563.8, 2565.10, 
2566.[1], 2568.5, 2569.5, 2570.11, 2571.1, 
2572.[5] 

xeıpovpyer- 2637.7 

xeıpöw 2665.6-7 

xepvißıov 2669.26 

xnt ) 2666.5 

xmv(&c), xnv(orp6goc), xnv(oBooröc)? 
2577.135, 279 

xnpa 2674.141, 166 

xiAıoı 2667.9 

xırav 2577 v. 2,47, 60, 68, 69, 2669.34 

xAopög 2654.6 

xoivı& 2661.17, 187, 2667.8, 2668.5 

xoipog 2661.20, 2667.53 

xopny&o 2606.10 

xodg 2660.5 

xpdw 2612.4, 2623.10, 2629.5-6, 2636.13, 
2652.2 

xpeia 2660.10 

xpn 2619.6 

xpnnartionög 2595.2 

xpnouog 2619.9-10 

xpfioıg 2665.18 

xpnotög 2610.9 

xpövog 2593.9, 2623.10, 2631.17, 2657.18, 
2662.[3], 2663.6 

xpvooxodg 2577.84, 177 

xaAog 2614.12, 

x&nc 2590 18, II 9, 2598.11, 13 bis, 2602.8, 
14, 2660.13, 15, 2665.8 

xauatıov 2660.3 

xapa 2626.4, 

xapt&o 2643.23, 2655.22, 2657.3 

xoptov 2631.15, 2632.7 

xapig 2601.15, 20, 2603.7, 2609.3 


vreo.. 2674.102 


wave 2662.17 


o@v£eonon 2646.14 
@o..() 2588.9 
&g 2578.17, 2582.22, 2583.18, 23, 2584.14, 


2586.13, 2599.20, 2602.14, 2607.2, 2608.2, 


2610.3, 2611.3, 8, 2612.7, 2613.4, 2614.3, 
4, 2617.[3], 2619.4, 2620.[2], 2622.3, 14, 
2623.2, 2625.2, 2626.25, 2629.15, 17, 17, 
19, 2635.2, 2636.9 2637.9, 2642.3, 9, 
2643.2, 4, 2644.3, 2646.37, 2647.10, 
2649.2, 2650.2, 2659.3, 8, 2661.8, 2671.2 

worep 2656.2 

worte 2558.6, 2577 v. 55, 2578.9, 2588.9?, 
2599.11, 2643.9, 2661.24, 2662.16 


“ 


fragmentary words 


-ovra 2572.7 

-vu() 2586.16 
-apnoewv 2590 111 
a....poyn 2590 113 
o.oxona 2590 113 
-nunxevan 2593.9 
-veıke 2595.9 
-oypannaret 2599.14 
-AMoeov 2599.17 
-apog 2601.16 
-ep.&oı 2601.22-23 
-veyuov 2603.15 
ve&.... 2603.15 
e10.A0g 2621.11-12 
-kıöwv 2634.6 
novnpoug 2634.7 
-kovta 2634.8 
-1K0G 2640.6 
-na,pkng 2643.9 
-otporiav 2643.24 
tooayamnv 2647.4 
0... @ 2647.9 

&..( ) 2647.10 

on( ) 2647.15 
-ıönv 2648.2 
ov.oAıwıdev 2648.3 
Ano.evrog 2648.4-5 
-Aa.xevan 2648.11 
-xpn() 2650.11 
-pıornv 2655.6 
annyel..]oev 2655.7 
-t0.() 2655.9 
&.[...uev 2656.5-6 
-unkev 2657.13-14 
-av 2658.5 





-av 2658.6 

-aG 2661.19 
«..apl[.].ıva( ) 2661.20 
dann 2662.10 

-ca1 2663.1 

-Aıvov 2663.4 

-pov 2663.9 

-oKötwv . ıpw( ) 2665.22 
-Auße 2665.10 


General Index 


apvno() 2669.1 
-ı0v 2669.6 
r[..JoAıkov 2669.21 
caAonyaı 2669.23 
Al...].ıg 2669.29 
Ao.vog 2669.30 

x[ 2669.31 

-vy() 2669.33 
-ovHda() 2671.5 
-sono1og 2671.23 
-xog 2674.169 
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Addenda et Corrigenda 


2577 app. crit. read: 13 et passim u, (delete 33) read 34 aöpu, 455 read 457, read 
510 -nro, 515 -wgp 

2590 = SB XVI 12312. Col. 115: [h tavovri]a 

2592.6.n.:C£. J. Bodel, Graveyards and Groves (=American Jnl. of Anc. History 
11), Cambridge, Mass. 1994, on sacred groves. 

2599.17 I. aueAeion. 

2661.29 n.: Cf. B. Kramer, AFP 41 (1995) 217-231, on wood and timber. 

2669.9,13 draykovıov: Cf. O. Claudianos 174.4 n. and p. 78. 


See on the excavations in Abusir el Melek: F. Knatz, ©. Rubensohn, ZÄS 41 
(1904) 1-21. 
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